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. . _'. ··( :·:.,{;~;f~J'.~::-,~:::~ lHf·,, .,. -... . . . . 
i'b'ta·,·1tes·t s ·trata_¡,rtnclpi!Jmen~ ct~·-.1a- me.t~ologta·,aa··,1a enseftá!lza de 1 .. 

. . ... ··. ~::-. .. . ..... ./~~~~-~..1?·:~:}:<~~J.\:/\~1~\F -. ··. ,-;~~/f;\~ .. . ~~::. \~:'; ··· 
espáftol' ·su- ap 11 cac:16n 'pr,ctJ~·~, Q.uler~>':hacer· hincapié ·en el hecho de que, lbs-· 

1 • • '-· • . • 

,, .. ~ q: .. J¡~i;t'"17?i~;~:i}'.i';...,,;;'~it~ ... • 11• • 

mi experlencl a en la ap 1:l:~-e16ri_ .del método Audi.o-Llngual • 
. ·- ,, ·.:··-~, :,:. . 

J:1 --~rimar c~prtulo ci·~t:~sta -~;,s és 'un lnten~. de hacer notar la impor,, 
·.:• 

tañcia cie la c:oinÚnlc:acl6n-.oral en él mundo ·~erno y a la vez, que pl.antear a 

que ~daC, debe·.:s~r. .fotroducfda est~ -~b.nunr-cac:i6n oral·en ta-escuela., 

El° caprtulo I j· :1:rata .de. )a .ap1Tc:aeÍ'.6n de )os diferentes métodos menci,2 

nados en ·1a tesis~ Con muy b~n :ré'sultado he-empleado ia ma~ parte del mate. . .. . .•. -· 
rÜ1I. ·rec;opllado en esta tesis,_ preferentemente el Audio-Lingual. 

Espero que el muest;eo de las respiastas dadas a las preguntas en esta 

tesis seiia1e-.e1 camino para trans~er'ir éi aprendizaje de habl11dades de -Idio­

mas adqulr.Ídas por ·el estudiante, a- ~~--,~J'tuacl6n espec:_rhca en _el aprendizaje 

de t lenguaJe. 

'En el caprtulo -11 ¡· ·fle··p~sto gran énfast'~'en e·I labt;,ratorlo de ·Idiomas 
.411 . , . . . / •• , '.,; :.':"· i. ·• ~ ··: 

y·en :el !Mterial empleado ef!'dlcho labóratorlo. El laboratorio de Jenguas ex• 

tranjeras· es de lnestlmal:íle·-~aior .81 la _comprensl~ ·¡lldltl,va y .la fluidez .... 

oral. Esta clase de equlpf~rmi te. aJ\~estrc> .:-l,mpar.tir una enseñanza mis· .• .;; .. 

efectiva· de camunfcac:16nccorál~ (iesuÍtado •jo~s,~f~¡tos en· la lectu_r~ y la• 

es~rltúr~.) 

º ·1i¡~~:~¡f iif +;t~r:::E,:: 
Dl.r.lge et· pro~i:llñil_en_tó: Y\vaJque,::f~~.I~ •f:.:~1,1lpo p~ra •jor aprove.; 

·:-::::L:::::;:!f i IF~f ii~T-Jltm:! .. ";::: 
I 



•! ás efectivo. 

El- capftulo -.V trata de los aµxfll11res visuales y el m6toclo de prese!!. 

.tacf6n~ Tamblsi tráta del vocabulario y de c:áno se· producen los .sonidos, en• 

~spáftol. 

Es efe vital linportan_cla que los maestros de lenguas extranjeras moder 

nas, esün ~ecuadamente preparados para una ·taréa que cada dfa es conslder! 

da como esencial para_ el bienestar de las naciones. 

~que la mayoría de los maestros de Idiomas en nuestras escuelas es· 

-~n múy ~len preparados y resultan.b~stante eficientes, muchos no han sldo­

suftc:tentemente preparad.os, aunque ·a menudo no es· cülpa de ellos. Por lo ta!!, 

to el ~pftulo V trata principalmente de las c:ualldades de los maestros de .;. 

, Id lanas extranj.eros. 

Los m6toclos y los materlii!les necesftan una revtsJ-6n total para hacer­

posible la·adqulstctón progresiva de las habilidades ~.n et entendimiento, 

verballzacl61:t, le~tur~ y escrttur~ dél lenguaje extranjero en ese orden. 
·,. 

El uso.del laboratorio de Idiomas extranjeros para la ~omprenst6n al-

escuc:har y la pr6ctléa oral es. una real"ldad prometedora. 

La- c:omuntc:ac:l 6n oral debe ser uno de los resul,tados mas Importantes en 

erestudfo de fdtonias extranJ•ros. 

Hoy.en 'día los objett~os de la .enseñanza de Idiomas requieren mejores 

.n'lvele~ valoratfvos. Los-maestros necesitan facilidad para -hablar el t.dtoma­

y adem6~ un conocimiento.directo de los::pafsl!!S· ·Y la gente cuyos Idiomas ens!.. 

En muchas fases del)'aprendlzaje de los Idiomas· se necesita hacer ,nay2 
~ l 
... ~ -y mejores tnvestfgaclcmes •. . . - . ·. .. . 

. Ún!4>Üsn ·pf1Qto se forma mediante fflt!Chas horas· de experiencia y pr6et! 

·c:a. El conocimiento del .Idioma .extranjero se adqule~ exactamente de la mis­

• manera. El dO!lllnto de··un Idioma extranjero sqlo puede ser adquirido me.;.:.. 



_dh1nte ,horas de pr,ctlca y ent,:enamlento. Espero que.el conocimiento en esta·. 

tesrs har., que resulte mas .Interesante y provechoso, para los estudiantes de 

·:habla. inglesa. 

La fuente de 1 materf al .usado para la preparaci6n de esta tesis es.ta­
\ 

ba. ~n Inglés, por .lo que twe la. tarea de trR!Jucirlo. 



··1 

~o antes de la :ir~:ra,.Olierra llmclial,--ae' observaba 

'P9QO ·1nter'8 en el aprendizaje ;a. -~a· lenguas eitranjeraa 

·~ lós Estad.os Unido". Fao,Oreli.aocj.alea 7pol:tUooe ae 

~~mbiu,})an para hacer rionolingle a la ••_nortea,néricana, 

wn en<nivelé8 aoadlmioos. En esta lpooá 7 en esta.tren-
': . .•· 

!licic511, s61o se est,udia'8. el .trano,a 7 el aleún. La. po-0 

p-ularidad.de ~staal•~• se debla principal11ente al heoh& 

de que eran e;ng1daá 1)(11' las 1!JliTersidades como un. requisi­

·to. previo 'para la eduoaoicSn J!l!)derna. Antes de la Primera 
~ ... --~ 

·.Ou.erra Mundial ·el aleún babia adquirido ma,or. popularidad 
: .. .. . . ... 

que el f~anob debido • un factors el aumento, en eaa &po-
. . . .. • 

· ca, de lá poblacic5n de ~bla :.alemana. en los· F.stados Unidos. 
,• .· ' 

,La. Se~da CJueiira ~dial -,orFtc5 .a este pala a ~mar wl 

papel de .d.ireccic51i m~dial_, -~al mismo tiempo que le· obligd 

a entl'entariJe oon gent~s ae· cU;te~n~s lansuas .y cul -turas,. 

ya dentl'O del p&fs )'ll. tu.era·: de 11 7t ·po~. lo_ c¡tUe hace a idic,;a 

mas_;. CC,/D gran desventaja, ·,a q~ el Bll8ricano hab:ta. rehuaa-. ',· . ' ·. ,•. 

,~º aie111pre ei aprendiza.je de ~tr~ lenguas preteµando que 

,-pod~ entendérs• por .111e410: ~'.'illtlrpretes o mediante vaduoto... 

.:1:J'es';. , 

P!)r entonces';: no s{_peroatd ~• la-~aoo16n des'?avorable 
. . . ··~ . : ... ·.· . -. - . 

. que cau~aba el.hech.o}de Jl~ estorzane por conocer.a personas 

¡e.·~Ú~t-ente.cui~rá;,jt~i: ~á~s ~ouaoien'tea. de ia c4li~ 
, ·-.;- . ' . ' ·. ·. . . .. ~. .. . 



;2 

,,&e! ~,r:comoi{~ he.· venido •acreé~rikbdo· él eétudio·· cit1n,,.; 
• • • ' ~ .; • _·. ' ~- ·, .- • ,1 

t!fico de. laa'·Íengu.as tnodEÍrriaa;,·:~,:mediante-~ ·cuidadoso 
,r: ,'• •. .;· ' .·,.,~·.· __ .... - ··'.·::. (.\: ·. '. 

:¡,lt1,11eamieritó; aoad&mico, sino· de bid.o ,a una ~nierJ~cia naoio~{1J 
,: -·.' .. ;.,. ·. ·,· ··.,.:· . ,-,·· 

D.trante '.ia Segunda Oué:r~ Jlµndial 1 loe Esta~óe ·Unido$ 
., ,. '•,., . 

IJe vie~n ~bfige.4o~ a entrenJ., 'en:ienp~: ed:f'anj~~e, ·ª ~.{ 
el19mentoa mili,tare,tdado que ten~n que eerrir tuera de loe 

~~ites:pol:ttiooa ¡~ogrlfic,oa del,pa!s. Este adiést~entó 
., . 1 

4.eb~ h~erae ~1amayor·b~vedad posible. Entonces; en w.,.. 
qa de nu.evas Uonioas que aceleraran-elaprendizaje de otras· 

hnguas para comprenderlas ,- lul.blarlas, los Servicios Armados., 

~e los Estados Unidos apelaron al ~nsejo Aaeri~ano de Sóoi..,. 

~des de Ciencia (American Council ot Leame!l ~ieties),_ ·en 

-111 cu~l 1a algunos oit1nt!f'icos ensa,aban las nueva.a Uonicae 

'·'Ji~ la lingll!sttoa Oie11tífita/ En ,aq.uel momento, estos pi~neros 

.1iial l_enguaje hao!an experi~nio~ ooji[ ten~~as q.-: ·n;· ~:~-

.. ~~,:iJ an eser 1. tura:¡: como·. las. léng~~~:'de. lQs i"~d(ge'tías .. ~~·¡:·¡.¿, 
:..: ': :' --=--

f'1101s. Para.:--sus- experim")ntos'·~tilizaban a. na.tivo11 autcSctonos 
... ' -. 

CC)~O repettd~re.s d$;·qu1enea <se ~~ndfa1 _:como ,sé _aprende -h~j' 

·\ar, canciones dél ·rolklore, ,_que. han ~lt.do tradicionalaen~. 
-~--

f'9 booa- en boca. 

~a· :ast: como_, a~ oomienso dé', ~ S.guí'1da OU~rra Jll,andiai, 

f.Pil~cen las primeras t&onioa.s' de lá .. enseñanzE.audio-11,npÍ 
. • 1 • . : ' ~-. . . ·:;~ : ' • • 

q,ue loa Estados Unidos em~le~ -,~l'l la aotual,idad aunque con 

uroadaa 110,diti,cac_ione~ 1 not.orió: ~elaJito. Loa labora to-
: ,·, : ··.·, ,. ' ' . ., 

·r~oa modernos de lengua, ;cion aua>¿in:taa ilagnfticas 1 han ~lt.i.· . . . . --~ ., . ' 



dad de ~as mismas, las voces de profesores pativos, impresas 

.en eilas, trasmiten al estudiante :la diécicSn ·correcta. 

Trataremos este teaia en e~ capitulo referente al estu-. . . . ' . . 

dio de la metodolog!a usada enla enseñanzá. del Eepµiol a es­

·tudian~es de ha,bla ·1~gl&s -en los Estado~ Unidos. SU objetivo 
. ' 

"'eri demostrar que con el empleo de .los recursos que la l~ 

g(l:tstica ofrece, ha aw:ne11tad9el iíÍterés- por el aprendizaje 

de la lengua española. 
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C.lP_l'i'UÍ/0 I 

c()l)jetlvos de loa Mftodos dé';la En.se.iianzá del 
l..· 

Eap,iiol en losEstados-Uilidoa. 

1. Comunicac:Eaíi'~ora1 

Loé principales objetivos dd_ ·tod~s e·stoa,m6todos pare• 

c.en descansar en un·intenso esherzo de aumentar la habili~ 

dad del estudiant!t en la CC?~pre~si6n d,e un idioma,,extranjero 

tanto hablado como escrito, acrecentar su habilidad para 

~omunicár SUJ ideas_ ·en forma Verblll. O escrita 1 proporcion• 

arle suficiente info:rmaci6n acerca de la poblali6n, la geo4 

grafia y la cultura del .pa!s cuyo idioma est& aprendiendo, 

para inspirar en 61 ia comprensi6n de· los_habitantes y la'. 

apreciaci6n de su civiliZS:ci6n-y s11:sréalizacio11es •. 

Debi~o a la posici~n de los: Estados Unidos como uno de 

loa pa,!ses directores en la~ relácio11es mundWes y la liece-

19aria aceptaci6n de esta posici6n por las futuras genera­

¡:iones~. su intérfs en los idiomas. extranjeros proviene de 

19us deseos de obtener un co..,,ocjmientó más cabal de otras na­

~iQnes: sus·ha,bitan.tes, su econ.omia, pol:!tica, geografia, 

-~ostüinbres, psicologia, modales.y cultura. Debido a las ere• 

·~ientes 1 ca.:da d!a.ia41::1 íntimas relaciones con otros pa!ses 

~n todas 3:as·ramas de la c:iencia jdel arte como en. la di• 

l)lomacia y ~elaciones humanas, nuestra g9nte se. a.presura 

a desarrollar tanto enforni.a: oral como en forma escrita .sus 

.poderes .de comunic~ci6_n. Consecuentell!ente el tntaais _actual 

$e. concentra en l.a. compieta Lcompren~ Ido tanto de los -habf1;&ij;,. 



., 
tea oomo de · w .idio•i 

"En-llorteamlrica el interla por los idiomas extranjeros 

tu.e ~ntado visiblemente a partir de ~910. Si se considera 

el tot_al de inaortpoiones en idiomas extranjeros modernos eli 

"ias escuelas de segunda enseñan~. (pdblicas-y privada.a) en 

el pa:ts el aprendizaje del español arro;j6 un cociente de 

,65i contra 11.4~ del francés 1·23.60¡(_para el aleún. En 

1915 el m1mero de estudiantes de español lleg6 a 35,148 

que equivále a 2,7~·mientras que el aprendizaje dei fran­

ela arroj6 la cifra de 136,131.eatudiantes o sea i1.7o¡, 7 

en cuanto al alemln registraba:312,358 eatucüantea c~o equi­

valente sér!a 24.19~. 

Iurante la Priméra Guerra Mundial, debido a la hostili,.111 

dad·que se tenia _hacia lo~ alemanes el estudio del alemin 

bajd mbitamenteJ por el contrario, el francés 7 el español 

tuvieron ma,or ndniero de es~diantes, En el franoés :f'U.e.po+ 

oo perceptible dicho aumento ;per.o, .en cuanto al español :f'ue 

-.s allá de lo esperado. 

mi gran incentivo para las inaej.pciones en lengua es­

pañola, ·fue el aumento de las relaciones ·comerciales de lor­

t~amérioa oon la .. frica ~ti-. ~l español QOmercial se oon­

firtid en una palabra m&gioa 119r medio de 1« cual se ~ponía 

'-ué se tendrla una puerta abi_er:ta ?Cia ~vas cllr?'eras, 

En~ ~915 .1: .1922, se .estimd iue el alemabi sufri&- una 



... 
'_.: ... ,: 

ba~& aproxilllada ele un.total: .... 325,000 a ?4,000. :1n ~1, 

mismo perlodo·el t~ola ~~~aproxbaad&~uq de 117,()()p~:)Y'.:.. 

a 345,000. Las oi>f'ras del e!Ji>añol fúeron las mas n.otab~es,,¿ 

de 36,000 a 253,000. 

Durante el pe:r:!odo de ':i95~ a·. 1960 la AsooiaoicSn de I-. 
~ r . ' • • • 

d.iomas . Modernos énoontrcS . que había ·en eeou.laa superiores . 

,-·universidades-ele los latíÍdc)s Unidos 3,567 ~sh'os de 

trancle,·2,806 de español 72,364 uestros de aleún lo que 

demueetn la. necHida.d que"J1&7 en,los B.E.tJ.U,. de maestros 

de. es ta lengua. 

-La alta reputaoicSn del español se debe a-nuaerosos 

taotores, entre ellos el colapso del alesún antes dicho du~ 

rante la. Seaunda. Cl\lerr,,. Mundial¡ las ventajas expuesta.e de 

_las relaciones oomeroiales oonla blrioá Latina. 

La politice. del buen v~ctnó, el reoonoo·imiento que erl~ 

·te una Literatura en ·1a Allil;ioa Es~ola 7 una 'ID& ·amplia ~ 

preoia.oicSn de la.. Literatura,en la ~ngua Española contribuye+ 

ron, DO poOOt a: incrementar l~·impor:tancia de esta len~ en-· 

tré las ·modernas. 

Pero ha7 un factor de~rlid.nante qlle no delllt pas~e pc,r 

al to 7 es la ~an cantidad de mae.s.tros con vocacicSn que ingr'é:;. 

,~n al campo docente.desde ;lor, primeros años de este ai{ilo~ 

J9:tqs hombres a tra~~· de aus enseñanzas: an las aulaa, de su 

propia 1nvestigaoi6n1 y ele ma publicaciones, han aidc, el 

inst:rumento para reclutar eetudiantea, cor1 el r-rop&si to· ~e qué 
,' ·• 

001\tiJau&ran la tr•190:ioria qµe 8U8 ~ntorea lea habÍan .. ~ 

'la4o¡ q~e. si no ~· para ~do•, lii. ~ ~ •oJaoa. 



T. 

Collio ae·veel eapañol ha ven~do a establecerse en eacue­

laa superiores 1 universidades americanas. Despufe de '1940 

' qued6 ampliamente doc\Ullentádo poreetadfaticas anualea por 

la Appleton .. Centur7-Crotts en todo el año de 1959, 1 por The 

'4odern Langua.p Aasociation 111,e tarde. El reporte. de la Cro;f'ts 

mostr6 qu~ las inscrif!)iones en español registraron un consi­

derable incremento durante el ·pe:dodo de 5 a 7 años (1941-47) 

que significa un aumento que va del "2~ 'en 1941 a una alza 

del 56.S;C e~ 1946, Solo durante el período de 1942-43 decre­

ói6 la ourva·asoendente a que hacemos alusi6n, 

De 1948 a 1952 las inscripciones del español mostraro~ 

una disminuoi6n numfrioa. De-sde. 1952 las inscripciones han 

continuado aumentando cada año • 

. Los reportes de 1nscripoiones de '!'he Modern Language 

·Assoc:i.ation ·en idiomas extranjeros modernos en escuelas su~ 

periores ·durante cuatro años {1958-61) mostraron aumentos 

anuales del español otro tanto fu.e comprobado~-durante dos 

años (1959-61) en los ia}smos planteles. 
''lnscripciones del español en es.cuelas superiores con 

,porcentajes.orecientes 

Año d: ~os en eso •. su¡. tde aumento 2 años ~ de au/ii 
esc.sup. ~· 

1958 .125,995 

1959 137",487 "9,2 17,503 
i960· 158,720 -12.2 19,969 14.1-

',· 

1961 179,754 13.3 22,728 13.8 11! !J) 

(:fF tTrad:1iboidn libre de J. Wesl~i Ch:Ll,de:rs 1 Foreign Laney.ae;e 
'l'eiohing, ( '!'he Cen ter_ tor : Ap,1>lied :Research in Educa ~ión, Inc·. 1 . 

New :York 1~64), PP• 21~'2~ · 
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Si nuestra intenci6n es mántene, una posici6n en el. 

mundo de hó7 1 propugnar por el intercambio humano internacional,, 

debemos ampliar ~u~s:tras·posibi:í:ida~es convirti&ndonos en _per.;. 

sonae ·que dominenva:rios idiomas .. . . ' . . \ . 

) Un~·raz6n por la cual.Rusia se ha mantenido en un·gracio 

baatante alto en.reláéi6Ji con otras naciones es que ha apren-
1 

dido·a comunicarse con ellas en sus lenguas'ntivas. Tal ejem-

plo es laudable y creo que todos ],os que aspiramos a una cultu..; 

ra inter~acional tend.remoe que éonocer varios idiomas. 

S6lo a travb de la habilida_d. que te~~amQs para us~ o­

tras lenguas, aunque niodestameri.te, podremos realmente estar· f 

conscientes de la gran significaci6n que tiene ei ser un miem­

_bro D!As de otra sociedad o ,grupo cU:ltural. Es nuestro inte- j 

! 

r&i;; nacional' o_frecer a nuestro c~udadanos 1 tantos como sea 

posible, la oportunidad de adqui~ir·esta penetraci6n cultu..­

ral. 

,.Desde los educadores de escu~ia1f' primarias .hasta los a 

altos niveles del sistema uni,ersitario, ·debe.rian dar inme-

diata atenci6n a este pró,l):tema., 

' 
1 

_.Por mucho tiempo, .la Jente eli los Estados:· 11':a-iJdis ha· eát'~· 

., ... -do al tanto de que el conocimiento de uno o varios idiomas ... ·• ' '. ! 

tranjeros es ·indispensable en el mundo moderno. Ea Wl elemen• 

to vital en el entendimiento UJ1.iversal. En este.mUJ1.do en quJ 

las distancias se aéór\an,. las. :personas se·- comunican COD U"!' 

1 

yor frecuencia y más :d.pi_damenté que antesí y se preve q,,ue."' 

continuarú haci6nd~lo a un ritmo iDas acelerado"• 



.En 1958, un total.de, i,398,000 ciudadanos americanos 

que viaja.l'On al eit_:ranjel'O gastaron 1,497 .000.000 de d6la­

.res •. ¿Culntos de ellos pudiero~\converear directamente con 

personas del pl!,!s en. e.l que estuvieron? 

·Existe la suposioicSn falsa usada como excusa para no a­

prender otras lenguas, de>qu~ laí. mayor!& de .ex"j;ranjeroe oo­

~ocen el :l,ng1's, pero los varios elementos de una cultura di• 

f'erente a la propia, acSlopueden ser captados en toda su au­

tenticidad mediante el-conocimiento adecuado de1 idioma de 

ese pueblo. 

El viajero que. desconoce la lengua del ~is que visita 

eemejarl un hombre desesperado y sordomudo y que por·lo mis­

mo se ver, privado del placer de la oomunicaci6n y del genui­

no disfrute de l&EI tierras que re.corre. Además, ciertamente 

no ganm simpat!a para su pa!s ni podrll reá.lizar su reputa.i . ., 

Consideremos otro aspecto, la radio:, ia teievisi6n ha­

cen posible oir informaciones ·hechas en otros pa!s·,r hasta 

eventos que tienen luga~ en un breve espacio de tiempo. Ta­

leá informaciones- son dadas o. acompañadas por una traducci6tt 

literal en la que inevitablemente la lengua traducida su1're 

mutaciones que la empebrecen. La· transmisi6n de ciertas· no­

ticias suele ser ~iling(le o unieamente en l~ lengua del pafs 

que la emite 1 generalmente se trata. de hec_hos de importancia; 

cultural o polftioáJ internacional. 

¿ccSmo puede 9orre~r'ae ésto? ¿C6110 lograr q~é 07entes 
,· 

T traductores puedan cap~ar todo• loe ma.Uoea 1 sentido de 
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lo trumitidot 

!quelloa para quienes ea familiar-el franc6a conocen 

ej~mploa de 11f~sefrienda 11 ·cpmo,l~ palabr8: 11demander", "pre­

guntar" 1 puede ser contu~dida c:on,"to ask for" que en ingUa 

tiene signiftcaci6n imperativa o de ord_en. Seria fAcil dar 

otros ejemplos .de ,atas equivocaciones a las que .d& lugar la 

demasiada confianza en sonidos-similares cuando se trata de 

lenguas distintas. 'l'al confusi6n s6lo puede evitarse mediante 

la consulta del diccionario o la práctica dirigida del idioma. 

_)¡a importancia vital de·un idioma extranjero es bien cono­

cida • . Por ejemplo ~os _cadetes de la West Point han estudiado 

frands desde 1802~ pu,s se reconoce la importancia de conocer 

9tra lengua, a6n para los militares. 

Actualmente és por todos reconocida la importancia que tiene 

el conocimiento de las lenguas para una ma7or expansi6n de los 

conocimiento de cualquier persona. 

Otro caso present6 la incapacida~ de las tropas americanas 

para comunicarse con sus aliados 7 la impo~ibilidad de nuestros 

aliados para hablar· direc~amente a nuestras trol)AS, causaron 

frecuentemente malentendidos y aún retardos en la unifieaci6~ 

de los esfuerzos comunes para la integraci6n internacional. 

En _1944poco despues de la invasi6n de Normá.ndia, 100,000 

hombrea 198 replegaron debido a la.mala traducci6n de un pe­

i'i6dico franc&s por la ~ncapacidad de veint.e hombrea para co­

muilicarse con el · pu_erto y la.e .autoridades municipales. 



'En 1954, un· mill6n de ·civil.-es americanos en servicio 

.militar fueron designados por el Departamento de Guer'r~ para .. : 
ocupar puestos en el extranjero; De ellos·, un número muy M.­

ducido. pud~LEl~~enq'.~ -'1 hablar \el idioma del pa!s al cual 

se les había enviado. La. causa ·de ~sto pudo seria educaci6ri 

ameri_cana que mu.y poco ~rev.e(.la necesfdad de conocer idiomas 

extran3.eros; 

Bs un hecho curioso que :a1:' comenzar 1947, a pesar de 

las ·111uchas advertencias, el estudio de· los idiomas registr6 

' una baja en ias insti.tuciones ¡c1mericanas 

Esta situaci6n tuvo que ser remedia.da a través de f~­

lac'iones de proy~ctos especiales del gobierno~ tales como_: ~a 

~sc.uela del Idioma del Ejército en Baltimore; el Coiegio de 

Idiomas de la ·Marina en Ana.costia; la Escuela de Idiomas del 

Ejército en el Presidium de jMonterrey 

Varias universidades tales como la de Syracuse, , Ya.le, 

,cornell, Geor~etown, ·indiana y Pezmsylva.nia, también parti".". 

ciparon en.el entrenamiento del personal militar •. Un ejemplo 

de esta falta de conocimiento .de idiomas extranjeros puede 

hallarse en el. ej1hcito: 

Ha,ce. más o menos .setenta afios, la ensefianza de leng~as, 

modérnas estaba muy des<;ui4a,d.aen·ia$ escuelas públicas de . '; . ' ,·-:,· . 

los·Es~ados Unidos as! .cómo en las Wliversidades y colegios~ 

.El ):.atín y el griego eran conside_rad~s co:mo los idiomas que. 
. . ' . ···:· ~ 

'propo'rcipn~1)an una, disciplina. :ihti!l~;c.tual. ae·a1to riivelj: 

Cüando ios idiomas. modernos. t~~J;'O~'~~~ia~ en los pla., 
.,: \, . ' :- -·~-- ... ·; - . _.: ··: . 

· :nés. ~e: estúdios)i~,-·l!ei,s '.:univ~l's'i~~~e~~ el intéi~~ • por ellas 



tue suatitu7endo al'"'que-J1e ·otorgaba ,a ,las lenguas clúioaa, 
. . . ,· .. ;-.·:·- .· :· '· .. ·- .. ,'. . 

tunque el sistema: de enseñansa'' ••sÚ!~:::los -iine~ntoá de­

las lenguas muel'taa. ~:r. .tanto se puso lnfa;a:La en él o~ 

cimiento de págmentoa literarios y en pro<iurar cierta: e­

l'Udioi4n til4?ldgioa, en tanto que: laoomunicaqUn en el. 

idioma tue poco ~enoa -que ignorada. 

Entre 1890 t 1915 el. estudio de ieneuas enranje1'a8 

aumentd, pero, loa mhodoa óontimaaron siendo loa miS110a. 

La Primera Ou.erra Mundial tl'&jo una bajaen el es'twlio de 

los idiomas extranjeros. El ínter.SS que s~ concedfa a·1a 

eueñanza de las lenguas, cam'bicS de objetivo y se apliocS a 

loe estudios sociales_, con·cedilndoae a estos la, importancia 

c.onaiguiente. Aei pges, se quedaron. tuera del P,l.an de. -estu.­

dioa l.as lenguas modernas. 

En 1924, los maestros de idio~s eJ:tl'anje-:ros. organisa.- · 
:ron una inve~tigación a largo plazó. ~~l Es:wclio Xoderno--de­

Idiomas EJ:tl'anje:ros). Esta-investigación ~e _realisacÍa en 

un 83" de estU:dianiea:¡;rte.necientea a las escuelas ae~da­

~~s americanas árrojlS los siguie~~es datosa loa que estudian 

un idioma 11:1:tranjero scSÍo por dos años, no pgeden en elite bre­

ve UeJ!lpo, adquirti- destresá .o ha'b~lidad suficiente para enten­

der, ha'biar, leer 7 isoribir con solturá. La.lSnloa destreza al­

canzada, de acuerdo con Ccleman, f'ue la hal;>Uidadpara leer. 

Pile doicrosam~nte eJ:pUesta con "la Segund&Glle:rra lmndial, 

la deficiencia de~·peraonal'ca~z·dehábl~ un_.idioma. eriran­

jero. CQmo 1a lo hemo·s mencionado; flie cut.nd~ ei.e~rcito oo-; 
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menz.S & tomar las cosas en su propias manos·, publicando el 

muy difundido M4todo del Ej&rcito, 

Este m&todo hace &nfasis e~ ejeroicios constantes de 

m!mica y de memorizacidn •. Par& ello.los estudiantes son 

escIVpulosamente escogidos y forzados & concentrarse dnica­

mente en el estudió de idioma. 

Emplean el equipo 1114s moderno bajo la direcoicSn de 

maestros 'alt~ente calificados:, asistidos por personas de la 

lengua nativa, 

El pdblico se sinti6 defraudado tanto por el m&todo 

lanzado como por la aeleoci.Sn de los ~studiantes a quienes 

en nueve meses se les enseñe$ a hablar un idioma extranjero 

oon evidente destreza, 

Lo q11e el p'llblico no supo, fue que esta destreza se li­

mit6 a situaciones muy especiales, tales como las que se 

presentan en tiempo de guerra ·y esto improvis6 personas bi­

ling(les p$.l'a quieneá no_.tue necesario sino leer apenas un 

'libro en .su segundo idioma • 

.Adn ús,. el programa especial de entrenamiento del e­

j.Srciio rindi.S un gran iiervicio.a·la enseñanza acad&mica 

de lenguas extran~rasi primero, la necesidad del estudio 

de lenguas extranjeras fue· reoonoci~o finabienteJ segundo., 

lacomprensidn '1 el hablar.progres~n1 1 tercero, ei equi­

po, especialmente de la~ra:torios de idiomas, se convirtid 

en únanece~idad. 



La oomunioao:i,cSn.oral ea uno de los prtncipalee objetivos 

en la enseñanza de.los idiomas. Como las parejas en un salcSn 

de baile, oyente 7 hablante están relacionados en una forma 

directa, de modo que las:reaooionea de uno dependen de las 

del otro. El maestro debe establecer esta relaci6n entre d 

mismo y la. clase, .luego entre s:( m~!JmO 7 un solo estudiante. 

Lá enseñanza del lenguaje ool!IO. comunicacicSn, ha.venido 

a ser uno de loe objetivos aceptados 'po:t el maestro de idio­

mas extranjeros en todo el ~ndo. Para la mayor!a de ellos, 

esto ha venido a.significar que debemos.enseñar a los estu­

diantes oomo hablar el idioma oon fluidez 7 con expresiones 

idiom,ticas aut&n:ticas.· Sin embargo, en lo que se ha puesto 

menos &nfasia ha sido en la comun:i,caci6n ooino proceso que 

envuelve por lo -menos a dos personas. Simplemente hable.r no 

implioa oomunicaoi6n a menos que lo dicho sea comprendido 

··por: otra persona. Lo m&s dit!oil para el viajero, tuera de 

su pata, no ea la imposibilidad de hacerse entender, ésto 

lo logra frecuentemente por·medio .d.e ademanes, por escrito 

ó. señalando en una guía ·del viajero lo que desea. ~ mayor 

dificultad 7 la que res~lia en considerable tensi6n emocion­

al e inhibioiones, ea su incapacidad para comprender lo que· 

le dicen y las conversaciones que se suscitan a su alrededór. 
1 

Aunque el nativo enuncie sus palabras des~acio y distintamente, 
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los elementos de ,ntasia, entonacicSn y agrupaoicSn verbal~\ 

frecuentemente exagerados poi' esfuerzospl,l'a la claridad, a~ 

mentan la c,onfusidn del estranjero sin experiencia. El resúl~ 

tado es la falta de. comunioacicSn, y la. habilidad del viajero 

_para conversar. no puede practicarse ventajosamente. J>or otra 

parte su deleite y -su -'participacicSn en la vida 1 el pensamien­

to comunal, estin.reducidos .Por su incapacidad para comprender­

anuncios, radió difusiones, conterencias, actos teatrales y 

peltculas. As! p~es, la enseñanza del idi~ma: hablado es de pri­

mera importancia si ha de realizarse el objetivo de comprensicSn. 

1, La Enseñanza Audio-Comprensiva 

La audioi6n de un idioma. extranjero puede analizarse bajo 

dos niveles, los. cuales deben enseñar.se. El primero, es el ni­

vel de reconocimiento y comprende la identif'ioaci6n de palabras 

7f'rases en sus interrelaciones sint&cticas de secuencias de 

tiempo, t,rminos lcSgicos y de modifioaci6n as! como de frases 

intercaladas redundantes que no añaden cosa alguna a la linea 

de pensamiento. El segundo nivel es el de selecci6n en el cual 

el estudiante escoge, de la·Co111Ullioaci6n, los elementos que a 

su parecer contiene~ la esencia·del mensaje. Este procesó re­

quiere que el estudiante se concentré en ciertas agrupaciones 

ton&ticas mientras esoucba otros E1onidoa sin retenerlos. Tal 

proceso puede compararse eón la percepcicSn visual .en la: .cual 

apreciamos el ob1eto qúe atrae nue.stra átencicSn sin ·tomar en 
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cuenta todos los clet~lles que 1~, rode~, aunque est&n ?!sicaJ 

mente en nuestro cainpo visual. Pllra que el estudiante puada 

esoucha.r con taciiidad el idiom&extr,anjero en condiciones 

normales, nécesitaun.adiestramiento oabal al nivel de reoJ 

nooimiento 1 mucha práctica en la sele·ccicSn dé detalles es­

pec:tticos de la ·fuente 'de sonido.• 

El adiestra.miento al·nivel de _reconocimiento, debe co­

menzar desde la primera lecci6n. Esto de ninguna manera in­

dica la present~cicSn de material auditivo indtil y mal re­

da.otado con la esperanza de que.produzca resultados satista~­

torios. Hubo una lpoca-enla enseñallza de idiomas extranjerotÍ 

en que se ped!a insiatentemente que los maestros rode~ 

desde el. principio a sus estudiantes con cierto ndmero de pa;íií 

labras del idioma hablad<>, recreando iasf en la clase(por lo• 

menos ad pensaban), la situaoi6n _.en la cual se encontrar!an 

los estudiantes al encontrarse en el pa!s donde se habla dicho 

·, idioma. Cierto es que, al encontr~se en un ambiente donde pre~ 

domina el idioma extranjero, la gente en realidad aprende a 

interpretar los sonidos que oye, pero oon diferentes grados dé 

precisícSn. Un-hecho generalmente pasado por alto es que muchos 

emigrantes en otro pa:ts,. son incaP.aces de traducir mas au, de 

los int~rcambioé de la vida cotid:i.anaadn despu&s de muchos 

añcss de residencia. De ellos, ha7 qúienes d'ci,m¡>renden mas 

a.114 de las trivialidades,. pero oon un gran esi\terso de su 

part,. Tomando en cónsider11.cicSn el.-nwuero de horas .. durante las 

cuales el emi,p-ante ordinario o;e-ei:_idioma antes de oqmP.render­

lo con cierta etec-tividad, ;a;ece :~titioado."preaumir que no 
·,:•:• .. •_: 
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est4·aprendiendo en la'.'1et'aa&a,econ61'11ca7 eficiente la 

audio-comprensi6n. En el nbei'~ _considerablemente inferior 

de ho.ras '~ disposici6n del mae~tro-en la clase, es preciso·_el 
1 

uso de m6todos que toquen direct8Jllente el objetivo, desarrollan-

do el mayor ·grado.de ef:l.ciencia pos~ble. en el. tiempo disponible. 

Para que un m6todo s.ea ecón6mico 7 efic::iete, debe tomar en 

cuenta los elemen.te>s ele .des.treza, por d~sarrollar. Como hemos 
' - ~ ,. , .. ,, .. . :, . '. 

visto anteriormente, en una situaci6n auditiva el estudiante 

debe estar tan familiarizado cori los elementos de una linea 

de habla, que pueda reaccionar ;r,Apidamente respecto .a algunos 

de ellos· y pasar por alto a· C>tros que son redundantes o mar­

ginale·s respecto .a sus ob~etivos inmedi,atos. Debe poder reco­

nocer sin dificultad los gruposfon6ticos, (discriminaci6n 

de sonidos que afectan al sj,gnif:l.cado, entonaci6n, niveles 

sig~if.icantes de tono, agrupaciones de pala.b;asl-·secuencias 

gramaticales y tiempos, 111~dif:l.cadó~es y palaliras de funci6n, 

Cliclib, particulas exclamat~Va.$ O expresiones de Vacila.ci6n 

que pueden-·ser omitidas_ como ·inaplic_ábles al mensaje, niveles 

de conyersaci6n (familiar o·formall, insinuaciones emocioñ• 
:;._ 

. ales (excitado, decepcionado;, autoritario,. cauteloso, enoja• 

do) 1 aid. como tambi611. las. v:ariacio11.es regiorial,ts, sociales o 

dialectales., A medida que.-;estos aepeétos .del hábla se hacen .. : ,• °' .... ~ ~ 

mb' taad,liares al e~tudiÍlnt~" su espera para ,su ocurren~:ia, eu 
:'. -.- -. • •• •• ,' • < • 

ciert'o contexto se·,ha~e .. ma.11?:r_/¡.:~onsecuentemente. su inf,orma• 

.. ci6n se hace meuor.. Como el orgauismo humailo solo permite la '-
i . ' . 

aaim:l.la.c16u de ciert'· calíti:d.ci de i.Jlfo1'J!l&Ci6u de Uila vez,· está 



faailiaridacl con -la diaminucidii del ·coMU14o auilen•·•1 ~ 

aero de.elementos a los que el eatudi~te puede hacer trente 

en una: declaraci61'• Los íu.teriaíes. iie coapNn!iidn auditiva, 
•: .. .. ~ ' .· .-. ' .· . ,· 

sis.tedtioamente preparac\os proYef!lrh entrenamiento progreai.-
. ' 

YO para t~l\a. las areas menc_ionadaa 1 ·4e ninguna ll&Dera .d&/-. 

·jando al azar el a;prencli1aje. esenc~al. Si: falta 11ater~al ade­

cuado, el maestro puede escoger, a~atar 7 reorganiisar lo que 

tenga a su diaposicidn o preparar material propio, conaideran­

do siempre .loa requiaitos;anteriormen~e mencionados • 
. . 

11 primer paso en l~ enseñanza de la comprenaidn auditi-

va, eaU suti,oientemente e jempliticado en e_l estudio de diá­

logos. El estudiante oye continuamente el material que es~­

"prendiendo, el cual ea repetido por la cinta patrdn, por o­

tros eatudiantes.1 por 11 miamo. De esta manera torlli8. UJI& i­

magen aodstica de. eatas e:r;presionea cortas, laa cuales vuelve 

a ~conocer sin an,lis~s. Sin embargo existe el inconveniente 

de que radique este reconocimiento dnicamente en un nivel 

aodstioo sin que. tenga el estudiante idea de lasipiticacidn 

de sus deolaracionea.~ 

Para asegürar tambi~n- la µtilidad al nivel selectivo de 

las traáes que aprende, es conveniente facilitar.al estudiante 

frecuentes oportunidades·para su aplicaci6n en situao~ones 
·, . 

0011UDicativas den.tr.o de la'_ ola•eJ donde se puede demostrar 

claramente. cierto grado efectivo de oo"prensicSn, por ~dio de 

'l1Jla respuesta apropiada, ya sea ileo&_ica u oral. Esta respues­

ta, po:r regle. general,., si ea ol:',l clebe ha~~rse en· e.l idioma 

ex\ranjero. Si. habitualmente sé l_é pide al eswcliante· que de. 



muestre su compre~sicSn haciendo trad.uciionea·en iN .lengua na,ti;;¡;¡-. 

va, se desarrolla otfo peligre,, ee aoostunabra,ña ánali!5&l'·loa 

elemen~s de cada e~resicS~ com~ándolos eón las categor!aa· 
. ·. }\. 

mla apropiadas y semejÍUltes de a:u ·idio111a, perdiendo aa:t la 

oportunidad; de percibir e:tp~si~n~a 9o~tH.7 grasmentoa. de larl 

mla largas;. signif:ica tivaa. ·por. ·~Í. a~iaa. I~almente no deaar­

roilará la tacilidad para e6JCUÓhar y grabar,. en BU mente, ao-i 
·- .. · . \·. . . 

nidos cuya retenci~n de:termina üntlU:ír continuo de las vocefi 

extranjeras entre su aprehenaJdn y·coapreriaidn de ellas lo 

. cual motiva ia. respue s'ta. El estudiante· se, ocupar4 .en descom­

poner la primera parte de ca4 expresi~n que oye para.retener 

una. versicSn ·de la misma en su idioma, cuando .se a:tencicSn de-­

biera estar entooada en la f'ormacicSn de una imagenacl1stica 

de la segunda parte i se3:eoóionancio ·.de ella loa elementos re­

lacionados con la anterior • . . 

En laa:primeras etapas, el maestro debe corícentrarae en 

la enseñanza de la oaptaéi~n inmediata de un.trasmentode so­

nido y no en la reienºi~~ prolong~, es:to.e~, en el :l'econo­

cimiento y no en la reev~oaoiéSn tardia o tc,tal •. Por ejemplo • . ·• . . ', 

el estudiante tal vez no podría ,recordar la)1eouencia de lali 

expresiones en un diit¡ogo, cpero.,atpuede, de esta inanera; rea-'. 
' . ·, .·. 

-.pondero pronto. y óor:PéC~81'.lte ¡)~iquier\üemeil'to::4e1 du;.; . . 

\ iogo •. su . oapaoidad:p~l'¡ reoordar: coapletamente•. io apreiulid.,Ó 
. - .. . ~··~ 

no· aer4 total hasta. q\Í&_ha,a empl.eiMÍo.·tiemjo exva ,en el .~ . . ... .,.' ·,,• . 

pre~cliza;je del ma.ter:i..~1 7 des~l~o ~ fuerte ar,mazdn ,de 

exp_e~t&tivaa reapécto'~i idioma. 



Es· dudoso. si se· !!ebe · exagerai'"'ft ·-aprenqizále de dillogos, 

puesto que su verdadero valor :re~ide$n la utilidad cie las ex­

presiones individuaiesy· no .en:Cvaiores intdnsec9s de¡ 1a: s_u .. 

cesi6n re~act~da. ~ potenc:iaU.~ad d.¡ un. di4logo, para mejorar . ' ~ . . . . ·.:. . . . ' 

' J.a CO!llprensf6n auditiva'.: ?10 habrl. sidO ~omplétamente explotada 
. . . . ' . . . 

rs~a que el-.i!studiante h~yá escucha,~() recombina.d,ones de los 
l • . • 

f!logos corrientes y pas~cioi; pa.:rticularmente en el contexto 

re situaciones actuales, 001110 las dramatizaciones representa-· 
! 

~as por grupos de estudiantes o ei i'Jl_tercambio de conversa-

ciones entre ellos. 

E1 sentimiento de realidad tambib puede crearse haciendo 

pel!eul~s con el uso apropiado de estas ·,combinaciones. En; 

las clases donde no. se ensefian di!logos, el materia,! de la 

lecci6n diaria y de las ántecedenté's debe aprovecharse_ simul­

tineamente en ,,combinaciones de si tuaci6n. Con ún poco d'! 

.ingenio se puede incluir el material recombinado para la com~ 

prensi6n auditiva, en juegos .. que exigen una reQues:ta mecAni.;; 

ca u oral. Se pueden emplear con bito los juegos d~ adivinaiizas. 

J.?s j_?egos imaginativos i de ·inve'pci6n ofrecen a los estudian-

··tee• pdeticas de· compren~i6n e~ µn~ sitúaci6n -donde .la, ~.ompe­

tencia ·aumenta el interb 1 su atención se distrae de la habi­

lidad, practicada. En esU,f'ormaqueda:rA demostrada la compren­

si6n de una situaci6ti. ·.real aprovechada más como un il:tstru:mento 

que c·omo un ob·jetivo; el )!laiestro .tendrá ·una prueba tangible 

!5,e que el estudiánté -ha pa:13aoo- de_ .la etapa de reconocimiento a 

la de selecci6n. Breves Í;Domentos _de juegos de compr_ensi6n 

auditiva, a in1;ervalos·regurlar.es• gl!neralm:en~e a1 t~rminar las 



clases, f'acili tan al. maes~ro la· reilitroducc::i6n sistedtica de .,, 
1 

.¡ • " 

cualquier material que en el· presente, no haya sido utilizado. 

De esta mfnera, la reten:ci6n del materia,! ,de las lecciones _ante• 
\ 

riores será continuamente reforzado por''una recapitulaci6n acti-

v~ e.in causar tedio• 

Todo el. material empleado e11:la comprensi6il auditiva, a.W1 

en las primeras lecciones, debe ser aut,ntic'o, · esto es, debe 
'· 

consistir dnicamente en ~xpresiones c·on una alta probabilidad 

de-ocurrencia. La ensefianza. ·dé combinaciones artifici~les de un 

idioma, usadas con po,ca frecuencia ,por .los natiu, es una p,r­

dida de )."iempo y eriergia y servir!a.,mas. bien para confundir al 

estudiante al encontrarse en ~itúaciones donde predominá el len•. 

guaje natural. El material aut,~tico frecue~témente incluirá de­

talles de los M.bitos, comportamiento y actitudes típicas de la 

é.ultura extranjera. Pe:i;-o, ·a no ser que el maestro prepare a- sus 

alumnos para entender ~stos elementos culturales, ellos ¡;-ueden 

pasar¡os por alto o parecerles ridículos o .peculia·res. Sin embar­

go, es la comprensi6n de estas diferencias.culturales lo que cona• 

tituye ',lDa de las experienc·ias Jlias valiosas en el aprendiz~je de 

un idioma extranjero. En- caso d·e que todo el material de compren­

si6n consista en palabrás y·trases del idioma extanjero, se tra-
,. 

ducirb htas y s·e verá pérdida la oportunidad para abrirles los 

ojos a :Los estudianté~ a otras actitudes y, __ val~res. Frecuente• 
.• . 

mente. se puede apresurar el eiitend~ento cie las diferencias 

cul"turales c.on una repI'esentaci6n v:isual. dé la situaci6n, medián~ 

·te fotogradas, peU.cu:las ó cfortos que dan. ~nfasis ~il ias implica­

ciones · c.ul tnrales. 



·s1n ·embargo, ·el éat~u1o··v:1:s11al. 1 inas que una ayuda, p11e­

cle s~r un, estorbo siTseC 'l:'e introduce sin la debicla.atenc:i,6n 

al context;o. Una fot<>graf!a cuyo concepto es ambi~o, puede. 

concentriar la atenci6n d~Íestuaian,te. en u aspecto err6neo 

.., despertar así, asociaci.Jn~~ falsas que posteriormente serb, 

dificile~ de identific~ 1. corregir _por el maestro. T.ambiln 

puede adquirir nociones incorrectas de'. la cultura ex;tranjera -~1 

ci'ertoselementos en las representacion-es visual~s no.son.de­

bidamente explic_ados. El instructor debe estudiar detenidam.en­

te los auxiliares v;su'al~s par~1 ce§tciorarse de la _fuerza de·l 

·material que ensé.ña 1 dé que nó es:t4 dis~rayendo la atenci6n 

del lenguaje oral·. El estudiánte que siempre dt!pende de una 

representaci~n visual, claramente est4 indicando su falta de 

comprensi_6n auditiva. En muc.hos casos, en las clases, es impo­

sible determinar si'él estudiante. ha entendido el mensaje oral 

o si lo ha deducido de la representaci6n visual. Por lo tanto es 
. . 

importante asegurarse de; que tenga mucha pr!ctica oral ·sin otra 

"'1uda. visual que la de ·la J:Jituaci6Ji en ;l.a conversaci6n normal •. 

Todas las expresiones destinad,as a la comprensi6n auditi­

va, deben pronunciarse def!lde un J>r:i,:J,l.9ip~o con una velocidad 

~ormal.; Veloc.idad normal 'iio dndicá rapidez de habla nativa, si­

n~ una -enunciaci6n tai: que .no- le parezc_a e7cesiv8lliente lenta; 

una velocidad que retiene.i'ás ágrupaciones verbales normales, 

elisiones, asi.milaci6n iie cónsona,n~es, ritmo ~tur~l y entona-. . '· . .-· ... 

ci6n. '--, 

Las e:xpresiones pronun~iada.s iJ!lpropiamente lentas, inevi­

tablemente -s:i :'. distorsio~lin -y las. ,:~4ie'nes acdi;;ticas retenidas 

p~r lo~ estudiantes no l~s serian ~e,~iilgunaütilidad inilledia~~ 



411 encontrarse con el habla natural. 

Los materiales·para l.a-compre1111i6n auditiv.a, al. nivel 

flemental,. consistirl.n¡· en su mayoría, en el mutuo intercam• ,. 

~io de situaciones con~ersacionaiea ~~ complicadas, bocetos 

cortos o cuentos que no contengan.una cantidád consider.able de. 

conversaci6n y reportes breves. de los compañeros de clase. El 

material serA 'ilDa combinaci6n de palabras y frases fAcilmente 

recohocibles pór el,estudi~nte. El oyente no puede concentrar 

su atenci6n éJ,t cada uno de Íos elementos ,de una expresi6n con. 

la mis111a intensidad. Las expresiones familiares forman una 

fuente de donde se seleccionan ciertos elementos interrelacionJ 

ados de un fragmento a otro y q11,e· le hacen el ~squema del mo~ 

delo en desarrollo de las ideas que persigue. Si el est~dianti 

se coni'und1:1 en su esfuerzo de comprender cada element~ al oii\Í. 

lo, concentrando asi .su atenci6n en todas las partes co~stitu­

yentes·, no percibid.' estas interrelaciones y por lo tanto no lah 

retendr4. En particular es en la .comprensi6n auditiva cuando el 

maestro puede fácilmente menospreciar las dificultades del 

e~tudiante. Para_ el maestro ia comprensi6n del .material. ele• 

mental es fácil e inmediata. As! pues debe tratar de observd 

los procesos pertinentes desde el punto de vista del estudian~ 

te'.1~1_>roporcionar suficiente 11ateriai :para que:i·practique, ade• 

cúad1:p11ente preparado, a;t. mismo tiempo que le exige ia extrac­

ci6n de .diferéntes lineas.de penJamiento. 

2-,.Comunicaci6n.Escrita 
.-.~. 

Para el ,principiante _de.un se~do idioma, la escritura 

se divid~ en tres !reas principales: iá escritura de oraciones 



mera, da4- :ana paite .de lit' ~ra~;:ih:.¡:· el _estli~n~e siJ!tplemeiJ.te 
' . ·, 

la CC?Jllpleta. Estt! r.eact_iVO excede ;Íá. -~~ple e.sC~itüra,¡ de:'·¡;a:,.a-· 

bras 1.. expresiones ",POziqU:~ J8. .. .io· nos ·elj.CO*ítramos en ei' DiV~l' de 

·elementos por~adorea hicamente .<.le signifi~~!io1,1, sµio ~ contra:~, 

rio en ei ni~e1· d.e propoéici~11e:s, -en laa ·cua~és '~e jun,t~ loa,_ 

tfrminos para .. producir un · n1 vel .·.de , sign!ficaci~il más al,to 

que el proporcionado por el ·dlcdonario,.- En .la segunda, .el p_ril'l-" 

·cipiante debe manipular todos los el~mentos .de la propoi:!ici6n 

7 juntarlos -por si s6l.o en, una.~ra aoeptabJ.e 1 con,~.écuench 

significativa. En la escr.itura dé pkraf'os !tiene que c.oiócar 1~.,. 

gicamente las proposiciones .con~ s~ntido de selecci6n· 7 sin~· 

tesis que cul.turalmente es autfntico, de. acuerdo ·con el uso. 

Ademb del pArrafo que~a un ~ea en la cual se afia.de '.a l.ó ante­

rior la, composici6n 7 el estilo dónde 'el: 1nt,r6s por 1~ .creati­

vidad 7 la escritura empieza a a~umir_proporcic:,nes mas. extensas •. 

La escritura de compendios o ·de res6menes• d,e una. obra ·-leid"-. 

o de algo que s~ ha o1clo I ea una cie 'las me_joi:es maneras l)&ra :de"" 

sarroilar .la habilidad lle es,cr.ibir. De:be · haber pr!ctica e:n la 

escrit.u:r.a de cartas a_ los· amigos Ó l(?S parientes, pero .antes 

que. _nada ·ei ~lumno, debe .recibir -~ in_formaci6n necesaria _sobre 

las .convenciones cult'Ífi'ales a p~op6sito- de ·las¡~uah,s ~ebe h,ace:i,-:, 

obse:,;'!aci~es esc.rit ... 

Como ~a. hab f I Jdad. d~. e~c,achar i Jiabl:ar hace' P!>&i.b1é que el 

1rogreso .puede ~etie~afse en ia' · Jia,i~Üidad pa_ra ucribiJi tales: 

I 



secuencias;, '1.ia eseritt1l'a· debiit~~e, -eil.'. C<>il,ocimierito$·1 ,:dél)ei ·_ -:' 

igualment~ ser '!lllª' consé_:cuencj~ l~gi~a-'de ia. -~~periénci~/d~' ' 

~···· .. ····!''"fu ,; i,,;f;'.ii.; ~·,~~1t~1~f ~ Jf !,~iit,í.~t 
grama escói~- éi:e ·c·uatre> '~iY~lés, ei_ estudiante no· está -prepara-

db. p~ra. imitar con seguridad ias · ro;J11á.;,)1u;y :fudi;vidua.Úziclas"' 

de ios. ·tipos 

estilo;si no 

parado para producir 11escriti.4'a créáti-va•i ~- se~dn el habla com11n( 

probablemente ~i en ingl6s. su apreéiaci6n de tia escrit~ra, como 

una de las bellas ,art.e~, seguirá· siendo der,ivada de las, o1;ras. 

que lee. Ni el estudiante, ni e1.pre>"tesor, deben desarrollar un_ 

complej~ de inferior.id9:d. _Lo m~s dificil. de la escritúra · en el 

cuarto nivel o sea el su~erior, oc~re én'los trabajos de ad­

lisis literario, apreciaci6n y critica asi~nadois por :~l maes­

tr_o. Seda mas efic-az procurar un _it:i.vel 111as elevado de tr:=.bajo 

asignando t_rabaJos. menos ~iff,ctles~ ,:nn~lmente exiáteri 4os ptm""' 

tos maf! sobre la. escritura. Uno ~t:eii~s ;~r.ece múy- ,obvio, pero 
. .. 

,.··· . 
frecuentemente. e1:1 omitido. 'rodo tl"abajo'es~r.ito debe se'r cor-

J.'8gido por. e¡ maestro, o lo que- es mejor, por··él :estudiante--: . . .. · 

mismo bajo la. direéci6n del maestro.~ Es iu¡portante que al estu~: . . 

diante se .le señalen sus e:r~ores.tan'.pr.oJito ~ciinO los cometa. 

Además, es il!as venta:~oso queloa cotr±jf E1 inism~. _Próbabiemente\c 

'ª mejor 1a'asfgnac-i6n .de-,~a-c-áilticiaci··lll~JlÓr·.de ·tareai.éscr:tta:Zt· 
~;. .... . . ' . .: . " . ' .. '. ' 

las cuales pu¡.i_den .ser 09i'.~egldaÍS ,cuidadosamente, .. · que :'~signar 
', . . ·. ' . -. •' ..... '•',' ~ ' : . . 

muchas siil po~er revis,arlas aci~cu11;~Jiente. El.estudiante nopue~ 

de aumentar su.,ciestrez• :si !3~ trabajo no es correg?-do.. éua1-

'qíiier t;rabajo que, tenga q~e v~l ver ·:a escribir." ser! dejado ai ;,.¡1. 
. -.~ 

~io del maestro. -~eguramE!rit~ -haJ estud~~es que ·se benetic~arh 



ele. la repetici6n. de &US esfuerzos_• Íieno~ satisfactorios. 

Una·· de _las prillcipales razóiles para _la 1'.ecomeli!iaci6~: de la 

discuai6n oral como antecedente ·&·JID t:ifab.~jo escrito, es la 
• 1 •. . ,.. . . :,:.' . .- • ~::·' ' . ~· 

prevénci6n de los. errores, .que -m.á.~ pro~a~ieniente, pú.edtin. OCUfrÚ~ 
. , . . ·,~ " º. 

Demasiados maestros pierden ,BJl~:ti~~ .. gorrigiendo eli-rores. qu"e 

podrían p;reve'1i,r_con trabajo~ oral.is efectivos • . . · . . ' ··-'.·. •, ..... , . . . 

. És obvio que la escritura. es'iuna-, :· pero solamente una, de· 

las cuatro habilidades por désarro]¡lar.. La a11toexpr·eñ6n ea­

,crúa_ -que es ·liagtlística y culturalmente auUntica, es el fin 

dltimo. Puede realizara.e c_opiandó io escribiendo dictados, me­

diante fragmentos· de orac_iones, Or.acione.s completas, plrrai'os 

y una serle de p4rra-f'os,. con·fa dism;i.nuci6n tan gradual de los 

-cqntroles que el estudiante.nunca se encuéntrá. ·en la necesidad 

de inventa~ el 1en.,"1UI.J~. se aconseJa, contra _1a exc.P.siva y tempra-. 

na-_ preocupaci6n en C(?mpOsiciones de tema libre, que no contrib'ij• 

yen al progreso consiguiente a la buena esci:itura y cuyo 'dnicO 

servicio es socavar el progre1:Jo .adquiri~o en 'las partes mej_or 

·controladas del p~grama •.. ; 

B. La Int:i;:oducci.6n dé la.Enseñanza Oral del Español en la-Es­
~uela Primaria 7 Secundaria.· 

La mejor ocasi6n. de in~rc,ducir·l,:Einséñanza del español 

·o_ral, es sin. duda,·la esciiela.~rimariá\ . .Ésto,_porqli~ los nífí.Ós 
/ . . :::··. ., :-,'·-: , ,._ .. . 

·.: ·~ 

entrEvJ.ós 8, 9 7 10 ~año~ est&ii :en:;:~ período de desarioJ,lo que 
. •··. . . . ·... ,·: ' ·.· 

ci],iliad.-.:N,9-esth co~bido1:o;:.:a_l;,~~nirt10: e"étán (i~~eoso,s y: f";·>; 
-,,,~ío~ós· i;no áé• fasticJ~'~n ;,~,1a·~~n~t~~i;e'repetici6n qüe<es ~iac­
taménte lo que ._sé nec¡si~'pa~,~:¿,~guir qij~ l~s' mó,ie19~ se, ha­

.g\¡ln_ ·blbito. El. esta~t-e ti.entt''~ilJl.Sa.tisiacci6n. d~f :e&~'-



·una u otra vez .un 'di'1ogo 9 · serie de ~UJ.ogos Clue hayaJJ. aprendii 

~o con exactitud .. Ro hay necesidad de introducir prlctica oraf 

'de laboratorio ya que loa Dilos de ~sta edad crean)3U propi.a. 

práctica en las ·horas del recreo, enei autobds del colegio y en' 

la mesa familiar ,de la comida. TBJ!1.póéo ~a ~ec•sario el -hacer 
'·.. ."' 

_mas lento el; tiempo normal del habl!U'-Córriente de loa nativos 

al hacer unacórrecci6n. 

No hay problemas de es~ructura~ ya ~ue los·párvulos no ti~n­

en·ideá de lo que los adu+tos consideran .dificil. Usarh los sub~ 

juntivos, hadnque los adjetivo,1:1c~n~Úerden oambiarh los tiem­

pos de loa verbos y poncirln los __ pronombres y los adverbios en 

sus lugares.pr~pios si se les da wi modelo a imi'!;ar. Ai'9 que. 

liemos aprendido es el hecho de quene>_Jiay necesidad de simplifi:~ 

car la l_engua hablada para lo.s alumno·s ·de escúela_s · primarias eri.­

cuanto se refiere a la- estructura. 

-Antes de la edad de diez años, .el aprendizaje de un ·idioma 

extranjero es predominantemente aimitat;Lvo, y· es a m_enudo deriva­

do de la activid~d del nifio. El aprendizaje de un segundó .idioma 

al igual que el aprendizaje del. primero, no es tanto una mahri.á 

de estudió C!)mO una forma de hac.er cosas interes,antes. Hablar y 

escri'bir el idioma extranj_~ro lo c~ai es incidental eón relaci6n 

a una sit)!aéi61111dada;'¡>resenta,wia·experiencia :directa y una lll-
, ·' : . . ~: . 

legd_a en comunicarse, lo cual ,es de. ~ran imp9rta.ncia en esta 

eitua.ci6n. ·El . .'joven .estudiante, acepta los mocielos de e~resi6n , 

Orf!l que acompafian una .acci611 s~ pensar en tradcirloi;f al oitclil 

ingUs. Por lo tanto, itn programa de .estudios !<fe un .idioma extran-

. jero que empieza·'antes del_ sexto grado deberá ser planificado 

fara aprovecliar este .alto nivel dé aprendizaje imitativo. 



1,a ,destreza se ·desti'rrolla s61o··a trads de la práctica 

y la pericia se alcanza cuando la práctica sigue una ordena­

ci6n planificada~ El.aprendizaje en fornía suc:esiva es.el 
' ,, . :· 

desá.rrollo ordenado de. conoc:l.mientos·i-des.trezas, que 
::. ··. . ' ,:/ ·' .. _.. ...-, 

e.stá.n en armonia ··V- ·.a.justados a ~as h~bilidades de los alumnos. 

!°1 .vamos a s~tisf~cer las neé_esidades de nuestl,"a i;ócie• 

dad·· de ~onocer un idiomii..extranjero, _1á' introducci6n del apren.i 

dizaje de un.idioma e,xtranjero debe empezar a lo menos·tan 

tempr.ano como en el tercer grado. i~.a. vez q1;1e el idioma ha 

sido tntroducido en la enseñania elemental y en el bachillerato; 

debe 'éer s~guido por ·úiia .secuencia _cie estudios. Una secuencia 

~e estudios- planificada 1 pr_Og]!esiva' empezando en el t_ercer 

gr~do y continuando· ha~ta el duod_écimo, permitirá a un mayor 

n6mero cie·estudiantes ·obtener una.uiaror pericia y a algunos 

lo~rar un dominio efectivo del =!,dioma extranjero_,. as! como· 

desaJ;"rollar·un verdadero conocimiento'cultural • 

. , Para asegurar uná verdadera continuidad dentro de tal 

progrllJ!!a, cada·maestro en_cada grado debe estar conciente 

de· 1~/que. ha sucedido· antes ·de· que .los a luimos alcancenl esi 

, s;rado--;' '110 que es ¡>r.ob~ble que suce·da. después. de que lo a,¡\; 

bando:0,en·.:. J;,os, maestros. deb~n, lia~uralmente, comprender y 

estar·de acuerdo en la:importancia de los objetivos y de 

,los mf!odos.qu!; deben s.~r usados.~ara lograrlos. 

Un horario. que eia.'pr9bable :produzca buenos resul-tados y· 

que ~s practicable dentr~ del ma:rco d']ll sistema escolar pdbl;_ao 



norteam&Ti"éano ser&: 

.a) .. - un. programa d¡ai"io·: dé gu.ince- minutos de .i?Jetrucci6n. 

en idiomas extranjeros .en l~s:giádos t'ercero al sexto. 
t .. • ., .. ' . . 

b),- Un_.per!odo de 40\a 45 niin:utos tre~ veces por semana 

en lós grados séptim0:~y,octav6_paz:a.Mue;t1os que,elijan 

continuar en el programa :Y ~ue,}hayan sido aconsejados de 

liacer,lo~ 

c).- Un periodo de 45 minutos diarios en los grados noveno 

y décimo. 

d).,- Un período de 45 minutos tres. veces por· semana en los 

grados once y doce! 

Despds de que·los estudiantes bayancom;pletado la en­

señanza elemental en 'la secuencia propuesta de diez años, 

es .16gico _preguntarse q~é suceder! después, En. e;i, s~ptimo 

y octavo grado es apropiado atiali'zar ia estructura del len­

guaje después de qué éste haya sido usado aalmente y, a 

fin de abarcar mas, se d~be pi·oced'er graciuálmente desde ma .. 
-~ 
terias.fainillares a.los,alumnos basta incluir nuevos t6pi-

. .~ _ .. ·· 

co1:5~ Además, se 4ebe enseñar a ·escribir haciendoles copiar 

p!rrafos y pro medio cie dictados._Es muy importante, sin 

einbargo, mantener la babili.liad ·de oir y hablar que han ob-

.tenido· anteriormente. 

La enseñanza·oral de :idiomas extranjeros modernos 

ha-progresado espe~ialment_e desde '19.52, Tal ei;señan;a en los 

grados elementales e~iste actualmenteen cerca de quinientos 

i?:u:eblos y ciudades esparc_idos en cad,a estado de· la náci6n. 



El 11ltimo examen completo, realizad,o.en 1955, revel6 

que· ·el n61ile,ro .de a.lumnos imp].icadós ent~nces (270.000), 

excedía en.un tercfoel',:total'de alumnos matri~uia!los,en 
,1¡ 

el estudio de idiomas 'extranj~ros m?dernos en t.o~os nues-

tros_ ins~itµtos pdblicos dé ·s~gunda enseiianza I y era aproxi•. 

madamente .. igual al. n11mero d~ estudiantes q:ue. cursaban, idio­

Jllás extran·jeros modernos en tocias las universidades. 

Ya ·no- se le· da ~nfasi& .. a la. gramática· .. en los ... dos pri­

meros años de ·estuµios 1 • como ··se hab:!a estado: haciendo en 

el.pasado. Ahora a los estudiantes de esclielas elementales 

y de segunda enseñanza se lei enseña a hablar francés, es­

pañol o italiano. 

La ensefianza oral del español. es comprensible. El 

estudiante reconoce los soni~<>El que oye, y los asocia con 

el significado. S6lo después que él co~prendé ~len un grupo 

de sonidos trata de repetirlos. Al igual que en la lengua na­

tiva, él siempre c9mprenderácuna cantidad ,condfrerable del 

idioma sin intentar expresarlo onlmente. E+ segundo ¡;aso 

es. la imitaci6n del. modelo¡,,:El ip.odelo s,erá presentado tall,.,. 

tas ve~e.s como sea nec~sario. a fin de lógrar una .. imitaci6n 

correét.a y sin. ,vacilaciones. Duz:an:te es~a prá~iica· de re• 

pe~ici'6n, el estudia:Zite a:pr:~ae. de memoria :1á éJépre;:i.6n,. y 

1~ contináa repitien~6 ha~~a.,:que, pueda deciria,, sin ei modelo. 

Esta etapa, la l'.epetici6n, es. d~/gran im:p~J;'tan,ci'a, y los 

/ 



maestros. deben compr~11d,er -~~e aquellos al~os que ·.no 

pare~en progresar.bien; 'ordinariamente se debe·:~ que no 

han teni40 su,fide~te ·pr!:ctica. 

Una_ vez que ·Ullkil:ifio puede decir :gor si m~s~o 1:1na exp~e­

slh6n sin gran esfuerzo, empiez• a aiiadir o sustituir otr11:s 

palabras y frase.s dentro del :marco 'de la expresi6n. que ha 

·aprendido.de. memoria. En el .. apreridizaje de un segundo idio­

ma, el maestro .puede guiar. á_ los alumnos bacien:do muchas 

va.riac,iones (que ... despi~~ten el inter6s de. 1oz, al~os) de 

las exp;re$iones ·que han s:Ld~. aprendidas primero a trav6s 

de la iJnitaci6n y el aprendi~aje de memoria. 

·Por ejemplo, despub de que los alumnos puedan decir 

11J~an está jugando en, el p~u:·que11 , .ellos pueden r~pidamente 

aprender a.decir: 

·'Juan está'jugando en casa 

Juan está 'jugando en la escuela 

J~n e~tá jugando en la clase· 

Juan, estl ~ugand_o en el patio, etc. 

·Él estudian~e $1.canza .üp ;eEitado avanzado en la formaci6Ji 

dél h!bito lingqistico- cuand;o pue,e escoger de su repertorio 

~e.-expresiones ~bica,s .las -q~e son- apropiadas a una situa-.. , . .· . 

pi~n dete;rminaéia. ·»e l;as 'e:x:~re.sio~es aprendidas de memoria 

n~ s6lo seleccio~\y··11ace _,;v:ü;i-i'ilciones, sino que,. f esto_ es 

Jll8.s iw.portante aun, puede h_~cer ~ustitu~iones para expresar 

1¡1us p~opias .,icie4s• "E1(~a etapa en .. el aprendizaj,e ~~- Ueva:a-
.. .· ... 



.expresara•' f4cilméilte/en ,.el: nuevo id~oma. :E1í\1a ·e~eaán• .·_::· ·,:· . . _,, . . 

~- de un sepndo id~ó~·, i~s ·~stüdi~~tes --deb.~11 sef ~-
. -,.·f .' '".':, :,.: -'· : .... ·.:. 

!loir a trads de estos ··p~O:e: . ·• .. ,: 

2) .- '·1mi:taci:611 
. :::;' . 

)). .... ·Re;etiéi6D( 

4)..- Varu.ci61i 

5).- Selecd:6n 

Esto no quiere decir que ios' alumnos est&n o-deban 

estar consciente ·de estast~tapas ,del ·aprendiZ!l,;i_e • .-·:~los 

se -aproximan al idioma· cé>D10 ~ria _totai'i_dad 1 y .. aprencien. in-
··· ' -~ . 

. ~- . 
cidenta:tin.ente, dependi_endo·cle i;su _grado .de concen~raci6n 

°J absorci6n de la actividlid •. 'Para.-ellos, el pro~eso de .-re .. 

conocer e :imitar los 11onidos, repetir y aum~IÍtar· lo q~. 
' '•:. .. 

pueden decir a trav&_s_· de v~iacione~ 1· -sustitucion~s;~~;.;_, 
;··'-·· .. 

simplemente -hablar el';idi:oma. 

A ·medida que el· ia:est:to va pl~eando. las act_i•idades 

educativas ., escoge los mat~riales ·y- t6cnicas mas;.apropia­

!i,os ~ la.edad e inter:eses _de :uii grupo determinado, v~os 

aspecto.e b&s_icos acerca- de la .naturaleza del 14,ioiaa deben 

ser mant~zddos e~ mente: 

lh- El idioma es habllll:"• ~ecir fit~:• 
·2,·.·- El idi~a ~s Qsa~o eJi tormá: diáéursi~a, y no :debe ser 

·.presentado como,una -~:i.s'ta, de pála~ras. 

, .... .:~· lenguaJe es hab1:aac:>_. a -~~ veloc:f,.~ad' normal¡ a fin 

·de_ expr~ :;llll -Í>•JÜ!!ma~eJi\o c·om_ple"t~. Desde .i pr!il!)ipi,o, .,. . . ·::'. .. ·":-.;, . 



¡-a 1.imitada cantidaa de ,¡,a.labras practicadas debe: sonar como 

s;L fueran pronuncia~~ª por una:persona nativa. 

4) .... Al hablar .uri idioma, l:á at'enc:i.6n deber& enrocarse en . . . . . . ' .. ·. . .- . · .. 

la idea expresada,~ no en l~'forma·Q en el orden de las 

J;>alabras. 

En el, aprendizll;le de un se~undo idioma, .el orden pro­

g;resivo natural para aumentar.la ;ef'icie·ncia debe ser igual 

a:1 usado al a.prender el primer idioma: oir y hable.r, y_ mas· 

tarde, leer y escribir. 
. . ' ,· 

Pero debido ai·éreci~iento en la madure·z del alulÍIDo de 

edad escol:ar,, el periodo -~e exclusiva prActica audió-oral 

en el segundo .id_ioiÍiá puede ser menor que ·1os cinco ·o seis 

~os empleados en apl,'ender él idioma nativo, antes de q~e 

empiece a practicar :1a lectura y la escrit1tra. 

Despub de q11e los alumnos p11edan nablar,y·oomprender 

el idioma extranjero en siiµaciones!de usó diario, y despuEs 

ele que pue.dan leer bienºen ing16s, ello.a podrb leer en el 

segu,ido idioma 'lo <¡Ue ya. ha't¡lan y cóinpriuiden. Esta etapa 

del aprendizáje_geheralmente,se alcanza en la escuela ele­

ment~1,· despds de dos o tres ;años de pr!ctica oral en el. 

idiom.a _extranje~o. 

El dominio-de. üna. lengüa·extranjera representa la ·ad-.... -_ .· ' . . ,\ 

.·. ,• . / ·,¡ 

: q:11isici6n de un deterr#,.nádo · c.on·junto de pabilidaclea. Estaj 

·habilid_a~es r~El'Ílier~tt1~iñpo para_dograrse. Hay qüe reco.í 



.• e:--,,;-·, ii:::_:i;7~:.:, ·· 

-~c;i' ,qut . é!'· , .. iJii';?de\~i~~~:::~t_rani~ro .dib~:;:t~~. ·.:/:: 
R,tCel' ·tanto-:tiempo)iomoyel fiit~r~:.,:_¡,i_ capacidad 7:~eceai~ 

·. . .,: . . . " .·.-·~~.:... ·:_','.·. . > :: ... : .. -~ . ;::--:·},·:· .. : . 
.. ·:.~ '. .' -=:~: 

dad-de· un. ~stucliante¡Í.o.;l!~ta/){,/\>-:: .... 

Bajo ést• iuz 

rante ·tres afios' de 

. _,._ 

el; e,s~~¿¿át ú~a(i.~ZlgÚij· -~tra.,njefíldu~: 

escuel{ s.é ~«>Jlálder:a collio\~, con 
. .,_._ ·., ··,.·.,:- ···'· -. . . 

tl deseable prop3et:to ci~ ¡>r:óio11pf~~:(:ll•st~\seis ,años:.en el 

o-aso'de·que _ha¡ae~tu.di~tes:lllAscapacea. 

,En los sig,iiente~ ' di~_grama~' hay ,un~ ilils.traci~n iiobr, 

algunas,pos:i.~ies serie~ (secuen~;~~) para,:Los idio111as ~z:-
. .·! . . ,, . 

tran;jeros, las cua],es .p\Je.d~n:'e~tá1lecer~e util;izando los 

seis niveles esb<>zados 'y tra,zad~~:en!esta tesis. 

"En. años recientes el vocablo Nivel (LEVEL) ha exten-- ·-,:· ·. - . 

elido mucho su uso, .reelliplázand,o ·1os liomb~es·tradicionales 

de Espai!.ol J~ Franc,és U, •-etc.!'·t . que si!- aplicaban anterior­

mente a esos cu·rsos. 
¿/_·: .... 

. La. diviili6n :de. ias lenguas •n: ilf.v-ele'1( de rea).izaci6n 
.·,·-:._;:::. 

libra a la inetrucc~6n. ele :~~tací~n~~ ·en ;~li~~o- al' tiempo 

"1 eÍ grado. Se establece paraé¡~ nivelWl,:~umdeha• . . ..: .·-.:_._ .. .. . ~ 

biliciades estructurales. :'l'~dc>°' lµl' año se puede ciedic:ar a 
~' . ' ·- :, .. . .. : . 

· domin.~ cierto nivel, .. :<> !ari'.o.@··aii,os:'::,~ede llévar -~l apren,.. 
·. ' .. .. .• . ,:··· ·. ' . 

diza;je d•l' :mismo·'CO~;·;ili~O; es.tru~t,al•. · Con .nue.,v.~~:ivancee. 

en ·,él ·pro~eá() d_e. a;i-.~n,~~je clel, .•. ~ú~~a, si;tema, -d~:•grupos, 
. . . . :·. .· :_;;:· _': ,_. ' _. . .·: ~ ·. ·.· 

1 mejores m6todos d~ ~Jt~cc~~n, '.•! 'ló¡ro d,e, Wl nive1 ·en ·llD:. 
año de .escuela, resul,tar;á <tactiblé,°:pej,niitíendo al· e-si11dian .. 

-.· ·. ' . .,. . . . -.. .. : 

té r~pidos ,·progrésóá f 1 · e~ ahorro ~e tiempo élt ~a: ':1nstrucéi6Jljj' 

Esto permit«t. que cierto- ni~él.: .a.e, ens~Ae ~~:in•a.lqpie~,l;ug~, 
.. ·,:.-.- ' -



durante el desarrollo del estudiante desde el. Kin~erg11rten. 

hasta el grado Doce. 

El sistéma de niveles se adapta fácilmente en muchas 

series y tii)os d~ instrucci6n y apr'end:i.2aje. de lenguas ex.­

t~anjeras desde el. programa de Úna:escuela elemental hasta 

el sistema superior de.aprén(lizaje con m&quinas. Este m6-

todo tiene !IIAs flexibilidad qu·e los cursos tradicionales 

con su concepto rígido del tiempo. 

I. Programa de un afio: Para empezar al Nivel de cua'rl¡;¡ 

quier grado, de siete a nueve 

(ÑIVEL I , · NIVEL H ,. NIVEL_ III 1. 
II. ·programa de cuatro años. Para empezar al nivel 

de cualquier grado,·de siete a nueve. 

LffiIVEL I j NIVEL lI j NIVEL III I NIVEL IV 

III. Programa de cinc·o ai'l.os. Para empezarse en el gra­

do s&ptimo u octavo • 

. )NIVEL I i NIVEL II · 1 NIVEL III I NIVEL IV i NIVEL vl 
IV.. Pr.ograma de seis añ:os. Para empezarse en el dpti­

mo grado. El nivel :pr~ero debe realizarse en d·os 

etapas, la primera parte.en el 6'ptimo grado y la 

segun.da en el. octavo. Las:: élaeea del octavo grado 

se darán de·tres a cinco'v.eces, por semana. 

t{IVEL I-A I NIVEL I•B ·. I NIVEL: Ú 1. juvEL III 1 ~IVEI. IV I NIVEL v 
' .,··~ ' ' . 

V. Programa de diez ·ailos: Par.a empezarse en ~l ter_cer 

;g1•ado. El nivel p~:i.mero t"iene que reali~lir.se en.·cuatre> etá­

.pas. Desde e:t, grado t~rc~fe> alaexto •.. Los ~raclos sie.te y c,cllo 



se ded:ican á].i nivel dosf: al d#o"af,é:'iilto gfado ''debe~J1,-dic.ar11e ·ª 

· ~tener y· ª'11ent,ar''la comp.ten~i; y· cápaé:ldat_ 
. . ., .. 

8 10 "l 
ESTUDIO. 

NIVEL II NIVEL IU'· 
~-.•. /,. .• . NIVEL IV NIVEL.V AtAN~~o1f :. 

~'.X. 

-Súgerenc:t_a 'para 4istribuir el ta.,a¡,o. 
. ' ,< . . 1 

·.··:: i 

Muchos maestros modernos dé'lenguas ~xtranjeras se pre-
• ; e- •, : .••· • 

guntan cuanto t-:iemi,o de'todo·el.años.escólar, debe de~c;aree 

a cada una de las cuatro hábi1idades. fundamentales_. La si­

guiente distribuc·i6n ~el tiempo se sugieré cómo indicadora 

de _lo que debe ser .a:chalmente, co~o'un todo! la.profesi6n 

de- la enseñanza· de los idiomas. Estosfpuntos deben tenerse 
. . . 1 

en cuenta. 

'!( 1.- El Nivel :t empieza con un e~tenso p,r!odó 11.nterior 

a la lectura, siil textoS! ñi- refere11ciaf" alguna a 

~símbolos escritos. 
. . -··.::.· 

2.- Inicialmente-e-las estruct~:Í:-as 'O sintaxis, :y, el v'ó.­

cabulario :se .. o_frece~ ·en fórm11. Audio-~gi'.ial 7 se 

~ejan en:/c:sontexto. 

·3.-· En el-Nivel I_ '~i estudiante rio .debe leer Jiáda que 

no haya sido /8:prendido ánte,s :~n: ftJr_iui Aud.io•Lingüal·., 

4. - La escri ~U:.ra deÍ NiJ~1 Í ~omdnmeiite se practica 
.,.·.·. 

con breves.ejérciéios•d.e'dictado. 
·,:. __ '.".. . ... . ·" : 

5•• En tOdC?~ ~OS niveles la léctur¡¡, debe evitar ;J"efe~· 

repc::iás _co~scient~s al tn~i~é, -~:ícce~to c~ndo se 



enee~tormalmeri-te· traducciones en los niveles 
a,i-ansados. 

"lTn& distribuoicSn a;roma~··clel tiempo para las hábili-
o\ . :. • . 

. "8,des tu'ndaJDentales ... 

ME'l'OD0' AtJDIO-LIIGUAL 

,. A.tl.dioidn 
{Por Ciento) 

11ve1 1 •••••••• 40 
Nivel 11 ••••••• 30 
Nivel IIl,.· •••• 20 
livel IV ••••.••• 20·­
livel v •••••••• 20 

. ··:!:- ...• ··,',. 

Rabia 
(Por Ciento) 

30 
30 
20 
20 
20 

Lectura 
(~r ~iento) 

20 
30 
40 
40 
3()" 

Se puede expresar grUioamente c~mo sigues 

j 

1 NIVEL. I .Audio-Lingual. 

NIVEL II l Audip.Lingual 1 ··· -·~- ··Lec~ 

ll'IELIII ., 

lr.[~IV 

IIVEL V 

Escritura 
(Por Ciento) 

10 
10 
20 
20 
30 

~ IDU1'. importante tener en cuenta un l!mite para el 

ndmero de alumnos en cada clase. De esa manera se propor-

ciona a los estudiantes un& adecuada opó:rtun;i.dad de desarrol_lar 

.la pri!otica<del ~d.ioma 7 el· maest~ puede hacer diferencias 

:i.néiividuales,entre· los-eat.udiantes. Die d:iez -a doce alumilos es 

lo ideal¡ ~5 ·ººl!Iº •xi~. -~eros mayores que &éte :resultan 

·ilá&epared.,.:,w ~i.OU~? ])ivisió~ B,IOB SCHOOL Course· ot Stud¡, 
··:·,- . ... ,• . . 

Volume II Fore~p .~guá¡S!ri,-,... (C-.rson .Q;i i,:, Nevada. 1963) P• · 8-11 



··~• amainia~tivoé 7 ·oueoen de solides e4Ucaóionái. 

·De acuerdo a llis invest~gaoiones, ~res de oada 10 

eeouelas prilláriaa tienen un programa progresivo desde la 

ol~e 3 hasta la sexta. &Js ourse>e de lengua .extr.njera 
• ~ t • 

~onsisten ea la enseñansa de d.Ulogos o series de· e~eroi­

oioa, üaando 1in l~;je·normal en situaciones normale, 

que se presentan oralmente imitándol~e, dramatisándolos 7 

usúdolos 1antaa ·Yecea como tuera neceaar-io 7 posible. 

En la sexta clue1 o bien, en lllit~ del ouerso, de 

la·clase quinta, se presenta la lectura. Lo que parece 

ser el. mejor proceclimi.ento es introducir en Jmpreso ,e> es­

cri to el mi8ll0 material del cual el estudiante ya tiene 

perfecto conocimiento oral. 

Una de las &!lcuelas Seou.nd.ai-ias (High School) que vi• 

sit4 tiene un programa. .excelente de progresión planeada 

el'.} 6 __ años. (B.'l'. Washington Bie;h School de· llueva Orleans, 

Louisiana ). Aqui · el curso de lenguas extranjeras coneis­

te ~n la lectura ele diários, .periódicos 1 revistas y una 

ÍÍt'.U'Oducoidn a la literatura, apropiada al nivel de la 

edad. ·~on lntasie eil la apreciacidn 7 f'inalmente una crí,.. 

tioa. 'l'aalltlén se ~a dar materid con algo de historiá 

i oirilisacidn, ei desarrollo de la escritura mediante 

algunos cU,o'tadoa e•~taoicSn.de·modelos. El método_de. 

eacuc~lla)lar era mantenido ,a que las clases eran oo~ 

d~~idaa ente:raaente en la lengwa. extr~jera. Taab:Hn se 

usaban ~800_8 de. grabacione'! de piesas de º.~as máes~ de 
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la literatura 1 tambi&npel.!cuias en ·ia len~ extranje~. 

La continuación de los.primeros 5 añolli 7.a~ de ios 

pri~eros .6, ha sido planeada·en-muc)los puntos de los Estado.­

Unidos .7 este plan parece qu~ da menos resultados. ta l'a­

zón por la que no se adapta la: ·secuencia de los 10· años 

en todo los .Estádos Ynidos se \iebe ál hecho de que· .. no hay 

suficientes profesores de lenguli!B extranjeras. (3) 

( 3\nveetigaciones llevadas· a ~tecto en Nuevo Orleatis, 

Louisiana, en los siguient~á High SÓhoolss -McDóno~h 35t, 

J.S. c¡ark, 7 B.T. Washing_ton High Sohool, en el mes de 

Octubre de 1966 ... 



l1 , , MEl'oi>c{oE ENSEMNZA, .. 
,\, · .. ·, 

A. EL'Hf!'ODO:DE' TRADúCCÍON . 
_.~·-. 

cualquier !8'tocto puede sef lxieno slmpre que .conduzca a u,fresultado .· . r. . . .. . . .· . .· ,;,, _(/ 

',OS lt.lvo, no ~onsµma ni 111.~cho t-le111po .ni 111üchc:, .esfuerzi> y per~nezc;a en .fa-; .. _. 
•.. ' .. -r . ' •· .• . .,. ·: ·. • • 

tenda del objetfyq deseado. Al Seleccloriar '-un .método sé ~be .temer en .~:~~ . ~ . ' - . . ' . . 

c:uenta el tl•po que·requler~ y la energfÍFqué d8111anclá..il adenid~ de los me•• 

d tos tfcnlc~ con. que se cuente. 
) 

Hay que partir de1 principio de que.tales m&todos no r«1emplazan ál~ 

profesor,. al centrar.lo, el Pr~fesor debe ~ér- quien escoja dichos métodos .. 

segG_n la,s ctrcunstanélas Jo requlerean. ·S.abelllOS que s6lo el .profes~ cori,2 
ce a sus edµcandos y tiene a. "'jno toda .la lnfornacl&i neéesarlá para ~589!!; 

rar· la obtencl&i· d~l Ñ>dlllO be~eficlo de los esfuerzflS dedicados a la eñsi 

·nariza. \ 

\ 
A fines del siglo -diecinueve el aprendizaJ~- cle un~ lei:1gua extra11jeJ 

ra se concretaba a la recJtael 6n de ~armas ,gramat lc;ales y .a 'la constante . .ii 
~ . . 

bGsqueda en-el dlcct~arl9. ·!,.os estu~lantes se limltaban a ·repetir 1a-::-d~:. 

trina cJfstea sobre· las ·part~ de la or.aci_&i, ·a memorizar las conjug,c;fo .. "\. 

-- nes _y de~Jlnacl~e$, ·a observar lé1s-_norinas gr81118ticales y-a traducir aÍg~­

.n~(seleeélones¡, usando ~ra el efecto C) un d_lcctonarfo o un_glosarfe>. 

El c_r~len~é lnter.S~ por ,el conoclml'7rito de ~as lenguas lllodernas 0s.2,, 

bre todo,,pa~él la cpmunlcaci&i .of'.al , .. ha llevado a/la ~oncUusl~, ·demos_tra~- · 

ble de que_ el ll!Etodo de:grar9':Úcai' y t_taduccl&l literal es Inadecuado. ''Pe,t 
'"• . . . .,:;_ ... , 

sOl'ias que ·habfan estud lado ,un• -lttngúa •ext:ranjera ~durante va·r 1 ~ ~flm.,tn<f:,·· 

pocffan hJicer uso de- la misma ·en lá. vid; dla~la·~ AÍ contrario., se d;sáfr.¡,_ . . .· . . -:.~- '" . ,._. ·.· ·. ' -.. . . . . ·.... \~~-

liaba en ellas la a¡ntlpatfaj:,Qr la. lengua y un céxnplejo efe l!'lfer.lorldad ..... ,:-
. . .. ·..• . . 



.:demos bien estos fraéasos; la tr~duccl6n, se confúdfa con ·la actividad· prl 

·mordlal .de la clase, con la comprensl6n, lé3 lectura y la escritura que son 

~lsct~llnas :totalmente diferentes y que deben- ser ,aprendidos como tales. -­

~quellos que puedan discurrir sobre ta gramática de una lengua o que pue-­

dan recitar sus relgás tal vez· no pueda!) usarlas. 

Bl_en se puede defender el. métod_o de traducci6n si se considera en • 

s f mismo para prop6s ltos comerciales, pero na como un ,subst ltuto para la -

p_rSctlca diaria del lenguaje. Asf como la descrlpci6n de la gramátlc~, •• 

(método slncr6nlco de Saussure) y el conocimiento de ella puede ser de -­

mucha utiHdad al lingUista, tratSndose del estudiante, nunca ser~ un sub!_ 

tltut.o para el empleo diario de la IIÍlngua. 

Como una reacci6n contra los métodos dé la traducción, y ·gra1Mtica, 

hubo un movimiento en Europa .que ácentüal>a el aprendl·zaje de una_ lengua -­

extranjera medlarite el contacto directo con ella en. la vida diaria. De e!_ 

te niovlmlent_o resultó la aparición de varios métodos con diferentes denoml 

naciones tales como: "El Método Nuevo11, -11El Método JA"eformado11 , "El Método 

Natural 1.1 y, 11E1 MétO<!o Oral"; pero, t®OS .éstos métodos· pueden ser expresa­

dos por el común denominador de "11métodos, directos'~; pues bien, estos méto­

dos además de poner. todo el énfas_ls en el contacto dj"recto con la lengua -

extranjera., quitan. Importancia y en ocasiones eliminan la traducción y la• 

memortzacloo de conjugaciones verb,ales y declinaciones. MSs adelante tenil 

dremos ·oportunidad de -dlscutlr eJ:.-uso del método directo. 

La Úaduccl6n, como parte d~ la.enseñanza de una lengua extranjera, 

ha tenido suerte de varias fndoles. A veces se ha cons lderado como ·1.a fl• 

nalidad primordial de todo estudio de. una lengu~; 9tras veces se ha consl• 

derado como un medio hacia una lectura fScil y en otras ocas.Iones se ha t_& 

111ad~ como un ~lement9 de descorazonamlente en. el est_udiante; y asr es, un• 



serlo obsticulo en el proc~so· del aprendizáje de una ·_1engu~. Mn sé dlsc.!!. 

~e, entre especialistas, si u.11 estuliante Hega a con~er ~. fondo una len•. 

gua extranjera mSs r~pldamente por el 1111$todo que exige la traduccl6n lite· 

ral desde el prln~ipto o por un proceso de.absorci&. aplicando el iMtodo .. 
·~ 

•. 

directo. 

Para e 11 o hay .que. tomar. en cueri~a · 1a ntaura le~ y la, ··confor111ac (&. -

persona 1 de cada es tud I ante. Todo ell.o por q~ ta 111eta u 1 teri or de la - -

lecci6n, debe ser, en un análisis f~nal, la canpl~ta y correcta compren-~.;. 

s 16n de la lengua. · Por lo tanto ·cua lquler ayuda o aportac f6n deberá usar• 
. . ., 

se de manera adecuada y·constante. 

En aquellas cl~ses en que se utuHza. la traduccloo, el profesor de­

be Insistir en· una traducci6n, metlculosa a ui:a Inglés o un. español ffl\.lY CO!'"~ 

rrect.os, segtln el caso. La norma de lo correcto se ei:icuentra en la conver. 

saci6n de personas cultas de ambiente académico; en. los modelos de ·1os es• 

crltoi:-es que 112s brl_l lo han dadCYál español _con .sus obras 1 iterarl_as; en .;.-.,. 

lé! or~torla, en el verso y en el teatro; en la orto.graff~ y· en los dl~t'a-­

d<:>5 de acad~mlcos y profesores· de la lengua. Dicha norníá se· basa en· la •. 

autoridad absoluta de la gra112_tica y del dicctonarh>. 

A 1 enseñar una lengua extranjera· se delie poner ·menor énfasis· en los 

t~rmlnos traduccl6n ltteral y traducc_I6n Ubre. - La mayorta de las ·1enguas 

-extranjeras no ~frece muchas dificultades d~ ,Sintaxis para ré~uérir es~e '" 

t-lpo de traducél6n, peror si fuer, necesario. el profesor es quien debe -· 

-hacerto· y no et estudiante._ .Sin duda, 1.a tr.aduécioo meticulosa 'del· espa•• 

ñol al Inglés es tarea diffcil'_y requiere dedfcaci6n y ·pre~raci6ri. Este• 

hecho debe ser constanteinente·puntualizado. Se debe hacer el esfuerzo pá• 

ra que ·1a traduccl6n no _$e convierta s9lamente en un :ejercicio mecánico -­

_que no requ[era del estudiante· ni pr:eparacf6n, ni ·4:=éJn:iprens.i6n. 
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1 

La lectura también se puede ensellar al reproducir en una cinta mag• 

nétlca la traduccl6n Inglesa de la lengua extranjera y &sto se puede hacer 
1· 

a la vista del estudiante. Con la repetlcl6n constante pronto la compren• 

sl6n se hace auiomhlca. 

La traduccl6n es casi .Imprescindible al canlenzo del ,studlo de una 
i 

lengua utranjera, y aunque es !itll en clerfas formas, en otras puede ser• 

dafiosa. Sin embargó, se debe prescindir de, la traduci;:16n tan pronto como• 

se haya obtenido una completa comprensl6n. lramblfn se debe esquivar la -­

traduccl6n cuando se hallen otros medios de(acer el sentido de la frase -

mas e laro •• 

"Hay una dlvers ldad de métodos de ensellanza de lenguas utranjeras• 
1 

y al mismo tiempo una gran cantidad de controversias al respecto, Por mu• 

cho tiempo el método de gramtlca y traduce¡&, estwo de moda, por lo me•• 

nos en l_as aulas escolares. ' 

Los puntos salientes del método 11gra1)1hlca•traduccl6n11 son: primero, 

Insistencia en un an,tlsls gramatical y segundo, la presuncl6n de que las­

categorfas gramaticales se puedan definir e~ términos generales con refe•• 

rencla al pensamiento. De suerte que, se puede decir que todas las categg 

rfas-gramatlcales sirven-de comliri denanlnad1r a todas las lenguas. De tal 

modo que, de acuerdo al m&todo gramStlca..;traducci6n, la mejor .manera de •• 
. 1 

expresar una frase en el Idioma que va!AOS á' ensellar serfa empezar con una• 

frase en la lengua extranjera y analizarla .gramaticalmente dentro cie sus -
1 

componentes como son, el sujeto~ el verbc;, yel complemento~ SI fueranec!, 

sarlo, ias categorfas gramática les serfan aj su vez analizadas y sólo enton. 

ces _se le pedlrfa. al estudiante que en~ontrara_- la forma correspondiente en 

la lengua extranjera" (4). 

¡ 
{lij Robert L. Polltzer, Forelgn Language Learnln¡ A B.lngulstlc lntroduct16n, 

(Englewood CII ffs ,. N. J.), p. 11 • 
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B. HEtodo Audlo-Llnguall 

1-

lklo de J05 mEtodos que se ut I Jlza wi lversa h•nte en las Escuelas -
. . 1 i 

Secundarlas y adn. en J05 colegios. es el HEtodo Audio-Lingual. Al contra• 
- . •. 1 . 

rlo del HEtodo Directo, El Hftodo Audld-Llngual admite ;el uso del idiaaa 
. i . . 

nativo para acrecentar el entendimiento ;del- estudiante. A I mismo tiempo, 
• 1 

Insiste en una memorlzaci&a constante d~ parte del estudiante, espec¡lal•• 
;, i 

mente en la etapa Inicial del ·aprendizaje. Tfplc:aniente,el naterlal que -

debe aprenderse de tnePIOl'la consiste en d1,1~os que los al111111os pueden -
. ' ¡. 

dranatizar o recitar. -Generalmente no se-Jnsiste ni en la lectura ni en• 

' i 1~ escritura en las etapas Iniciales del áprendlzáje, porque se cree que• 

estas actividades pueden, por lo menos al pr¡lnclplo, Interferir los cono-· 

cimientos audio•Jlnguales, ya que l_a escritura podrfa dar a los alumnos • 

una tendencia de pronunciar la lengua como _s~ escribe. As lmlsmo el Mito• 

do Audio-Lingual est, de acuerdo con el Hl!tfo Directo en no. utilizar la• 

traduccl&icano un medio de instruccl&a. L9' ejercicios grama~lcales US!, 

dos ~ este ~todo requiéren que el estud_lante sustituya unas palabras -

por otras o bien c:ainble un.a frase del .slngul:ar al plurarl etc. 
i 

La apllcacf&a al Hl!todo Audlo-Llng1a(tlene las siguientes bases:• 
i 

el primer contactó del estudiante con la lengua.extranjera deber, limita!, 
• 1 

se a escuh~r_.'f ~~nder, este ~todo concede mucha Importancia al des!, 
. . . i 

rrollo de la habllfdad auditiva y a la expres,:~Loral y, s•l'.'!,lan su apre.[ 
1 dlzaje previo al' ele la lectura. Jletacl&l entre una buena pron!lllclacl&, • 

y la preparac:1&, auditiva. En la etapa posierlor tratar, de lograr la -

lmltacl&i Inteligente de lo-escuchado. poril~nclo mucha ateríci&, en el ace.n, 

to, el rlt~. la entonacl&a y la pronunclaci&i. 

Los ejercicios de lntrod~l&a deben ¡ser canpllados de tal nanera• 
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!¡~e el estudiante se ·vea libre del mateftal Impreso, por to .men~ hasta que· 

es.ti seguro de haber conseguido h pron~ncl¡ct6n correcta del material pas!; 

·do. 
. . 1 ' •, 

Una_ lengua no es °"s que un sistema de comunlcacl6n por medio de s_o•:t 

nidos, y tos sfmbot~ escr~tos lon secu_ndaJos re~peeto al sistema oral-en .. 

. cursos pé!ra prfncip;antes. La ~ectura fY \~{escritura ser~n Introducidas .J.·'. 

gradua lme!'lte cuando cada segmen,~o del T¡rab~j o haya s Ido as iml lado oralmentJ!: 

por completo. Las .expresiones tr~flcat'sel~11 aprendidas y entidades mejor;, 

si est~n basadas en una perfec~l~n audlo~Ungual de la 'lengua. .; 
- •-. / . . . . T 

Los ejercicios. debe_n coi:jsistir princpalmente en unida.de~ que tenganJi( 

sentido coman ª' de ta lengua rtranjera~ } deben ser habladas y pronunctaf 

.das en el mismo ritmo de los nJtivos. Los,j son.idos debe_n ser agrupados en ~ 
~elos slmrJares; es decir qu~ varios ej~plos del m(snio problema gra~ati~ 

cal o fonftico deben ser agruJdos de"manera que el estudiante_ escuche la i 

consistencia de los sonidos y )os pueda i::ijlicar en ejemplos posteriores yal 

que estos ejercici~ son-hablapos en· la lengua extranjera, es·pai'iol en esteJ 

caso y las repeticiones del estudiante soj en la misma. lengua, • 

El inglés debe elimlnar.~e totalmenJe en estos ejercicios, Debe aco.!l 

-seJarse al estudiante que foriule_ sus ide's en la lengua extranjera y que • 
• ,· i ': ' . . . 

· no las· obtenga por medio de su lengua nativa. Se debe puntualizar en el e§) 

.tudtante que ta lengua extran1iera que es1:l éÍpréndiendo es un método de com~ 

nlcaci6n suficiente que SI p~r~ usa_r c6nj·ef,icacla s In recurrir al lnglfs. 
'1 ,,1 . 

·. . .· 1 

EXPERIMENTO EN lA ENSEMI\NZA ORAL 
1 .1, 

DEL ESMAOL 

,. 1 

Un nuevo ·programa ~ra! el:·éstudio ¡de ienguas extranjer~s fue agregar. 

do al c1,1rriculU111 de °LONery High School en e.l otoño de__ 1966. Bajo este pror 
. . . 1 



',i . . l 
!flt~. todQS los ª'uninos dél:~~pí1ntc:fyf'oct~vo grado es'tudt:~rcxi'es:páfto1~1:> 

.•. ' ,. ' ',/: 1: ._·, ..... ,··· · ... ,•' ··:.:. 

El Id lana fue ens~~adó cJn¿o Jias)i;, 1i·.senjan·a, por un perfodó )di! nuiwe· ~"':'./ 
. -_ . - ' ; ·{:: _,·)·/··:\:--~· _.:· ./._.) '/ .. , ,:' ·,_ .. , ..... ·_·., _. \::·,::";t:\':i··-~----.. : .. '\, 

ineses. EJ. rretddo de tnstrucéi~(áplfoadoii'.Üé(The Auélto~Ltngual::t-tetHQd:J'f 
' ·¡ . i\. .. . .· .• ..:._, ... ··< ·. >-< 

La tnstrucci6n canen~6: #Qn ··4n 9,rupcf;de ·vefnte·· a,Jumticis0,~rttreJ·.fos. d§~ 
. . .·.. + .. t ·· I . . .. . . : .. -.'..>. 

f,.y.tree~ añ.os. Se com~Jé:ler6¡que.trabajar con taJ.gr!Jpoera lo Ideal • 

.. Eil. la ens~n~ ora;..;¡; .. ;41!{~.,.ao de 10 ~·~.;-, l~itf) 
te ya que ·cada a Jumno · de~ ser! vis~~ Yr orJo. 

El pr¡- ¡,Orlado.;¡. +• fr~ósc,+6 en expl l~r ó !OS íi111111ar•;;:: 

los ~bjettvos y. procedimhmtos! de dicho curso, la lmportailda de estudiar 

,1 es~ñol y de ser capaz de ·J~untcarse ~on gente de i.atfnoamérica; el -
-! ' .'· • 

fema s-irvi6 para .relacionar·en¡u·.e s:( ª·. lc:t estudJantes. . . · .. 

A cada alumno le fu& as;fgnado uri.h0111li bre .es.pai'iol eq~._ivale11t. e al sµ_-_· 
'J 
! . . 

yo propio, St nó se encontra~ ~utva.Jent~, se sugerfa: Uri suplente. Asr 
·,, 

pues, a cada alumno se le e~s~ñ6 a ·de~ir: ''Me llamo' _____ 11en el.;· 

ldlOnia. Cu~ndo se sugerlan n'!"lbres en los dlSlógos, ast·como en los ci~ •· 

adaptacl6n y ejercicios de _rJpu~~tas, J~ _ _l'_o,nbi"es de· íos a!#IIU'I~ de .la ··-i!. 

·~las~ eran substfturdós. 

Cada perfodo de clas~.~ra··.c:uidados~men:te planeado, asf' pues -no.~JJa-
,_: .. ,::r. 

~fa -~esperdtcto de tiempo. ·' [ 

(Ji, nlimero espectfito df•mf~utos e~~n s.uftefentés para Ja prescei,.t~; - - --·~ · .. f. . . . 1·: . . . . . . . . ·· ... 
ei6n ,del n.uevo material y para una_ revls too .de las unidades -pr~eedentes. 

. . . 1 •• •· r . . .. . ··_ . 
A 1 principio de' cada ~rftido de clase, se empleaban cerca· de ti"~._ ' . . . . . .. ' . ··,¡,: · ... · .... · - .. : . . 

minutos e~ eJer~lcios preliminares con:: raludos,- ejercicios 'c:on ~(irn~ros, 

ti clima; los dfas de. la semana,,el ·t:te~p
1
o, las fechas;,: adaptaci~ d•l -­

~JSlotJo,. pregunatás .de unidM•s previas., ,~ traba.Jo de ec:,njunto cora-cun :fff 

Jogo ya aprendido. 
! --i 

Tal prócedlmtento cre6¡ Tá atin6sf~r:a lnttia.1" del f~fOinél y élf6·a to• ·. . . . ¡·. ·' . :· 



. . . L... . . ... . . 
.. dos la-oprótunldad de hablar.;, Durante los diez minutos siguientes esta • 

nueva por<l&t deÍ dlflogo. ~. ,....enH i ..... ,1cada. · ·· 

Se pasaban de cincé:> a ~fez minutos! en el suplemento, ad¡¡iptacl6n •• 
' . 1 l l . • 

de I dMlogo o' ejercicios de :c~.testac:.r6n. Desde el prlncl~lo los ejerci • 

clos de_ contestacll!n eran us4", •l••r.-••• durante pocc,é olnutos y se • 

contlnau~an con regularidad a trav&s r~ Jodo el año. Solamente una de•• 

das cosas. se Intentaba a.., tleopo ya,,, • .., nuevo dl&logo o""" n-· 

~tructura, pero no ambas al 111,smo ti mpo. 

tina nueva forma de estructura dJ ejerclc:fot fué intr<:xlucido du•­

rante los dfas·subsecuentes, mientras el dl&logo se aprendía. El mate•••. 

riál en la unidad era dividido con el fil de agregar cosas nuevas ·cada ·"' 

dfa, a lo m&s un nuevo ejercicio. 

.. 
Aquí un ejemplo del tiem1>9 que se emple6 mientras· 

·1 1 
se enseñaba una c;lasr 1ª1 del español. 

~Je.rclclos preliminares 

· D 1,1ogo .nuevo 

Ejercicio de pronunc:la~I~: 
1 

Dl&fogo sup,ementar.lo . . , l 
Revlsf&, de dl&logo ode ejercicios 

. . . . ·.. . . 1 

Relngreso al ·dt&logo nuevo ·o eJercl 
. ··¡· ·. ¡-

•. 1 ~ios... ·,. 

Minutos 

3 

10 

3 

10 

s 
s 
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.En el segundo perfodo·de 41ase se Jcomenz6 a ensel'iáil'.' la primera mi'!":-: 
. .. 

tad del dl'1ogo:b;Sstco •. Prfiner~ se dl6 ,1 equivalente del,dlSlogo en .In• 

gl&s. Eilseg~lda..la_:prfmer~ mitad -~ntera fue ptese~tada en elJdtana ex:-



.,trariJero a ·la velocidad norlll8"Hjsa~do jdemanes y dramat.fzaclon~s. 'De ~e¡¡ 
do con isto, las prlmeras:d~s ·<>· trés U eas 1 ;ueron enseñadas, usando tbilas 

las t,cnlcas· s·ugerJdas. 

EJempÍó; 

Roberto flk>ta lsa6él ~ ,.c&no estSs? 
'. ' . '. · 1 

Isabel Estoy'bfle~,1:racfas,. 1.y td? 

Roberto Bien, grlas, 
.una oracf6n compretf"o una fras, de dfffcf'J pronuncfact6n se repe••• 

Ha cuatro o cinco veces, mJéntras er,Iestro (yo en este caso), eamlnaba • 

alrededor del aula. 

Asf pues todos los estudiantes · cqmente pod.fan I ol r y ver • Nos• 

una oracf6n. Despaes de pronunciar un orac!6n v~rias veces de hacía un -­

aderMn, con el prop6sfto. de que la clase lo repitiera, lmlt,ando tan preciS!_ 

mente· como fuera posible. Este procesj se replti6 de ocho a diez veces con 

la ~esp4es~a del coro. Yo, cano maest~o, ¡º repetfa con ellos. 

SI habfa una frase o palabra di fcfl se dlvidfa en sílabas y luego -

se Juntaban nuevamente en el contexto con l1 fin de· mantener al alumno repl 
1 

tiendo la pronuncfaci6n parcial .o total a la velocidad normal del lnterloc.!! 

tor nat lvo. 1 

Du.rante el tercer perfodo de cljse las siguientes oracronescsa.,ml• 

sar.on por cerca de cinco minutos, en tánto,el coro repetía toda la oracf.6n• 

seguida de I aumento de .tres ri1.1evas lrnJas : .: . 

Roberto 

1.sabel 

Roberto 

.. . . 
' 1 Hola isabel' 1.C6no est,s? 

Estoy ~
1

~enl gr~cias, ¿y tG? 

'bi · · ., I · · · en gl'iac as_. 



Isabel 

Robertc, 

Isabel' 
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:Nuevas Hneas ainn tadas: 
. - I· ·. . 

Oye,c1.qu1,n ~s ,se chlca.'l 

·es un amigo mrol' 

,.c6ino se· llama?; 

\ 

·Las nuevas .lfneas se e!isei'laron usand~ 1.os mfsmo, procedimientos men•• 

elQnados · arriba, al tercer perfodó de clase¡ fueron lntroducldad las íiltlmas 
. • '' 1 

dos Hneas de la primera mitad deJ •dl&logo ~slco. 

isabél . 1.C6no se l~amJ, 

Roberto Se llama Juan. Ven y te lo presento. 

i 
E.n el· cuarto perfodo de clase, el slgule~te material fue.·revlsado; 

Isabel 

Roberto 

Isabel 

Oye, 1.quffn esi fse chico? 

Es un amfgc:i mto. 
' ! 

J.C6no se ·J lama? 

Las llltlmas dos lf11eas de la primera mitad del df'1ogo bás lco, que • 
' 1 .· ' ' 

$,é presentaron el d1a previo, tamblfn se paracticaron .al final del. cuarto • 
1- ''' 

pertodo ~e clase. Fueron presentados· los nllmero dél cero al diez: 

cero, uno, ~OS, tres, cuatro, Cf!'ICOl Seis, S Jeté, ocho, nueve, diez. 
,,' ' ·.'· '' 1 

En el quinto pertodo de cláse se procedi6 a revisar los. níimeros jpor .. 

cer'?" de tr~ minutos, Dé .. ~. manera fueron presentadas, las pr1 .. ras tres 

Uneas del diálogo bás.lco otra vez. La m~tr .. del diálogo básico se practl­

c6 h_asta que· los estudiantes mosrrar~n dominio del material. Después los -­

\!Studlantes lo drarilatizarc,n· an.tes de clase~ SI habta un ,estudiante que no­

eintendla el significado de una palabra, frase o Hnea, se hac(a un. nuevo -
; 

Intento P.ara aclar~rlo por medió .de un cÚa~ro o ademán. Pero, ·cuando· no ,.. .. 

era posible, dábamos el equivalente en ing'lés y ráp:lda!118nte lo GelllbUbamos. 
- ·. . 1 ·. ' ..... ' ' , ... ' h ' 

Al estudiante ,nunca le estaba P'rnTldo oontlnuar repitiendo si no• 

\ 



eritendfa aque)lo que estaba dfcfl!ndo., 

Por cada perfodo de clase, ~e usaban las mismas t4cnlcas del sal6n 
. ' ' ' ' .·· ,, 1 ' .. 

d~ el.ases, constr!,lccf6n; .re~~lcl6n c~Jura, doble repetlel&i, repetí••• 

¿¡&¡ media del conjuntó y fépétltidñ ln4tvf'1Ytt •. 

Dlscu~lremos en eJ lugar indicado,, las t4cnfeas. 

No esper,bamos el canpleto dénlrilo ciel matetlal·en el perfodo de -

.una o dos clases, sin embargo,.dos o ires
1 

Uneas nuevas, por dfa, eran •• 

' 1 lntroducl.dad pero, s lempre, revisando· las de los dtas precedentes. 

DespueSs de ejercltár el d"logo,· el .suplemento de la unidad era e!!. 

¡eflado antes del final del perfodo ,de clase. 

Por ejemplo: 

Suplemento 

Buenos dfas, sei'l91' 

Buenas tardes, seflora. 
' . 

Bµenas noches, sei'lorlta. 

Ad16s, hastamaflana • .. 
cero, uno, d~' tres' cuatro, clnJ.o, se is' s lete, ocho, nüeve.'" dfez-; 

¿Culntos son dos y d~? Dos y ·dos son .cuatro. 

i,cu,ntos son diez menos tres1 Diez menos tres son siete. 
_. . ' ' ' 1. ' 

-E-1 s·uplemento presént6 algunos segmentos Citlles .del vocabularios t 

1 os cuales• fueron, aprend Idos. y pract icad1 f,c llmente cano parte de la ry_ 

tina del d~,togo. Huellos d«{~tos tales- come; los df~s de la. semana. fu~~-:­

ron aprend.ldos ,por ¡,11,ctica diaria. il 11Btériat d~t supieniérito por medio 
1 

de ejercicios de repettcl6n. El aprendlzaJ1: se aceler6-con ademanes·y --
• • • 1 '• • ,, • 

ayu_das tales conio ei caJ~ridarlo~ cuadr.oi(c:aue nu~traban el cúma :Y tar.Je• 

tas cori .ndmeros. 

i..~ n·meros se •nseftésron f-uera y ·de_ntro d~ ·1a··.secue~ta~ 
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1 

1 

Despu!s de que el dl,logo quedaba razOl')ablemente bien aprendl~o por 

los estudiantes la adaptaci6n dél mismó se hizo para relatar las oraciones 

y sltuaclone~ del di'1ogo a la experiencia personal de los estudiantes, y• 

para ayudarlos a que memorizaran; consisti6 este ejercicio a base de. pre·-

guntas .Y respuestas. 

E.1 proceso de la pregunta-respuesta de la daptaci6n del d U 1 ogo .fue 

primero practicado entre maestro y a1umn6, C~ando las frases se hicieron•. 

~astante·famlliares, un estudi.ante era dJri'gido para hacer preguntas, otro 

estudiante quien en turno, despucSs de contestar le hacta a su compañero 1a 

misma pregunta. 

Esta cadena de pr,cticas termin6 después de que cuatro o cinco est~ 

diantes hu~leron participado. .Luego fue proporcionado un nuevo modelo y· 

se requerfa al estudiante par~ que le .hiciera una prégunta al maestro. 

EJemp1o de adaptaci6n de un dí~1oqo 

Maestro 

J.C6mo esd Ud.? 

1.Q.u i cSn es! 

¡.C6mo se llama Ud? 

¿C6mo se ·11ama ella? 

Marra, quiero presentarte ·a Juan. 

1.Ad6nde ·va Robe_rto? 

iA qucS e lase? 

1.Q.ucS estudia Roberto? 

Elerciclos con contestaciones 

:¿Se llama Ud. Luisa o. Gloria? 

A 1umno 

Blen, gracias. 

Es Marfa. 

-Me llamo pablo Martfnez. 

Se 1 Jama Marra. 

María mucho gusto 

Juan-: e 1 gusto es mío. 

Roberto va a clase, 

A )a .e Jase de español 

Estudia español. 

Me I lamo Luisa. 
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s.S~ 1tama Ud. Pedro o Roberto? Me 1 lamo Pedro. 

¿Se llama ~1 Pablo o Juan? Se 1 lama Pablo. 

1.Se llama ella Marta o Teresa? Se llama Marta. 

~.C6no se 1 lama Ud. Me 1 lain6 1'os&. 

1.C6no se llama &l ·se l lama Rober·to. 

,.c6mo se 1 lama elia?• Se llama Ana. 5 

111.- Orlentacl6n: 

En la primera clase se. debe expUcar al estudiante los objetivos del 

curso y los procedlmlent-os que ltedn.\ usados para obtener· los resultados ªP!. 

tecldos, H.e aquf algunos puntos que deben puntual izarse en ~ste perfodo .de 

or.lentacf6n: 

El lengu_aje es, ante .todo, el habl'a. La humanidad ha hablado duran~ 

te mtles de -ai'ios antes de escribir una sola palabra, Las palabras escritas 

o imp~esas no son sino los sfmbolos del se>nido y son una lnvencf6n reciente,. 

El aprender una lengua eqUfvale a aprender una forma mfs de comiJnlc!, 
.. 

cloo. Las dlsclpl lnas para o~tenerla son: El escuchar; el habla; el leer• 

y el escribir. El primero paso_ para asl.mllar estas disciplinas cons lste en 

romper la barréra del sonido ·es decfr que el aprendizaje para entender uná~ 

lengua y hablarla, viene primero que el aprendizaje para leerlcl y escrlb_lr• 
) 

la. 

Ef apr;ender una l~ngua .extranjera es semejante al aprendizaje para -

tocar un- instrumento musiéal. S61o con el constante ejercicio se obtiene -

la perfec:cf6n y siempre. que s_ea constante hasta el punto de volverse un h4• 

(5) Esta secci6n es solamente un ejemplo de c6mo _ensei'ié espai'iol orai por m4s 
,.de un perfodo de cinco dtas; usando el método Aúdio.•Lfngual. Todos· los ·:- ¡; ¡ 

ejemplos en espai'iol que yo utl llcé ·est4n tomados del Audio-Lingual.Mate!" 
rlal; Déyelopment Center .• Espai'iol, ~lvel uno. 
(New York. 1963) pp. 1,3 



J>lto en lel e--stud iante. 

Dur~nte la primera .parte d~l curso él :.estudiante ha de ·conc~.ritrars~. 

:e!" dos aspectos del aprendlzáje dé Ja i'engua que son: aprender un slst~f!lél'."' . . ' -. ·. .· 

nuevo de sonidos y e.1 aprend_e.r a t:1~,1:1r .algunos elementos gramaticales Ms i-~; 

.cos de .di.cha leogua •. No debe há~; nlngCin libro .de máterJal impreso ni .na-i .. ., . ·. ·.·. ·' 

da escrtto en elplzarr6n. Para IX)der obtener la segurldacLde los nuevos-_, 

sonidos el estudiante deber, apreñder de memor.la di,Jogos qué imitar, rep!' 

tiendo muchas vecés- de acuerdo ál modelo, y" seguir& ·lns fstiendo en la pro·· 

nunclacl6n y entona~l6n. El profesor podrS ser e 1 modelo prlncipa 1, pero~: 

tamblé~ se deben usar otr.QS mcxieios ya én disc:os, ya ,en cintas magnéticas. 

El ha.bla que se escuchar/ en los d~scos o erí las cintas magnéticas· 

deber~ ser el habla de las ¡personas cultas de la nueva lengua sin llegar~· 

~1 p~rtsmo, y sin que medien a.centos regionales ni ta jerga de-'~ciertos _es•.Í:' 

tratos sociales. Se debe indicar .al estudiante que lo que ésd oyendo en4 

la lengua extranjera estíS dicho a una veloc.ldad normal para los hablantesl 

de eSa lengua, aunque a él lé parezca demasiado dpldo al prJ'ncf_pio. El ,.: 

habla de los dl'1ogos debe ser auténtica, es decir que el di'1ogo sea en-~ 

tre estudiantes de· la misma ed~d y de lo. que dirfán en 1dé11tlc<:1s clrcuns-­

·tanc;las .. 

Los proced_lmlentos ·grama'tlc:ales de!;,en ser aprendidos por medio de • 

·ejerclclos hablados y no escritos. Los estudiantes fórmarSn sus h4bltos ~ 

correctcis de,1 hablar repitiendo.una y otra ~ez.estos ejercicios hasta que• 
; .. · . . . . . . . :~·-· 

puedan ejecutarlos. a la velocidad normal dtl·habJa,,de la' lci:nguá que se - ·~ 

aprende··sln titubear y sin hacer:err~res..:. , 

Hay que acentuar una observacicSn;. la cantid~d de!le~g~a extr~njer<:1! 

que·:e~da aprender un estqdianté depende dé su par~tclpacloo activa en· Ja.i 

~onstante repe,tlc:1911. de lcis ejercicios .. 
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'-·· Uso del' nanbre proplo·cano recurso dldSCtlco: 

bes~. que se ex¡,J·lque a :tos ·estudla"t1:1s la ma.nera e~: que ha d~ 'fu!i 

ctonarlel metodo, se de.be 1lall18r ~i l~ ·l!llsmos en la l~g1:1a qu~ aprendeii~ 8!. .. ~ ·~ 

~e caso, el espanot, ejemplo: Geor_ge se volverd Jorge.: .J!!i!l se· h1:1rS - -
. . 

:Juan etc. Sf no hay un :!'.ianbre. ~ü,lv.alent•r s~ sugerirl .un.,noinbre ~reél~ó.t, 

Erit~. cada estudiante de~ .repé°tlr: M.1 ~anbre es 

la lengua que estS ·aprendl~ndo. 

Cuando se sugiera ncmbres pi"opi'~ en los· d"logos bSslc;os, en los -­

dlS·togos- d·lrlgldos o en los ejercicios )ie ·respu~sta, .se .deben susti~ulr tos 

nomb~ dé los estudiantes de la .élase (nombre de muchachos ·,,ara muchachas~­

Y viseversa) y hacer los cambl os necesarl os en la s lntaxls. 
,;_: . 

3,-. Dlstrlbucl6n del Tiempo· •. 

Se debe panear cada j,érfodo de etas• con much~·cu~dado para.no per••:" 

der nlngdn tiempo que es precioso. Separar un ndmero es·pecfftco de minutos':· 
. . ' 

para la .,presentacl6n del material nuevo y ·para el repaso de ta· .unidad· ante• 

rlor~- Incluir alguna ·nueva_ :fase ~e trabajo en l9s diferentes. sectores det.:ii 

dl.flcigo, ccnplementando los ejercl~i.os, dl.flogos dli'lgldos y .narraclQne~. 
--· • 1 • 1 •• :·· 

--~'-· La T&:nlca de ·la c'lase. 

Modulacl6n: se deben pronuncl.ar orac.lone$ completas cuatro-o\clnco 

veces caminando. por la sala -de. cl~se .de manera que cada a1Uff'10 pu¡da·esci:J-~ .• . . 
char con· facf.lidad. 

·Repetlcl6n en coro:- eJ. maestro repetid· la frase mode.lo en voz. alta~ 

con clarlc;lad y con un g~st6 :¡ildl~ar.f que'·todo el .. grupo, debe rej,étlrl~; lml• 

t.fndole en lo ~lble. '.é.s conver\lente repetir este. ejer;cJclo de\ocho a·•-. 
. . . . 
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Divisfoo de frases¡. si la oraci6n es muy larga para la reproducd6n 

oral. entonces. se la dividir& en ·frases breves .con sentido. A veces se -­

obtiene un b~ resultado al comenzar la dlvls i6n de la frase por l_a l'.ilt:_ima 

parte de la misma ya que asr se·mantiene la .correcta e~tonaci6n del fin de• 

la frase •. No sie,mpre es·necesa~fo.utilizar este método pero, qa cierta va• 

riedad ~ ·la presentaci&. Si una frase o,.una palabra es diftci 1 para un e§_ 

t~diante.-entonces. se la puede dividir en. sus s tlabas· pero, cuidando de -­

que enseguida se 1.a pronuncie en la' frase. completa a la velocidad or~inaria 

empleada por los nativos. 

Repetlci6n doble: los éstudlantes. despues de escuchar la frase omi• 

tldá por el profesor deber&n pronunciarla dos veces seguidas. Esta pr.Sctica 

de doble r~petfci6n obliga alestudiante a memorizar ta frase aunque sea •• 

por segundos. recordar& la ~ic16n de tas sflabas, e'1 acento y ta _melodía• 

_de toda la oraci6n y asi quedar.§ obligado a repetirla bajo el estímulo de ~ 

una imagen acústica~ Se debe señalar con los dedos cuando se requiera .la.-· 

doble repetici&. 

Reeetici& semi coraÍ: despufs _de que toda la clase· haya repetido ... 
i 

una frase varias veces, s~ debe di~idir' la clase en dos ~ectores y se debe• 

obligar a ~da sector a repetir la frase. muchas veces. Es~os sectores pue• 

den ser divididos ya sea eñ muchachos y twchachas o bien, por filas. Se d!, 

ben usar:~~~~º~ signos para indicar cuales de los sectores han de repetir• 

la frase. Cuando cada·s~tor haya aprendido.dos- lfneas. pµede tonar otra·-

'nueva. 

Tambi&. se debe ped·ir repetic:i6n ind~viduat en cada sector. Despl'.ies 

se ~en,.foterc:anibiar las líneas~ 

Repetici&l Individual; D~pu~s de las pcácticas con .las repettcio•• 

ne:s en cor.o~ .se debe ,pedir a ~da iridivfduo que vuefva a pronunciar toda •• 
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c:c,c,:'úna ltnea; ciespu~ uno, dos ,o:úes alumnos: pueden reptoduclr una cuarta .. 
<. ,, 
j;parte, la mitad o el total deléliilogo seffa)adci. 

Correcciones;_ La c;:orr,ecci6n debe· seguir inmediatamente a cada ·- -
~ 

lerror ya sea en la pronünc·11c16n p en· la grarMtica. ÉJ estudÚ1nte que h!, 
k 1 \ :.'· •' # ya hecho el error deber~' repetir. Ja forma· correcta ~~ ó, ~res.•veces; ~, -

~- el error es de pronunciacl&r y el~st11cit~hi¡;.>¡,o,,Jo•:p!l:iJ~,'fbfre$'~r::á,J.J~t"+j 

'.:' segunda. repetlcJ6n, pfdase que lo haga en coro, o escuc;:he· a aJgun otro- es-

( tudiante que sepa l"'epetlrlo bieil y \i.u,lvase enseguida.al primer estúci(an-• 

,. te para que él .Jo di'ga. Si un estudfante titubea al empezar una frase -­

!:: o en medio de ella, se debe de lnmecilato darle el modelo correcto para -­

\: su imitaci6n. A veces se puede recurrir a un gesto en vez de la pa_labra- • ,, 

para hacerl~ recordar el sonido cjUe há O'lvidado. 

s.- El alumno: 

S.e debe insistir en la velocidad normal asr .como en la entonaci6n-
'1,:,. 

\ y .pronunciaci6n corr.ectas en todo mQmento. Los estudiant_es deben compren. 

}: di;,r desde un principio que es ·necesaria la. repetici6n para saber los dli.; 

f logos en su to~alldad. 

{f Ejercicios de estructura: Estos ejercicios estin orientados ha -
¡;: f c_la ;ta enseñanza de ciertas reglas gramaticai'es. contenidas en el mismo.--

(,. lenguaje. La esencia de estos ejercicios conslstiri en la repetici6n de­
f 
t ciertas frases encuadradas dentrc, de·uri marco gramatical las que podrin -

-ser manipuladas de tal manera que.;illn cambi_ando sus elementos no se alte· 

re la estructura. de la frase. De esta manera· .se atraeri ·Ja atencl6n del­

estudiante hacia los focos donde se hayan realizado los cambios y. él ~--­

aprender$ la correcta manipulaci6n de, los elementos· sustltu.lbles· y ast -­

gradual~nte1 .se dar, cuenta de que ~l.mismo pqdri_ manejar el lenguaj!;l a-
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·sti crfterlo. A é:ontlnuacl6n éinota~os una déscrlpct6n dé los ejercicios 

mSs usados ya que no se puede dar una Hsta general. "Édward M, Stack, ,au~ 

tbr d~ 11EI Laboratorio de Lenguas y Enseñanza Moderna de unalen9ua11 The•. 

Lan9uy9e L.ab9.r~t_or,y and Modern ,Lan9~a9e teaéh.in9); ha, clasi.ftcado; l_os eje.e. 

·cicios ·como: ejercicios de analogfa, ejerc;.itlos de mutaei6n.í ejer~lefos •• 

fijos de incrementaci·6n, ejercicios con pares de ioractones, ejercic.ios •• 

de narrac't6n y eJerclclos de. explosi6n. Me limitaré a discutir algunos ,de 

ellos: 

E-lerciclos de repeticl6n:. El~jerciclo gramatltal que se quTere pa"' 

sar será des I griado por .up nonibr.e (eJempl o: el verbo neces 1-tar, tiempo pre• 

sente), Las formas verbales serán presentadas en cuadl"OS fundamentados-

en una Unea t0111ada de un diálogo ~sl_~o. El cambio .que se efectua eri la 00 

pronunciac~6n es ~fnimo, s6lo debe pon~r:se ,nfasis en la nueva r"gla gra~ 

tlcal que-se ejercita. 

Ejemplo: 

Yo necesito· pepel (una Hnea toi:iiada de un di,álogo b.Sslco) 

ta neces t tas 'pape 1 

E 1 n~ces Ita pape 1 

EHa_necesttá papel 

Nosotros netes ltamos papel 

El prop6sito de.~te ejercicio es e.1 d_~_acostumbrar éi_l estudiante-· 

a las varlé!ciones que ocurren de_ntro de cuadros idénticos y por medio 'de • 
. . 

la repeU,cl&l para que aprenda todos' fos cuadros, 

Presentacl6n: Escrlbª. un model.o de cada cuadro y hélga que la .clase 

lo_ repita hasta que lo haya aprendí do ·correctamente,. SI hay errores deben 

·ser corregidos de Inmediato y los es.tudiantes deben repetir dichas ·corree• 

. .clQOes .• ~¡ los ejercl~los ·no son sufic;l~ntemerite lritens,lv.o!¡'.,_ ~l .estudi_an• 



··te no tendri el .con.troLsu"ficJelite de la gra~ticá qlle se ~tf ~nse.ñan~/y 

no se podrf pasar a otro !)Unto gra~ttca.l. 

_2.- 'Ejercicios de sustitud6n::· ·un eJer·ctc1os ·c1e sus~Jtuc:1&l: c;lln_s·¡!. 
. ... ·., . ,.; 

te en tres partes: un cuadró, una sugerenÚ:a y una ·respuesta) la prÍinera•' 

es una. frase mod_elo que ~I est-udlélnte repite para empezar el~jercl~lo; '"'~··· 
,.:. 

después ,e le. h~cé una sugerencl~.d~ ca111bfo para uno.de fos .cuadros; entof:'/i 
. . ' : ·- .- ... 

cens, cc:ubinalido la sugerencia con t'a primera parte cie· la frase modelo, el 

,,estudiantepodrf. formar una nueva frase. 

Ejemplo: 

Eierclcio Modelo: 
Cuadro vacfo: 

voj~ECES ITO PAPEL 
YO 'HECES ITO . 

----...,D--1--N"""ER..,O-----
Sugerencia: 

Segundo ejercicio: YO ,.ECESITO. DINERO 

Presentacloo: Despues ~e dar el ejercicio Inicial, hágase repet.fr• 

lo a ·1a clase entera, en coro, ·tres o cuatro-veces: 4Sste es .el,momento·de• 

·dar la primera sugerencia. Se de~e:pe.rmh(r que uno de I_C?-S alumnos diga ~ 

.el ejerclCi~ con )a. sugerencia de(ntro del cuadro que coi"responde;-:.Sth::on,; 

tlnuarf ást hasta concluir con '.todas las sugerencia_s _del ejercicio mante·-

liien~o la_,mayor actividad posible=~: A 1 principio se' prc;x:ederóf seglin etor• 
--

cJen ·en· que se s I enten los a 1 UllVlOS ¡ des pu~s e i pr~fesor queda en -11 bertad -
: -·· -· • 1 • '. :, • • 

pára _éleglr a otros alu1111~~ De v,ez en cuan.do es convenle,nte alternar .. ~­

las respuest~s· lndivlduales con l~s c~ales para·que t~95 los alumnos ten.. 

~n 'la oportunidad 'de part_l~lpár en ·el ejercido. 

Si' 1m .~tudiante titubea Ó1hac~·tin ·error, e·I profesor debe indicar• 

la-palabra necesaria y hacer c¡ue {oc1a--':1a. é:ia.se la repita varia_s. veces .Y .;"!' 
.. ''.;" ; 

$610 entonc:u se debe vó_lv~r al estudiante que hiz;o el error para pedirle., 

q11e, repita var:1as '!'eées la palabra Q frase; cor-rectamente_. ,Se ac~t.umbra.-, 



dar dos o ~s sugerenc: 1 as· a otros .a·lumnos antes de proc:eder' c:on e 1 s I gu I ell 

te ejerelc:lo. En .ejerc:lc:los post~rlores se debe dar 1~ oportunidad a los• 

' i estudiantes para '.que ellos hSgan ¡la c:orrecc:16n de los errores c:ometldos •• 

y siempre volviendo al estudlante¡que 1oc:omet.í6 para que.,1 vuelva a rep!_ 

tlr: la palabra u orac:i6n-c:~rec:ta~l')te. 

Sustltuc:.lones de persona·.¡ ndmero: Las sugerenc:lás ,indic:ar,n cam•• 
• 1, . '.· 

bias en g,nero, persoN! y neimero. Los est~~h1ntes tendr,n ia responsabi 11 

dad de hac:er las mismas as f' c:áno )a dé c;orreglr los errore~ que se haya_n -

hec:ho en la emi~l6n de la·frase. Este ejerclc:lo servir, pa,ra pnacticar "!'· 

las formas verbales dentro de un~ frase dada. 

Ejemplo: 

Profesor: 
·t 

1 

Nosotros nec:esitamos ¡:,apel 
Yo, •• ~~•••••••••••~ •• -~ .••• ~ 
Marra y yo, •••••••• ~ ••••.• ~ 
.El •• , ••• ~.J••••••••••·••••~ 
El 195,,,,,,,,,,,,.,, •·•.,,, 

Estudiante: 

Nosotros neces ltamos pape 1. 
Yo netes lto papél, 
Marta y' yo nec:esit~mos papel. 
El nec:eslta· papel, 
Ellos nec:eslt.an papel, 

Su~tltuc:Jones: Las sugerenc:ias requleren sust-itucl6n de género ·o ~ 
1 

i:iúmero o·de ambos. Solamente u11':c:aj6n c:ambia. Es-te ejerc:IE:lo se usa gene . .. . . -
ral,mente ~on. sustantivos,. adJ.etlios, d8\llostratlvos y posesivos, 

Ejemplo: 

Profesor-: 

Marra esta enférma 

_Inglesa 

_c:ansada 

_lista 

Estudiantes: 

Marra est& enferma, 

Marra es Inglesa, 

Marta est& cansada, 

Marra. -esd 1 Is-ta. 

Sustitucl6n do!>le: Aq11f ·se-deben dar sugerencias para sustituir •• 

f~mas .dlferent~s al mismo tl~p~, en vez-·de las mismas durante ·eJ. eiercl• 



cfo. 

Ejemplo: 

Profesor: 

El estS cansado-hoy 
• • ~ .- • • • enfermo •. • •• 
Marra ••••••• ~ .•••••• 
••••••• presente •••• 
Ellos.· •••••••••••• , 

Estudiante: 

.El estS cansado hoy • 
E 1 es t.i enfermo hoy. 
'Marta est.i enferma h()y. 
Marta est.i pr-esente hoy-. 
Ellos est4n_presentes hoy. 

Cambfo de ejerclcfos: La. frase modeló- cambiar.§ ele Jfnea en lfoea -

porque se darSn las .sugerencias u.na tras otra para las sustituciones y, el'.!· 

varfas partes de la fra~e. Solamente una sustltucf6n se·harS a la "'ez.. -­

Es'té es el ejercicio m.§s dlftcfl de sustituciones; pero al mismo tiempo· eJ­

que da mejores resultados. Cada cambio de ejercicio ·se debe repetir va-~ 

rlas1 veces a un _paso r&pldo; de tal _manera que las- sustituciones se volve• 

rSn autatlc;as. SI algunos estudiantes no comprenden este ejercic.lo Gse• 

se el __ mismo para Indicar ·1as sutltuclones sucesivas. 

Ejemplo: 

·_Profesor·: 

A el los eles gusta escuchar la radio. 
A Ud ••••••••••••••••••••••• •:•.• ••••••• · 
.. ~ ... ~-:·~···Va~ ......•. ~ .. -... -~~·•••• 
•••• • ••••• ·• •• comprar •• •:• .• ., ••••••• -. 
• • • • • • , • , •. , , , d I seos •• •'-• .••• ~ ••.• ~ ··-·· •••• 
Yo ••••••••• , ••••••• ~ 

Estud lantes: 

A ellos les gusta escuchar la r,dto. 
A Ud. Je gusta escuchar la radio. 
Ud. va a comprar la ·radio. 
Ud. va a comprar discos. 
Yo voy a comprar discos •. 

Sustltucf6n de nGmero: Está_ sustl.tucl6n· tr_ata de un cambio del s1!!_ 

,guiar al plural, o vlcecersa 1 en el ~jerctclo de granát_tca. La sugerencia 
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en este ejercicio es rMs bien toda una frase y no s61o ·una pal.1bra. El 
" 

cambio de número. puede lmpliéar un ,canibto correlacionado, de,ntro de .otra -

posici6n. 

Ejemplo: 

Prófes·or: 

Yo necesito papel. 
Ellos necest tan pape 1. 
Usted neces Ita pape 1 •. 
.Este sanbrero es muy bonito. 

vo· conocf a estas J6venes. 

Alumno:· 

Nosotros neces t tamos pape 1. 
El neces Ita pape 1. 
Ustedes necesitan papel. 
Estos sombreros son muy bo­
n I tos, 
Yo conod a esta Joven. 

Presentaci6n: $e explica que cuando se da una frase en el singular, . . ,.-

la respuesta debe ser en el plural y vlc:eversa. Dénse uno o dos ejemplos­

.en inglés, pero que no sean traducdc,nes de las f,rases .que ·se van a dar. en 
' 
español. 

3.- EJERCICIOS ·DE RESPUESTA: 

Los ejerc.Jclós de: respuesta generalmente Incluyen cuatro tipos de -

preguntas y respuestas: respuesta,de sele.cci6n; respuesta de si o no; res· 

puesta de sugerencia, y respuesta I ibre, Dichas respuestas serán redacta• 

das ·con el ffn de obtener contest~c:'rones naturales o plausibles y que re-­

qul~ran la ap1Jcaci6n de puntos gramaticales que se quieran demostrar en -

el ejercicio. 

A.- Respuesta de se Ieee J6n :. La ·pregunta I nd Jea dos posibles res--,,• 

puestas. Generalmente cualquiera de las respuestas será correcta o satis• 

factor.la, S61o una respuesta se da en el texto, pero el profesor. aceptará 

cua·tqulera de las do~ que el estudiante ofrezca, 

Ejemplo: 

'i,.Va -Ud~ al cine ó al teatro? V.oy al ci'ne o. yoy al teatro, 
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B.- Respuesta con :sr o no; .,.La respuesta puede 'ser formulai:la ya sea 

afirmativamente o de manera· negativa. oése una sugerencia de aflrmatl~o -

moviendo la cabéza de arriba abajo y la. negatltr.a de un ·1ado a otro. .No e, 

siempre ne~esarlo obtener .ambas réspÚestas; pero, el profesor, debe usar·-
. -

su .discrecioo para obtener' arnbas respuestas o .. aquella en que quiera que e)· 

a)umne> responda. La pregunta requiere, generalmente ~na frase comp1éta~ 

Ejemplo: 

¿Le gusta él coche de Guillermo? 

sr. me gusta el coche de !iuillermo.' 

·No, me gusta el choche de Guillermo. 

c.- Respuestas sugeridas. Est~s preguntas requieren un~ irifor.rna--­

ci6n específica en la respuesta. El profesor _dará dicha informacl6n en •• 

voz ba)a, antes de que la pregunta se efectue. Norma )mente Jas respuestas 

requieren fr~ses completas. 

Ejemplo: 

(én ·la calle) ¿D6nde están los inuchachos? 

Los muc~~chos están en la. cal le. 

EJERCICIOS DE TRADUCCION. 

Estos ejercicios sirve11 para enseñar expresiones fdfOlniSticás o una~ 

construccl6nJ1ramaticaJ que difiere totafoien~e de lá Inglesa. 

El profespr dará un modelo en español que .e I alumno .repet Irá .un~s 

dos o ~res veces. La sugerencia será una frase en lngMs que se -~sá para• 

estimular una respuesta automática_ e inmediata. Dentro de, un :ejercicio •• 

dado, las equivalencias ,:del- i~glés ~ueden·va_rfar conslderab)emelite,,per,o·· 
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el eJerclcro en .espai'iol permanecer& el mismo•.• ( 6) 

C. METODO DIRECTO 

La enseñanza con .el in~todo directo ayuda al estudiante, en c~>nvers.! 

ci6n, d&ridole s lgnlflcados al referirse directamente ·a objetos o a cuadros 

Impresos. Los maestros actuan el significado de ras -frases para hacerse -

comprender, Algunos profesores deLmétodo dir~cto dicen que pueden hacer­

lo meJor·s( prescinden del an&lisls gramatlcál, Dicen que si se usa este­

m'todo consistentemente, la parte gramatical que se ofrezca.al estudiante-­

debe ser solamente la que concierne a la gramática de la: lengua de.1 estu-­

dfante. No se debe mencionar la 91'.amática _de la lengua, nf se debe usar -

la lengua materna para explrcar problei:nas gramatlcal~s. 

Por método directo, c<inprendemos ia Interpretación s In e I uso de la 

-leng_ua materna. Es aceptado hoy dfa, que e_ste es el mejor ,método si se 

pers fgue un conocimiento fnÚmo de la lengua e>etranjera, La razón ps icol~ 

glca de ello es lá st:gi.tiente: h,ay un~ serle de 0h&bitos _peculiares a cada .;.­

lengua: h&·bltos de pensamiento, de erú:onaci6n, de poslci6n de palabras, de 

acc f derites gramat leales, que Juntos hacél'l. la 11 fndole11 de la" lengua, Los. -

es-taaos suc~s fvos de concfe.ncla h~r&n la comprensión ·de la. frase extranje­

ra, .lmposfble para el estuci'iarit,a, sobre todo en su totalidad aún cuando -­

sepa el s fgnlfl~ado particular de ~ada 'palab~a que entra en su compos Jc.j.ón, 

AOn ant_es de la PrJniera Guerra Mundfal:, en Estados Unidos se trata­

ba de . .awnentar el conoc.Imlerito de_ h1s lenguas. extranjeras~ Algunas autor.L 

(.6) Audio Lln~ual Material, Teacher· Manual Spanlsh (evel J 
{New Yc;>rl< 1964),_.p._ 6-23 . · ' 



dades• en su mayor1a europeas rnsfstfan en el entrenanifentó n~cesarf·o para 

~abiar, leer y escrfbír. De los maestros europeos un buen nl'.imero aftl"ma·ba 

que Ja ensei'ianza de Jas Jengúas debed a ·s~r preced Ida por el antlls fs gra­

matfcal. Ellos evocaban un mét~r mfturaJ de api:endfzaje de una lengua •• 

por e1 método de preguntas. y r~puestas .sobre varfos t6plcos. Trattndose;. 

de alumnos de habla Inglesa, este sistema prohibida enteramente el uso • .; 

del Inglés. 

"Uno de los mSs v_lgorosos propµlsores de e~.te nuevo m&todo fue .. ;;..¡;~ 

Wllhe1m Vletor, profesor·en la UnJversidad'de-e.Marburg, Alemania. El Jnsl1 

t1a en el empleo de la fonética para la .~nseñanza de la pronunel~cl6n en .. 

una lengua extranjera. Sus Ideas f.ueron Incorporadas, mas tarde, a.1 • • • 

Methode Dlrecte en Francia en· 190.1, y al Método Oficia) de la enseñanza de \ . . 

lenguas extranjeras en Al.emanla el año de 1902 y, en 1911, Mcho método.;. 

fue tra{do a los Estados Unidos por. Max Walter, discípulo de v¡etor. 

Los cuatro pr.lncl_pl()S bSslcos del método d,lrecto son: 

1.- Una lengua· esd formada de sonfdos y no de letras, por cons 1··· 

g~rente, el hablar deberSI ser· la prfmer prerrogativa. EJ entrenamiento • 

de los o1dos y de la lengua. debeda venir prfmero ql!e el de los ojos. 

2.- Frases completas y no palabras arsladas, deben ser las emplea·· 

das y todas e Uas tener un s r gnrf r cado caba 1. 

3. • Una lengua extranjera,· debe aprenderse en forma nátura 1, así e.o· 

mo .una criatura aprende la lengua mater~a. El métódo traducci6n-gramatl·· 

cal debe ser descartado. 

-4.- Los estudiantes deben aprender la gramática Intuitivamente, por 

lnduccl6n. 

L.os profesores de Lenguas, en,un prlncípJo aceptaron este método dl 

recto. y nuevo que daba prefereriCia a_l olr y al habl~r. En el nivel de en• 
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seftanza secundarla los profes.e>res,se entuslamar.on ccin la ensei'!anza de la • 

lengu~ viva y se Introdujeron en las clases mismas par~ hacer de la nuevá· / 

··lengua una realidad_. 

El lenguaJe oral, que ofrecfa primero todos los sonidos fue presen~ 

tado. Algunos profesores usal:/an sJgnos fonét leos para 11ustrar ciertos •• 

sonidos.; otros; en cambio, co~fundtan ellos. mismos 1os·'modelcis, pidiendo 

a los estudiantes que los Imitaran. 

Las primeras clases se concentraban en la ense!'ia.nza de./saludos, de• 

11Gmeros de partes del cuerpo humano y la ldentlflcacl6n de ·1os objetos ,.e~-· 

la sala de clase. El vocabulario erecta al presentar cu:aciros die frutas, 

flores, Srboles, gentes y an·l~les~ También se usaban mapas y cuadros de• 

pafses extranjeros para estimular el crecimiento del vocabu1arlo y para •• 
,, . ..•. 

hacer conocer al aprendiz aspectos culturales de otros pafses~: Los auxl•• 

llares visuales servfan para dar' un entendimiento.di.recto de)_voéabularle>•• 

que se presentaba, ·sin usar para nada el Inglés. Las formas gramatlcales­

del lenguaje eran presentadas como'.ejerclcl<>Ji escogidos. Los .verbos y las 

expresiones ldlan&ticas se apre11dfan por el uso funcional de las mismas: eri 

la oracf&,. No se explicaba la gramStlcaf se la usaba y·9e la aprendfa/-:-'.·'.' 

lndúctJv.amente. 

De-los prof~S?-!'.t!S de las Universidades es verdad que much~ lo ~-··: 

aceptaro0 y pusieron &nfasls en el Íiabla,durante sus clases pero, fuerOli. • 

mSs parcos en la acepta~l6n tJel ,Método Dfreft011 • (6) 

"El Método Directoéstá.basado en el concepto de que una lengua no• 

estScompuesta de si~ples pá_labras alsáldas sino de frases y en la reten-· 

cl6n de las expresiones.. El res~~tado,.es que, después de pc;,cas semanas, "'.' 

(6) Traduccl&í Hbr_e de J. Wes1ey Cliflders, Forefgn LanguagéTeélchfng 
(Néw York, 1964). p. 32:-3.3. · 



el est:udlant~ deja de .ens•rtar, palabras. sueltas una después de otr"a :sln'halii 
:,. 

· eer une pausa entre cada pa:labra.para ¡,oder e,:tpresar la idea. de que se traJ 

'ta. El ya ha ~pre11dldo a .expre~ar ·esa Idea en ,u totalidad cano un soio 1~ 
· concepto. ~1 ya no anaHza lit ~nsarilfento primero y ~rata de construir úhAI 

oracl~ ~r medio, de la tr-aduccl6n, ,de .c;adi,tpalabra· y ponerlas después en ~u 
lugar ~orrespondtente. No dl~e la frase dlreetaménte, asf e~ una crlatu.ii. 

rala dtrra·s1n detenerse, ni.por.un mom,nto, en la sintaxis o en el uso•; .. 

1 d f mtl co'1 (7) • 

EJ Método Directo descart6 .:¡os dos mayores ertc;>l".es d~l netodo i•gram!, 

tfca•traducc:16n11 al sustituir et contacto con la let!g1Ja,;por ht:.-t-ecltael6n J 

gramatfoal y la traduccl6n. 

La Idea central del Método Dlre~tcfes la asoclacl6n de paJabrás .. Y "'"' 

frases _cori su sentido, por medio dé la demostracl6n o 1a dramatlzacl6n, o,¡¡ 

por medió d.e señales con una regla o coi:i. las manos. Este·es, por·s1,1puestó, 

un punto:de v·lsta vnldo ya qee 1~ s:lgr:ifflcados pueden s.er dramatizados •. 

E,I M&todo Directo tiene su :uso'.~~l1110·en un dltlogo~cllrlgldo. :Ei -~ 

dl,logo dlr"lgtdo es una c.onversacl6n controlada entre 'dos .. estudlan-tes ·Y e~:¡{ 

-tlll!ulada por .ta dlrecc16n. del.lll!estrc, •.. Consl.ste en ·una se,rle ~-~· 6rdenes é~ 

·--las éüale_$ el maestro·.Je (!,rdei;ia a üñ estú_cllarite hace.r una ·pregunta o dedá•. 

-~acÍ.ón específica a otro e~ti.ldiari.te. ~" prq,&..lto es i:0111bli'lar y relntegrat 

:vocabulario y 9:5tr.uctura en: diferentes inarieras, •. 

Presf;!ntact6n: En las ,primeras ocas:Íóriea que 'e!Jiplee el ,df4logo dlrl• 
'·.·· -~· ,:;/ ' '.:: 

gÍdo se hari pasa~ a d~ e~túdhtntes al.frente de los dénms .al,umn0$·• Se·•• 
les platlca·a:, por·su nombre.. L~·ncm~res ·e111pleados én las unidades no tle• 

(7) Traducclfñ· Llbt'e·de·.Edrnond A; Meras, A:Language Téacher¡~· 
Guldt,:,'.-.(~.Yor~._;19S4}/er-63.. · ·· · · ··,. · 
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nen otrá -importancia que Indicar qúe se trata de un individuo, 
1 

El profesor se pondrá al lado de uno de los estudiantes a decir rás 

palabras exactas, las cuales deb4¡! usar' el estudiante en' respuesta a su or­

den, 

Ejemplos:· 

11Luls, pregúntele a MJguel e~ está, 
Luh: ,.como·está Miguél? .· 
Miguel¡ conteste que ·está usted bien! 
Miguel: Estoy bien, ¿Y cáno es.,tás tú? 
Luis, conteste que est& bieh. 
luis: Bien, gracias, 
Juan, pregúntale a] amigo de Roberto como se 11ama, 
Juan: ;.c6mo te· ] Jamas? 
Gui l Jermo, df ga Je a JÍ,lan cano se .1 Jama, 
Gui 11ermo: Guil termo Mardnez11 (8). 

Enseguida que eJ estudiante repita las palabra.s, el maestro, hará 

repetir a toda la clase la misma declara~ión o pregunta, Se acercará.al -

segundo estudiante dándole exactamente la misma. respuesta, Hará ,que él -

la repita;,después, que ·ta repita toda.la clase, A continuaci6n dará las­

instrucciones a los mismos dos estudiantes- evocando las respuestas sin ni!! 

guna ayuda, RepetircC el mismo diálog~ dirigido con otros dos o tres pa-~ 

res de es~udiantes, Para consegu_ir mejores resultados los ayudará rápida• 

mente cuando sea necesario. Si los estudiantes encuentran··difíci I este. -,,­

ejercicio, podrá apr~echarse el ejemplo que sigue'del inglés para mostrar. 

les Jo que tienen que. hacer, 

Ejemplos: 

Maestro: 

11 Pab Jo pregúnta Je a Jorge adonde va. 

Jorge' di le a Pabl"o que vas a tu casa. 

Estudiante: 

Pablo: ¡_Jorge ad6nde vas? 

Jorge: Pablo voy a mi casa11 

(9). 

(8) Teacherªs Manual Spa_nish Level one (revlsed.ed.,, 1962) p. 23. 
(9) lbtd. p. 24. 
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11E I Método DI recto es I nduct lvo y. práct I co. Tomará CO!ÍIÓ. base· la • 

lengua extranjera y no la materna; partirá de la' observacl6n y no de lá .,. 

abstracci6n. 

Las caracterlstlcas· de est.1!! método pueden resumirse así: 

l.• Se da mucha importancia a la pronunciaci6n con más· o menos in­

sistencia en la fonética. 

2,• El trabajo oral se hace en la lengua extranjera excluyendo )a­

lengua vernácula tanto com9 sea pos lbl~. 

3, - Se practfca mucho la c0!1'pos I Ú6ri Hbre basada en tenas tomados 

de exper.lenc ias faml 1 ii;ires, 

4,- Se usa, la lnducci6n sieinpre relacionada c<?n el trabajo oral pa .~. 

ra enseñar la gramática. 

5,- La traducci6n a la lengua materna.debe reducirse al mínimo, 

6,- Se acentúa la lectura de comprerisl6n,_aprovechándola frecuent~ 

mente para dar a conocer el pafs cuya_ lengua ae estudia, 

7.- Persigue un cuádrupleprop6sito.hahlar, leer, c.omprender y es-­

crlbir. (10}, 

(10) Juvenclo L6pez Vázquez, Diéláctica de las Lenguas Vivas. Tómo 1 
(U.N,A.M. Ciudad Univers ltarla Villa· Obreg6n, o:F.,. 1958} 
p. 146-147, 



CJ.PI!.ULO III 

Jmiliarea,.AWÚ.tivos-enla Enseñanza 

La'bo:rato:rioa- de Lenguaá 

Bi ~"boratoriJ~ para · 1a enseñan~ de idiomas extianjeros 

ea relatinaente un de88l'TOll,o reciente, aunque el germen de 

1á idea estaba pre~nte en los :disoos f'onograficoa y pelJcu­

laa utilizados para pro~sitos de enseñanza. Una, instalacicSn 

extensa de equipo meoúioo 7 elec"trdnioo serealizcS para la 

ell88iianza de ·idioaae extranjeros .debido al -tremendo . .Sxito ob­

tenido con loa cureos·in:tensivos del Programa de Entrenamien­

to Eapeoialisado del Ejél'Ci to (.A:rm7 Specializ,d 'l'ra.:ining Pro-. 

graa). Inaecliataaente sé. -reconocicS la ef'ectividad de estos 

insvumen.toa en proporcio~ar má7or priotica. y experiencia en 

el hablado 7 entendilllien:to de las lengua.a extrá.njera.s .• Mejoras 

iaportantlsaaa Be han ef'ectuado en los instrumentos utiliza-, 

dos en ese enwncea. tJno de ·loa adelantos ams impor1¡antea :t\1e 

ei. _11111ainist.ro de un. juego de discos. f'onogrilicos junto con el 
. . 

libró de_ eatwlio. O'tro adelanto fue la inseroicSn·'1épausas éJl 

loa.discos para permitir que el eawdiante pudiese repetir. 

Esta dUiaa adicicSn, permite que el estwliánte tome una parte 
.-. 

aaa activa que ;~~~~te, la de escuchar. De 1948 ·ª 1958 el 

-1.Dterfa en. el uso de equi~ eleotrcSnico ~ la enseñanza de 
. 
~ auaent& coneider_ab~emente. ·l'ué en este tiem_po que la 

f8:Iali1!a "laboratorio" comeiuscS a uti~izarae generalm·ente. 
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El laboratorio, en¡a actualidad, tiene oiertondmero·de 

oonotáoiones. Definitivamentei~plica mucho mas que el uso de 

discos :fonogrtfioos o .()intas._grabadoras~· Básioamente·un labo­

ratorio de lenguas es un salc$n separado o especial, equipado .. - ,-·· . 

con instrumentos inec4ni.cos 1 eleotrcSñicos 1 con los :cuales ef:. 
estudiante puede oir Y.. repetir el material gr~bado;~n.el·L.. 

dioma extranjero. Por. lo general cada estudiante· tie_ne una ca­

silla separada. La clase de práctica obtenidaconeste eqU:iil9 
. . 

depende de la clase j:,¡ oomp}ejidad del equipo. El ,estudiante 

puede escuchar oon un.áuricular,4e ºª~ºº su propia-voz &.me­

dida que va habl_a_ndo en el micrcSf'ono, o _puede! hacer una gra­

bac_icSn sobre cinta y luego puede escucharse a; d mísmo. En es­

ta forma puede.escuchar supropiti·voz y comparar la pron1,1ncia­

cicSn con aquella d~l modeio. 

DescripcicSn del Laboratorio 

Equipo.- Al estable.car un .. laboratorio la primera oon$.i .. 

deracicSn debe darse al equipo a. ser utilizado. Equipo -prinli­

pal para un labora.torio de lene,úass el tipo de emisora y -el 

_Jipo biblioteca. ~l equipo coriooido. como equ7po de radiocUtu.; 

· -s.icSn es más apropiado para instalaciones en escuélas eleme_ri­

tales o ~ecundarias, donde U:ria clase completa estar,. estudia:n­

_do al uiismo tiempo. E1:1ta clase i:te. equipo e_s por lo general me­

nos costoso. El equipo conocido como equipó de. biblioteca ·.es 

más apropia.do en _aque;Lloi3 ca1:101:1 en que los estudianteri son 

.personas mayores .o donde· el estudiante estará estudiando in-



diTi.dual~~mte 7 a a7or velocida4. Tal es el caso e11. la ~ 

yorí.a de las universidades :, colegios. 

!• · F,quiPo tipo · Elltieora'~- El la'b9ratorio que bá sido 

establecido con un equipo tipo ellliQora c~enta con casillas 

indiv-iduales equipacÍas con audfto~oá, un micr6fono y conmu .. 

·tadores para la selecci6n del. programa. Por lo ~neral la 

casilla-no tiene grabado:;,-a. Sin embargo, la.ma;yc:iría de los 

fabricantes proporcionan un sistema por me.dio del cual _ la 

actuaci6n del estudiante puede controlarse por medio.de con­

trol reinoto. Si el estucii.apte desea ser co~regido, o si el 

profesor desea utilizar el grabador para ayudar al estudian­

te, simplemente se conmuta un grabador dentro del circuito 

de. cualquier casilla. La grá.baci6n sobre cinta que tiene 

el ejercicio maestro se coloca en una unidad central (la 

consola), se colocan ~08 eo~tadores necesarios, 7 cuando 

qe ·o·omienza la gra.bació1_1 sobre cinta, el ejercicio s~ trans­

mite .por medio de·radiodifusi6n a todas las casillas en el 

oir·oui;to. Todos los estudiantes trabajan' con la misma leo­

c:i.6n, dan la _resp11esta, 7 COJl el auricular de casco pueden 

oirse a si mismos. 7 tdmbién al ~;jercicio 7 al.maestro. El 

profesor también puede hacer graoaciones sobre ointa de ·1a 

actuaci6n de es1wliantes aeleccio~dos. 

ELlaboratorio está equipado de tal manera que varias_ 
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cintas grabadas pueden operar simultáneamente. Casillas indi- .. 

vidl;lales o bloques de. casillas pueden por lo .tanto recibir un 

proerama en español, mientras que otro·grupo está"escuchando . ,- . . . . 

. ··- . -=~·· el f;rancés. Esta fle:z:ibqidad es esencial ¡a que ~ermite que 

segmentos de una !)la.se puedan trabajar er, cosas diferentes-; 

por ejemp~o, un grupo de estudiantes sol>resalientes pueden 

trabajar en ejercicios ·más avanzados mientr~s que.·.los otros. 

utilizan ~l ejercicio ;regul~r •. "Monitor" es el término uti­

lizado para ing.icarque el.,prof'esór está escuchando. La conso­

la está equi¡:-a.da con un conmutador más o menos como É1l conmµ .. 

t~6r de un teléfono. El profesor puede enchfar el equipo de 

cualquier estudiante pal'a verif.ioar el progreso de éste, pue­

de ~s:C mismo hacer sugere·ncias o cor:reociones y de.rle una ca­

lificación. Estó facilita la. comunicaci6n del profesor con el 

estudiante y viceversa. Si el profesor no dic.:e náda, el i•moni.;. 

··tor:11 se efectua sin que el estudie;nte sepa cuando ·le están ve­

rificando el trabajo. Esto naturalmente le da roa:s incentivó al 

estudiante quien pone mas esfuerzo a todo momento, y le ·da al 

profesor al mism.o tiémpe una mejor id~a del pr~eresó promedi.o 

del estudiante. 

~ una clase común y corríent~ el profesor e~ realidad 

es el "monitor" y corrector del e,studiante, mientras ·que el 

resto de la clase está en silenaio. En el·laboratorio todos 

.los e&tudiantes estan trabajando activamente. con un "monitor" 

:individual. 

_!;. Sistema de '.Biblioteca.- El laboratorio que ·ha sido 
. .. . 

equipatlo con el sistema de bibliotecá ~de.--·bacer lo ·m:i,~111~: 
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que el laboratorio con e.l equip0 de tipo emisora., pero-en.este 

s,iste~ cada casilla está equipada con una gra.br1dora, ,y a.si ·lo~ 

ejeroícios en vez de ser elliUdos se graban c.on ~nteriori'dad a 

.la clase~ u:tilizando el equipo de :duplicación que ha sid~ cons;.;. 

truido en el laboratorio.· ~IIUl'.Ee~te, se prepararán- Ías copias 

colocando una cinta en·blañco én·cada grabadora cuando el la­

·boratorio está dest,0upádo¡ 7 la lección se graba sobre cinta 

desde _la grabaci6n maestra que ha sido colocada en 1a>'consola; 

to_da esta. operaci6n se e:tectúa por control. remoto. ta trans­

misión se gr~ba.. en U11a orilla dé la cinta de cada' estudiante, 

y no puede ~er .borrada por él. 

Cuando un grupo de estudiantes llega a. recibir sus cfas:es 

en el laboratorio, ca.da estudiante recibe una cinta pre-graba­

da. Este mismo mé~do se utiliza en las uni:versidade~.Y muchas 

veces el .estudiante piede llegar solo a cualquier hor~ y tomi;.r 

la cinta de l_os estantes. Bi~m sea que el estt1diá:nte forme 

parte de una clase o que estudie individualmente, se dirige 

directamente auna de.la.a ~illaé, coloca la cinta en la gra­

badora 7 .comienza a practicar •. A medida que el estudiante .es­

cucha la leccicSn va dando las respuestas queautomt!tioamente 

se van gra:bancio en la mi~ éin"ta Jen la parte d,estinada para. 

el estudiante). El estudj.ante tie~e la libertad d.e parar la 

·grabadora· en cualquier momento, piede ,comparar las respuestas 
. . - ' ' ' . . 

c,;e é:l mismo con las respues-ias correctas que han sido previa­

mente grabadas: en,.ei ejercicio¡ 7 puede tratar nuevamente de dar 

)!as, )respuestasJ sus respuestas anteriores q~édati automátioall!en"." 
. ' . ' ' \ . . . .:• . . 
te· borradas •. El; e,jercio~ queda en la cinta ll,a.sta cuando el 
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profesor la retire 7la borre en:el :1~~torioprinoipal. 

La. gran ventaja: del s'istema. cie biblioteca es que el es~\1;;{ •. ' ·' -:;- . . . . . 

"diante puede pra(':tioar los eje;rcicios 011a.ntas veces crea nece.J.; 
' . .·· ··.• · .. ' . ·. 

sa~io~ 7 a la vel~~idacl que·lequede ·más fácil de ao:u~rdo con 

SUB conocimientos; ~edé re~tir ~ y· <>tra -vez wí: mismo ejer:'" 

cioio hasta que lo domine. pertéctamente' algo que es i!liposiblef 

de lograr con ei sistema tipo eijisora. En ese. sistema, si el 

estudiante no entiende algo, .queda-.en la misma s:i.~uaci6n qué . 
• • • - • J :•••, • •• 

una persona que baldó al cine 7 no er:ite3:1dif la palabra oiave 

de un chiste, tierie que ver la pel:[cula" nuevamen.te· hasta que 

la línea vuelva a.parecer. En .el· ~istema de. biblioteca el e~ 

tudiante simplemente para la pel:Ccuia y vuelve a\escuchar lo 

que anteriormente no ·había en~endicfo. Los laboratorios de e~ 

cuelas secundarias·se bene:f'ici,ar!an tremendamente .si u:tiliz~ 

·ran equipo. de este tipo. 

!• Laboratorio Apropiado.~ El·espaciO.pa.ra·las casiÜas 
. .. ,l 

de los estudiantes· debe l:ler ds o .menos el sigu.:i.ente: cada oa,ii. 

silla debe ·tener un es_pacio:cie 1.~5 m. de ~richo por 1.80 m~ de 

larg<> para que sean con:f'or~bles • .'si usted tiene pensado ins-
,. . . .. . 

talé.r .un . labora torio óon 30 caBil19:s~ ef espacio r~querido .pa-· 

ra el.lo sería 4e ,58at Es~cio adicional. será requerido para 

corredores 7 para 1a·consol~i le>~controies, e~ta:ntes ~ra 

los libros, éspcacio.deent~? espacio par~.puertas, y gabi ... 

. iletes 7 proyectores ei\ la parte posterior del sal~n~ o ~· 

plataforma para _proyectar diapositivas, peHcuias etc. 
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Este espacio debe tener· suficientes enc.hufes eléctricos 

7. aud,itivos y controles remotói s_i es pQsi'tile. Al frente dél 

laboratorio debe c,:,locareeuna·pantalla par~p~eseritar pelí­

culas, o:On vista. suf.iciente .para.que··pueda·verse desde las 

casillas. También deben hace:r:-se las insta.la~.iont1.s _necesarias 

para ooneotar el proyector dentro del canal auditivo del e.s­

:fiudiante. 

!• Estudio ·para Grabaciones ... Es :absolutamente necesario 

disponer de un·;:salc5n especial para. ha.cer las· gra'oaciones sobri 

las cintas. Este salón puede ser pequeño, quiza<de 2.40 por 

3 m. de tamaño y pue·d.e ser insta.lado de~1tro del salcSn grande J 

debe ser a prueba. de sonido utilizando un. sistellia de. acústica/ 

las paredes deben ser aiálacÍa.s, .el piso de corcho y puertas 

espeóia.les. Este salcSn tiene que tener una.ventana doblemente 

cubierta. (d<?S 'vidrios:. dé espesor diferente, instalados a un. 

ángillo ~iferente e.l uno del otro, en vez de. ser paralelamente),· 

el salón debe ser cona.ira acondicionadódel 1.ip<) silencioso, 

la ventilaciónes importantísima. 

·Este salón debe. cons·ervarse exclusivamente. para hacer las . ) . . . 

srabaoiones. Qlled.ará li~! de ruidos exteriores.- camiones; gri-. 

. tos en los patios ·de recreo, ru:j.do de puertas, etc. las gra.b~. 

Ciones maestras 7 las cintas para il:Ste efecto deberán guard~ráe 

en estantes instalados para este -prop&sito. De"be haber suficien­

tes enchufes para ·1as grabádoras, luce~ Y ciemi(s aécesorios ello-' 
. . 1 

tricoé necesarios. Los can~les auditivos de)>en .también_tener 

·~ermina.les en. est~ cuarto. Una meS!I, permanente instalada ,debe 
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1 
construirse a lo lar~ de una dé las paredes para ·colocar 

·alll los instrumentos. 

~. SalcSn De Almacenamiento.- ]ebe instalarse.un satcSn a­

dicional 1 cori las misinas dimensiones que el salón de graba­

ciones, que debe estar'provisto de estar:ites, mesas de tra~jo,. 
. ' ~ 

las cu~les ser4n utilhadá.11 para unir cintas rotas, reparar 

maquinaria, borrar las cintas con el in_strumento apropiado, 

hacer copias de· grabaciones sobre cintas, etc. Este sa.l.cSn 

debe ser bien ventilado 1 con suficiente luz, 

D. SalcSn De Control.- Si la consola ·del "mcni ior" no es~ .... 
t, colocada en el laboratorio ( su sitio comdn), se debe cons­

truir un salcSn similar al estudio de grabaciónes para que sir­

va como salón de control,'Este,salón taQÍbién sérvira de ofici­

na para el director del laboratorio, y puede servir'también 

·,para guardar guiones, ·textos y registros administr.ativos. 

Ventajas y Limit.aciones d.e un··Laboratorio de lenguas. 

"El laboratorio para. idiomas· o . .lenguas extr,,.njere:e puede 

ser muy efectivo en el aprendiza.je, no en t&rminóe de la natu­

raleza doble de una lengua auténtica - una conyersaci6n ami­

gable con una máquina es algo que eucederá·en un futuro lejano -

pero más bien en términos de repetict:dn ¡ .el aprendizaje de 

·modelos de palabras y ·f'rases que lleóarán a ser babi t'Liales al 

estudiante. La ventaja·dela máquina-sobre la-persona _para 

propcSsitos.de repetj.c~dncqnUnua eia obvia. La máquina puede 

~peUr una_ y otra vez lo que . :t'ue di.cho anteriormente a 1· pue·de 



hacerlo sin tatiga o irritabilidad. La máquina también pu~-. 

de grabar ·1a respuesta .del estudiante, quien queda en capa-' 

cidad de c:ir~ticar sus respuesta.s,~s objetivamente que cuan.A 

do simplemente habla o repite soi<k.aTámbién puede compar;ir . . . . ,' . ·,• . '. . .: . 

la respuesta con el original, c~n, frecuencia percibiendo lo: 

que no oye$ muy clara.merite cuando '·eet2;bá escuchando y r:ontes­

tando. A continuacidn enumeraremos ventajas adicionales de 

un laboratorio de lenguas.a 

l. Prácticamente todos los·objetivos de iin 
curso en otro idioma. pueden lograrse con 
:un laboratorios hablá~·.entendimien-to, pr~­
nunoiacicSn, _práctica de vqoabularj,o, c<m­
versacicSn, f!leinoriz~cicSn·;· lectura y ·dicta-do. ' . . 

2. La pronunciacicSn mas cercana a la lengua 
nativa está siempre disponible en el la,..; 
boratorio. · 

3. El estudiante ~e acostumbra· fácilmente a 
c,lases dif'erentesdevoces, hombre, mujer, 
viejos y j6venesi voces roncas y voces sua­
ves. En el salcSn de clase convencional el 
es.tudiante 'oye dnicainente la voz del pro-
fesor. · 

4• -Enel laboratorio.el.estudiante puede es­
cuchar una 'misma 'lecci~n cuanta.s·veces .quie­
·ra. 

5 .• 

6. 

El laboratorio-le da al,estudiante la. opor­
tunidad de p~actióar i?id.ividualmenté dura.n­
te 'todo el tiempo •. -~. ei:, salón de clase · 
p9r lo genera.l recita. 'o repite dnicamente. 
unos pocos miriutos en cada sesicSn. · · · 

Los instrumentos en el i*boratorio permi­
ten qutt ~e hapn.oorreooiones inmediatas. 
El estudiante·p11ede comparar su actuacicSn 
con lá cintlil, maes~ra.:.El .profesor puede . 
identificar err~res ha.'tiitua.les. del. ·'estudian­
t~ escucllando sus ~ab¡¡,ciones 
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El -1.aboratorio pe:rmi_te .qu~ el -profeá9r :pµe­
:da ejercer otras ~ct1vidades 7 evita tra'bá­
jos tales como dictado. 

Por 111edio_ de una. repetici.cSn constan,t;e y e je:r,-' · 
cicio't·o:ra.lesei:estu.diarite adquiere taéü;..· 
mente nuevas_co~tw:ibre11 de, pronµnciac~~~.y 
del 'lenguaje a,i el:.-verdad.ero -obje'f;ivo '·del a­
pr~ncU~jé :de un idioma extranjero •.. 

··comi>.:h~. -sici~' cJ-.ejildo'·ante:ri~rmente, 'c~i:'::iristrumento 

meolniCO de apl.'~~dis~je ~i~ne Í3U13 VeD'tajas·iy ~e,iiiy¡,,riiajaS~ EJi 

el ce.so del iaborato,rio·d~ 'íengu?s, la desvent~',ja.es.que·el 

proceso se puede volver moncStQpo-. Si no. se mantiene el inte,..· 

rés del estudiante, él va escuchar ~icamente a medias lo 

que dice la srabacicSn~ (l l) 

Se d.ebe ejercer gran cui.dado en le. selecéic:Sn áel equipo: 

para un-laboratorio de lenguas ~a-que los ~onidos sean tran~ 

mitidos y recibidos cl;p-ae:ente. Por ejemplo, una coneo.la con· 

defectos en ei alambrado o eri el audífono.puede perjudicar.la 

·ef~cUvidad de un'ia~l'.ªtorio. Los ¡;rofHÓre~ por lo, regu~a.r 

no tietien e1.'tielllpÓ o. ia experiericia del perso~ai espec~a1Jz~:i.{·.> 
. ..~ ' :- . . . .··. ' :. ' 

.do en .el ma.nt~nimiento de. un laboratorios por lo. tanto, b e~ 

Júela o ,universidad tie11e-'el problema d9. conseBUi~· a aleuien 

'1)a.ra que repare y a tienda el equipo. 
•. . ~ '•. 

lJn .proble111a. superior a este del ec¡ui_po .es la selecci6ii -¡ 

pr':'l~ara.cicSn del .ma.terial para el laboratór:io. Si el obJetiyo 

principal del- curso es el de_ enseñar a los estudi.antes ·a en:.. 

tender y hablar un idioma extranjero, e,i primer materíal debe 

ser t()talmente oral, comenzandó con ejercicios de pronunoi~ 

O 1 ~ ~raduccicSn ·1~bre .de Theodore- Hueben~r, Audi~Visual. 
'l'eohniquea In T_eaohi~g_FOreign .Laneuages, (llew York, ·1960) 

P• 111-1,l~ 



oi.Sn, ·y ~in. hacer retere~:Ía a i"· piÍS:bra. esori ta. :durante 

ia.s primeras seaianas. 'l'ienen que·pre;¡iara.rse. numerosos ejer-­

ci0.io.8 para los estudiantes, y tienenj¡ue ser tambUn lo. ·su;¡¡ . . . 

ti0.ientementevariados_quemanténgan el interés acti,i-o del 

·· ltstudia.nte. 

~s laboratorios de-left,'uas están sujetc:is a fracasos im-
. . . ¡ . -· . 

previstos. Muchós d~ estos Fmini~tran lar¡;as'horas de servi-

cio satisfactorio sin· nin~a dit:i.cultad.- En otras ocasiones 
1 . 

las cintas de las grabadG:ra~ se rompen fácilme_nte, el a.ud:1'.fo;. 
. J 

no no trabaja bien; los 1;u1¡s se·qU:eman y otros defectos me.;. 

oánioos pueden ocasionar utja in:t~rrupci<Sn.enel servicio. To­

das las grabadoras necesi•i,n una limpieza .ocasional. y se tie-
f - . 

nen que establecer medios para la limpieza y reparaci.Sn. 
I· . . . 

Ea muy importante darle alf!stu:diante no 'linicamente e-
. 1 . . . 

. . .. ¡ .. }: . 

jercioios para escuchar-,. ~ablali sino también ejercicios en 

~sc:ri tura ·e ta:n pronto. teng~ suf'.icientes conocimientos) refe-
· 1 

rentes al mismo material, que ha estado_ escuchando y repitien-

do. 

El laboratorio debe ~er cori.stanteinente supervisado por 

µna. persona responsable q'te tengá en cue~ta todas .las activi­

~des de los estlidiantes J de la1:1 máquinas. El :itinerario de 
i 
1 

µn laboratorio debe se:1:· d:e acuerdo ~on las circunstancias 
_:¡ 

,particulares. Sin em'l>a.rgo~ harem~s algunas recomendaciones 
' • . i 

~nerales como resultado ~~ la ·e:xpe.riencia ¡ observacicSn en 

muchas instituciones de ~prendizaje. Se debe emplear muoho 

más tiempo !3n escuchar-y !repetir mas-ciue en la grab;..cicSn y 
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rel)e~ioi.Sn de .las grabaciones. Iá proporci6n debe· ser _q:u,izás .. 

de ouatro a cinco veces mas .para lo,. primero ~ue ~ra lo lilt-~­

mo. Aunque es muy: importa~tcf que ~l e~tudiant~ oiga sus err°"'.':'· 

res. Y, los corrija.,· ~s riiuohé:I ·ma~ .1mpórtante que emplee el ~iem,,;¡ 

po en. ·esouohar e.l modelo p1-esép:-iaifo 1 no el escucharse· ·ª ,. }JÍ 

mismó. 



MATERIALES EMPLF.ADOS. 

,En los Estados Unidos, la,mayorta. de las escuelas y univer­

sidades están en el proceso de utilizar el método\Auélfo•llnguaL 

El material debo reflejar los objetiyoe y métodos que han sido 

utilizados en el sal6n de clase. Como la JDayoría de las escue­

las estitn ·utilizando ei método IAudlo•I inglial entonces los mate­

riales tienen que sumin_istrar medios paré!- aprender por medio 

del inétodoiAudiio•linguallutilizando -d1'logos y modelos de prác­

tica relMionados con situaciones selectas1 y también deben su­

ministrar medios para aprender a leer y a e.scribir. El material 

de enseñanza tam"oién debe suui:Íriistrar medios para aprender. ~a­

mátioa y vocabulario, y pa.ra e:i desarrollQ de penetraci6n cul­

tural y apreciaci6nliteraria por.medio de la lectura de artí­

culos que hayan sido debide.men~e selecciona.dos. Este .m:,terial 

debo estar-acompañado de manuscritos para ser utilizados en 

grabadoras y por ejercicios de.escritura que va.na serutili..; 

za.dos en el laboratorio de lenguas y que igualan el aprendiza­

je en el sal_6n de ola.se. Durante· todo el curso también se de­

ben suministri,;r ejercicios ~propiados de práctica. para. ser u­

tilizados fuera del Elal6n de elase y el laboratorio. 

El maestro debe conocer los m~teriales de enseñanza per­

feotamente ! tiene que· .haber participado en su prepar,.1cicSn. 

Sin embargo,. no debe esperarse que 'el maestro ·prepa,re el ma­

t.erial que va a dictar en su curso. Lf:I¡ enseñanza es· una ocu-
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pac16ri de tiempo completo, y lo es también la prepara.ci6n de 

los meteriales de enseñanza.. Nadie puede realizar ambos si111Ul~ 

táneamente y tener .Sxito·. 
n . 
El material utilizado en un laboratorio. de lenguas tiene 

que ser cuidadosa.mente preparado para estudio programado_. El 

materü1.1· tiene que ser dividido en etapas consecutivas, y de­

be tenerse mucho cuidado para que todo el material esencial 

sea inoluido, y las etapas deb~n quedar arreeladas de talma­

nera que la una lleve fácilmente· a la o:t;ra •. 

El principio psioo16gico que gobierna el uso de labora­

torios de lenguas y el aprendizaje programa.da incluye (1~· ~a­

yor interés de parte del individuo para aprender, (2) la dis­

po~ibilidad de·un material el:!pec!f'ico para ser aprendido, (3) 

el. "aprender-haciéndolo" que .se require del estudiante, y (4). 

el fácil acceso a la r~spuesta correcta lo cual entusiasma y 

motiva al e.studianteó' (12) 
/' . 

El material básico utilizado en un laboratorio de lenguas 

es por lo general compuesto de diálogos y se encuentra dispo­

~ible para estudiantes en--pequeños discos de 7 pulgadas para 

-g;rabadorae, o discos grandes· de 12 pulgadas pará ser utiliza- .. 

dos en la escuela. En ambos ca.sos la presentaci6n es la misma 

y· es· semejan te a una buena presentaoi6n en_ el saldn de clase: 

primero para escµohar 'W'lica.mente, .. sin que el estudiante· ·tengal 

que contestar, luego para repetir en palabras·parcia.lés, has-

(l 2) 1'raducci6n lib:,;,e de Lester ]). Crow., ·Educational Psycholog¡,1 
(New York, .1963), p;, 237. 



ta que se pega a la pala_bra completa¡ y finalmente para -re­

peticicSn dnica.me.nte de pa.H1.bras completas. El estudiante. pue­

de eptonces acelerar considerablemente el _proceso de memoriz~ 

cicSn del salcSn de clase al practicar oon las grabaciones fuera; 

.-de la hqra de clases &1 sigue li!,s inátrucciones.grapadas y 

cuidadosamente $&cucha y rép-it~. J>ara el ,Útimo, los espacios 

de silencio para.repeticicSn han-fiid,ó. ouida.dosamérite medido~ y 

.ci.lculados. Si el es~diante estit" bien alerta ,: si está repi­

tiendo el material a la ·yelo~i(lad apropiada, podrá-repetir 

las 'palabras· en el espacio súmini.strado. En esta for,na se ve 
. . . 

obligado a seguir desd, el ·pr°i.ncil)io .. éasi la misma velocidad 

de. una persona que ha:bla. en lenf;l,láje materno. El_ profesor tiene 

la responsabilidad de hacer que el e_studi¡mte· logre o.btener la 

velocidad de pronun9iácicSn de;_una persona que habla el lengua,;.;. 

je materno·. 

En ia pre'sentaoicSn de ia- enseñanza de lenguas, se hace .la 

distincicSn entre el lengu.ti,je para escuchar y el iengu.aje pera 

imi tai' para as:C lográl':' opjetivos:.diferentes. Las grabaciones . .. ' ' "' 

de un idioma l1n1.camente ,·para oir · ayudan a desa?'.rollar una 

habilidad· que no !J8 había comprendido 'perfectamente ant~s, y 

po~ consiguiente ha sido· múy desouidádo e:n la ~neeñanza de 

lenguarj extranje.raá. ( .111 _habi.lida:d<deiun extran.jero en e:nten­

.. der fáoila¡ente QUá-ridO ·le: habla.UJ?.á'pe_rsO:ria.en .BU ·1eng11a nativa 

p lenguaje materno) •. Por q1;ra parte las graba.o.iones d4!J una 

iengua hechas exclusivamente para, imi:ta,ciésn, a la vez ·qúe:pue":'. 

~en ayudar a desarr~ll~r efi~a:~iaal escuchar,. tiene un pro-

\ 
1 

' 

) 



pdsíto principal dif,erentés le sirve de. modelo para .la propia 

producoicSri del ·eetudia.ntede la lengua hablada. Se' eJecuta.n y 

planea.n materia.les exoelent~s teniendo en cuenta el resulta­

do esperado de .cada eje:rc3:'cio 1 cada. pasaje. El resultado es 

' ~ . . . 

por .lo tanto que el lenguaje para escuchar '1 el lenguaje para 

imita.r no se contunden nunca, 7. el Wio no se util,iza -en el~ 

lugar donde el otro es el a.propiado. 

El material utHizadó·en los laboratori<>s de .lenguas de 

la mayoría,de escuelas r universidades es diseñado.de talma­

nera que pueda serutiliza,40 con el método audio-lingual. La. 

ola.ve para l_os 11uHodos nuevos de en~eñanza de lenguas extran­

jeras se eno.uentra en los métodos y materia.les utilizados y 

no en el equipo. La. f'uno~cSn del equipo es sj,mplemente el de 

un ~mplemento de instrucoicSn. que el profesor presenta en una 

forma particular (miiteriales) 7;forma ·(método). 

Una vez que ·se dé comienzo al adiestraliliento de un idio-

·"ma serl necesario Uev~i- a cabo IDU;Chos estudios y realizar 

evaluaciones en el pr90eso de selecoicSn 1 preparaoicSn de los 

materiales. Coino es lcSgióo., ,uno comenzaría con ios mator_iales 

del. primer .nivel de ins.truocicSn 1 gradua.lmente debé ·dai' la de­

bida. atenoi6n y esfuerzo.- a.l si_guiente nivel conee_cutivo, es­

pecialmente si tienen que.: efectuara~ cambios radicales~. Ma--. 

teriales adecuados-ycolliplétos, bien sef, imprimidos o grabados. 

para ser utilizados en 1a o'iase y en el laboratório .con el 

método A~dio-Lin~á.l :no, es.tán disponibles en la ~tiialidad 

para.·todos los niveles d~l período transitorio, pero empiezan 



.es. 

a aparecer materiales·adecuados para·el nivel Msico y en un 

.futuro cercano se espera que muchos .más ap~rezoan,.1a revisi«Sn 

de las listas de m~teriales par1:1. Maestros de Lenguas, Extranje-· 

rae "{Foreign Language Teache~s)" la.está eiaborando en laªº"'" 
··"1 

· ·tualidad "The ~lodern La.ngua8e•.Xssooi_ation"• Además, .la ''Modern 

1.anguage Association" h11. ~e_para<lo cuidadosamente una .lista 

de. ori terios evali1aUvoe para que sirvan de gu:Ca,. en la eele~ . .;;. 

cidn-:de ina.:teriaies. 

Al planear para elf.uturo, los maestros pueden .por lo me .. 

nos tener un comienzo gradual al f'amiliari.zarse con los nuevos 

tipe>s cie materiales y utilizar ee:t_oe 1Dateriales en situaciones 

instructivas ¡ncl~si;e con eLuso dé una gr11l;>ador.a portátil, 

Una de las cosas más veritajosas que una escuela puede. hacer ·du­

rante este periodo transi tol'io. es. el de suminiat,r.ar una eraba.-­

dora portltil a cada profesor de lenguas extranjerns. vara ser 

utilizada ·en el sal«Sn de. clase, y fu~ra de él. 

Para poder presentar algunas de las óaraoter!sticaeinter-­

reiacionadas de 1o_s nuevos. m~t9dos y materiales el siguiente 

bosquejo Y: COml"ntario trata de indicar qUEF las sucesiones dé 

las. progresiones y niveles .estan oo:ristantemente,involucrades 

en· comginaciones diferentes y con énfasis varia~les. cuando. 

~:üste una diferenciaO:~e :tiempo 'eritre algunas de estas etapaé 

J>Uede significar unos pocos segundos o minutos para. una parte 

iaientras que pará. otro:puede signil'iék meses. El prop6sito . ,' 

rrincipal aqui es el demostrar-que se trata de sucesiones., 

'1,icesiones dentro de sucesionEts. Además.; aunque el énfasis 
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puede cambiar deuna·suoesi6na la otra, ias etapas preceden ... 

tes po~ lo general _se mantienen.a ·trav&s de todo el curso. Se 

impliO~ aprendil!&je CODl(f UD p:ré~equisi to de una etapa a la 

otq.-a en aquellas partes relacionadas con el desarrollo-de ha­

bilidad, 

ESCUCBEl ESCUCHE-HA::SLF~_: ESCUCHE-HAHLF.-lF.A.;.ESCRll!At 

Escuchar.-El adiestramiento del oido·debe preceder al 

adiestra.miento de la boca, La ime:gen aci1stica del- modelo tiene 

que ser establecida:o incorpora.da como principio de gu:!'.a: como 

parte de prepáraci6n para hablar, Esto.in:plica el escuchar pa­

ra discriminaci6n:·auditiva (para distÍ~ir ·entre. sonidos de 

contraste en el idioma, é~tranJero ¡ distinguir. -eptre . la ve:r-, 

sicSn correata. e in~orreota· de_ estos sonidos) ·y también escu­

char para entender o saber el a~gnificado. Ei for1Dato de este· 

material en erabaciones sería por Je, genéral:en lá forma del 

,.idioma natural inintel'rumpido., ejercicios especiales que haga.ll 

contraste con- varios s_oni~os, e;> aun los materiales básicos u­

tilizados desp~és par.a •. m.emc¡rizacicSn m!mica. 

·Escuchar-hablar.- -La-;¡·_ respuestas abiertas .del estudiante 

a las palabras, ~n losespaci~s pro,visto~ en los mc,del.os, pue.;. 

den comenzar después dé que· ':ha. :ten:i,do suficiente práotioa de 

escuchar y por lo. tanto. y.ahe(podidc:, establece,:, discriminaci6n 

de entendimiento -, 4-e ,sonido. iEl tie,mpo de dur1:tci~n de la pro­

nunciaoi6~ dé palabJ:'&13 para .imi-taciicSn es bastante crítica, ·pues 1 

'la memórizaoi6n auditiva es ·so,l'prendentem~ríte cor,ta a :comi.enzos 

de_l entrenamiento. Palab'l'&,J_,~13, 12 cS 1~ s~labas :deben .pres.entar­

·se en ·forma paroial, o• de_ben·darse desde .el fin poco a pQCo pa-. 
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raque cada. pronunciación parcial tol'me un segmento· significa.a 

tivo y ·re teng3. el n1odefo de entonación r.a tural. La.. pronuncia.--

ción, paI•oial 110 debe .::úbrir ma.~_ de 5 ó 6 síla.bas. 
1 

La combinaciJn dé parcialt'<s. con espacios EiilE:inciosos y la 

pronunc~a.ción final con .:~~pacios siienciosos le dan al N:tudi.r-..n­

te una. oportunidad sucesiva c·on ciada :pronur¡ciaoión a .. ntP.s de· 
.. '· 

pro-ceder· con la. sie,üiente. El tiení1~0 de duración de. la.s pausas 

o espacios silenciosos en el, programa grabado deben ·ser ieua]P.s 

a la pronunciación ptecedente más un. segundo adioicn'iu l o dos 

como tiempo para reac.cionar, J,a. pausa nunca debe _13xcoder el cio­

ble del tiempo de'dú.;ra:cion dela pronunciación pr~cEidente, F.l 

nivel de dificulta:d de i,a::,prá<itióa de éecuoha.r y habiar debe 

aumentar.a medida, q~e esta habilidad se mantiene a trllV~S del 

programa. ·de apren~iza.Je déf idioma extranjero, 

Lectura y Escritura.-·1.a. :práctica de estas dos purtes de­

be ser normalme?;rte imitativa al i)rinc:i¡)io, .. esto "'ª' práctica 

·d~ leer-y escribir dnioamerite con el material que ha sido ya 

totalmente dominado por me4io de la práctica 4e escuchar y ha-

AUDIO-LINáUAL . RepeticicSn. del Ciclo 
RETRASO DE TU:MPO INICIAL) del tiempo-de Retraso) 

Lectura Directa~ 
y Escritura 

Retraso de tiempÓ Audio-lingual inic1al.- Este períódo de-· 

be dedicarse exclusivamenteaéjercfoios de.~scucbar y repetir 

.antes de .comenzar ·cualquier.activida~ de escribir y leer. El 

tiempo de duración para. este: lleríodo 4,e' pre;..lectura puede variar 

desde varias seroa~as basta ,j.aricrs· me1:3es' dependiendo de muchos 

otros factol;'es • . · . 
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Repetioi"6n del Ciclo del Tiempo de.Retraso.-:Una vez que 

1 
los estud:!.ante.s'.:han std.o expuestos. a la lectura y la escritura, 

por· Jo. general existe.un pe~!odo en el cuai cada nueva unidad 

de material se domina oralmente ~n~es de que al estudiante se 

le·dé acceso a ia v'ersi'cSn por .escrito. Tal cicio puede comple-. 

tarse en unos pocos días, pero .el proceso de ri,ipe.tir el ·ciclo 

normalmente debe oontinuarse 1dura.nt~ todo el pr.irner año del 

curso. 

Lectura y ~scritura Directa.- Una vez que el estudiante 

ha logrado obte,ner control¡del sónido·y la estructura básica 

del idioma por. medio de la práctica "auiUo-lingual'.', puede 

darse.comienzo a la pr#tica,de lectura y esoritu:ra directa 

del. nue.vo material con reforzamientó continuo por medio del' 

mantenimiento de la práctica Audio"':'Lingual. 

MODF.LOS .DE EJERCICIOS> 
CREACIÓN DE EXPRE­
SimlES NUEVAS > 

Diálogoa.-Diálogos o materia.les· orie.ntados .hacia una !Si­

tuaoi6n práctica de memorización mímica comprende los materiales 

básico.a para cada unidad~ Esta$ expresiones·modelo (oomunrnente 

~o ó 15 al principi_o) d~ben co111prender modelos de conversaciones 

aut-éntioa.s basados· en si tu1:1.cfr,nes frecuentes o la esori tu1•a 'y 

vooa'bú.la.rio más ·común de· la lengua hablada. Estas conversaciones 

tienen mayor significado cuando se refiere~ a situaciones au1;én­

tioas de la vi4a que sean de interés al nivel de edad ~e los es­

tud.iantes. La comprensión y el significad~ pueden pres~ptarse_ 

. ~n varias :fo~ma.s,. .pero la traducción, excepto~· como .. un medio oca­

sional de _enseñanza no debe ser utilizada como un ejercicio pa-
. • •. , 1 



ra los estudiantes. Eluso de. diálogos de palabras asume q,ue 

·1as formas de conversao:i.dn de,l idioma. ,son utilizadós, proce­

dentes de dos o más personas· habla:p.do acerca de sí .mismos· en 

vez de hablar acerca de otras persa.nas o cosas. Narraciones y 
• 1 ' 

descripc"iones deben i~corporarse t,Tadualmente. 

Modelos de Ejercicios... Después de dominar to.talmente las 

frases de _los diálogos, se puede ~resentar-una forma dela es­

tructura gramatical para-práctica en varias clases de modelos 

de ejercicios para poder lograr control automático de la forma­

cíon gramatical. Los modelos para,. estos ej.ercicios se basan por 

lo general en frases seleccioriadas del diálogo y puecl.e em¡:e-zar 

a extenderse por.medio del diálogo directo y otros procedímién­

tos similares. Estos ej,ercicios deben ser al principio !>ára a­

prendizaje 11nioamente, -:1a prueba o examen tendrá lugar después. 

Creación de Expi•esiones Nuevas.- Despu~s de dominar cierto 
. :\ . 

número de palabras, ,ejercicios y situaciones, se debe animar 

al estudiante para. que. combine es.tas palabras .con palabras nue­

vas y_ situaciones dentro de los límites de la formación ~'!'ama­

~ical y del vocabulario q1.1-e estén bajo su control. 

Imitación > ManipulacicSn ). Creación.~ 

Imitaci6n.- Esta es la.práctipa de mímica y inemorización, 
( ~: 

comúnmente ~~ilbando como modelo· ·tas frases del diálogo, ·que 

.siguen la_ práctica: de escú.cliar. La, imitac'ion del modelo debe 

incluir numerosas rE1peticiones 'hasta que se llegue al punto de. 

respuesta automática por medio de memorizaci6n. Tam:t>ién en es-. ·' . . ~ . 

ta fa~e del .. ou~so la pronuneia:éión de los. model~s debe comenzar 

·i,. per~9.cci.olia:rse. 
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Ma.nipulaoi6n.- Este es el modelo ·de.práctica en qu,e la va­

riación controlada de,una es.tructura gramatical especifica se 

praot~oa hasta el punto en que se domina totalmente. Esta prác­

tica debe oomenzc,.rse poco. a poco comenzando con elementos sim­

ples o conocidos basta llegar~ .los elementos mas.complejos o 

desconooi,dos de una estructura gramatical. específica.. :i¡:stos 

elementos pueden .basarse en uri contexto situacional y no consis­

ten simplemente de pregu11tas y respuestas o c_onjugación de frá-_ 

ses. El material de practica gra:b~do puede presentar el ¡>roble-

. ma, seguido por una pausa para la respuesta deLestúdia.nte,,pe­

ro la oonf'irmaci6n de la respuesta correcta debe seguir inme­

diatamente. Cuando se le pide al estudiante que imite la .respue~ 

ta correcta, es porlo·regular preferible qúe el programa lo 
' ,' 

repita nueyamente para·.·que la última impresión del es.tudia.nte 

de la palabra sea la 'del modelo correcto. Esta presentaci6n 

·ae desafío. con una reoo'mpensa en ~í misma suministra un ref'uer­

~o que es muy ililportante en el aprendizaje. El desafío no debe 

. ser sin embargo, superioi- .a ios oonocimiento.s del estudiante. 

Creación.- A medida que se va desarroilando una habilidad 

-audio.-lingual y a medida qué se v,a ga,nando control sobre los 

var-ios segmentos de intercambio en conversación, la práctica 

de conversación oon el P_!ofesor lf con .o.troe estudiantes se va: 

haoi~ndo'pooo apocó mas libre-y mas c:i-eat,iva. Est;;;. es un área 

donde solamente el profesor puede suministrar ~..i:ía crea:tiva, 

yel equipo no contrib-µye·ennada a este punto del aprendiza,je. 

FCRMA Y-ORDEN •' . •,' >· 
1 

VOCAl!ULARIO) 
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Sónid~.-. La, pronunoi,a.oi:cSnii riitiDO~ Y/ entonac±cSn, de, uni idi'o,-· 

ma, de-be ·. reci bi'r énfasis, iilioia.L en;, escuchar{· y/ em J:ia iila.r: aunqµe., 

los : mode lbs siemp;:r:-e, tienen; 'ej~mpl"oÍs3 doo formaoióni gramat'ioall yr 

vocabulario., Se deliec utiii'zar .. ~ una, forma·. de, .P.ronunciacicSh1 tan, 

naturar y,- aúténtic~'- como, la~ dé: una, p_ersona0 qµe-, lia:bl.S:r.' l.'a, l'engµ;a,. 

materna,. 8: m~dida.q1,1e; 1:<>s:•-mo.delos; oom:p,le,tamlasi ex;P,r.esione:s, eni 

un,oontexto sigr.iificativo:;, lo~; §iiallof\reoei um.velií:cuil:o mas; pr..o-. 

düotivoi para. los_, materia.~es:.. Eniesta.,.t.orma, no, apareceráru ma~erfa,... 

les·· espeoia.l~s pe.ra:, la· disor.iininaoi6írt audí,tiva, de: entrenamiento: •. 

Forma .. y Ordene_ .... En; esta.:, -p,al.':t83 se) inolUY,e.: la, fb~mac,ión, ~a.;.,, 

ma ti cal del idioma, de? modo:, qliB:' vay_a: in<:lorporando.·, · én1_ l-0s·, e:jerci~­

cios, Las varias formas;; y:,c e.r·ordem en·: ell oual: apar'e.oen, en, Ias 

expresion~s. normales,. reoi.ben, Cladá., vez·. mas; énf¡asis; jµn:t'o; c.on,.e:lr. 

s9nido· del idioma~. El' número:, défy-c1.riables:. ql,le, se: pr.Kcticam en, 

una vez deben ser, ouidadoeame~te) controlados,., Las; e:x:p_licaoiones'. 

.T los análisis de, la, gramática~ serán·.- nec.esar.io., en\ minimizar· la, 

necesidad de éstos •. J;a, progresion en e1 aprendizaj~; de l'a. es-, 

tructurá g;t>alilatioal no.,e!3, linea.l't en; el: sentido .. , de~,aprender· todo.o 

lo ·. que es ~eoesario.-. acerca, de, uni punto.: gramático) -¡;· füeg9; pro-. 

ceder· ,a· aprender,· todo,·10: ql,le:. sea· ne.cesar.101 r.especto; a,L s,f~i;en.;. 

te .•. ttnicamente: formas:, de,. 'oonver.saoiéSil1 de,ben, ser:.-u:Uílbadas; dti ... , 

rante el. período: de2: la.-:AudiO;;Li~~all ·Y.r q1:1izá:. tái1. vez·-. p_ozt to.do) 

el:'.. primer, año. De·., cualquier.' to~ma:,,_ f.or.maa P,Urainen:te, li.ter.arias, 

debe1>., evi,tal,'se has.ta q~e ~ se<lia.Y,_a, 1:1ata)J.le,cido; 1~. ha,bH<idadi de., 

l"eer Y,· esor,ibir.., 

Vooa bulario.,;El,, voca.bular.i.'0-;, del:iEt ap_r.ender.s,e; c.omoJ una,, par.t·ey . . . . . . ·. ·- . . . 

integral:. del.· ma te~ia.t. de~ práo.ti~a,. en1 ve,i, de,; J:,i'Bcta'fi3 ai'Sl'ad.as.: •• ., . ,, . •, . . ' . 

La:. selecoidn ·.de" ~te&J del>'e:, ~,r.:-~: i~i':tada1 durante:; Ta, P.r.illierát . . . 
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:fase ,de:I. 'en,,renamlerito ,y ,debe·.ser :'basado en las pa_la:bras ·mas 

comunes utilizadas .. en el lenguaje dia-rio.- El vocabulario pue-

·de irse expandiendo :¡poco.a 11000 a medida que se vaya utilizándo 

con estructuras ,gramatipaies conocidas. Una vez que se haya- domi"!'· 
• 't 

nado la estruotura,gramatical :t>i.tsica·y los modelos de los soni­

dos, la libre ·e:x;pansicón,del voca.lmlario es casi ilimitada. 

PRESENTACION EJERCICIO CONSTANCIA 

!'J:·3seritaoión.- El inateria,1 nuevo debe por lo general ser 

presentado por el profesor en la ola.se. Cuando el profesor 

presenta este material personalmente puede controlar· el.gra-

do de ,introducción del nuevo material de acuerdo oon la si­

:tuaoión inmediata. El profesor puede esta·blecer 1.a situación 

apropia.da •para COIJ!prensión y luego mas tarde puede inti-oducir 

en el ·curso. ·.el .mat.erial -visual •. El nuevo uiaterial puede tambiln 

.ser :presentado ·efe·ctivamente por :medio de un programa con ~a­

ba.doras. 

Ejerc·ioio.- lUna .v:e-z ·.que ·.el ,nuevo ~material ha )ido debiáa­

men'te pres·entado ;y ,el ,e,Jerci:c·io se ,ha ,enseñado a los estudian­

tes ... :por ,medio .de ;pr.ooedimientqs ,de ,salcSn ,de clase, la máquina 

:puede entono.es .pre.ae1i:tar "los ;modelos ,o ,problema.e para las nu-­

:.merosas :·r~pe'.tici:ones ina~esarias ,para -el ~a.prendizaje. Este e­

::jer.cicio ,establecido )para -~la :~ormacldn ,de .'hábitos autoootiéos 

,.tallilii'én ¡pueae ,Ber (d~j;gido por ,elJ. :maestro :a ,medi:.da: .que él va 

,enseñando .:junto ,con Jia :maquina. :Los e:jercicioa rep;i,,esentan u­

··,na .:de ::las ;m~~ores ~clones ¡de1 1la:boratorio ,de idioma.so 
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Constancia..- La ha;biÍidacf audio-lingual tiene que preaen,;.. 
. ~ . . 

tarse constante.oie!lté por.medio de.revia:i.cSny :prácticas del 

lenguaje. El material que yá)ia sido presentado debe in.trodu-
) 

,cirae·d~ nuevo d\lrant~ todo el ~urso. Parte de este '.proceso 

comprende. las prueb~s .de ªl?:rendiz~je. y el'logro;,de la domina­

Ó.idn.· dellenguaje. El laboratorio de le.ngúe.s puede suministrál' 

,esta .ele.se .. de práctici{tfaci~idades. pa,ra las pruebas, 

Debemos recordar, que ·eL.material utilizado aotú.a-lmente pa-. 
. - . . .. . :¡ ' . -~ _. 

ra .la enseñanza de un id.ioma,éxtran~ero está, dis~ñad9 para ser 

utilizado en ei labo:i;a to·rfo de idiomas, o con· grabadoras~· Si }'10 

existeJnateria:l di.sponiblé en' gra~ciones para po,!ler .pro'l)ar el, 

ad,el.anto de los estudiarj.te~. 4e: un idioma>extránj~ro,: entono.e.a,: 

el profeso]," ti,ene .que , pr~par~rlo. A continuación .se j>resen1a 

\Ul $Je'mplo de: Uná. prueba d~ qompre:ru;i,cSn. auditiva• Toda.e las 
. .' . . ·:._.·.. .• .· ·;·-

preguntas .· Q.e l,a. :J>1'l.1eba .e's t~n ;~se.das ,en i( misma 'tecn~ca utili.:. 

za'da eri los e'Jercicioe del material presentado a los estudian-:;•,· · . . ' . . ·. . ... ,·. . ' . . 

tes (Método Áudio~Lingual);·No se deben hacer pruébas o exáme~ 
•,, . ·. ,.· . 

es. hasta que él estudia~te no >haya dominado. totalmente e.l máte,.. 

rial·es~diado, 

La.comprensión al escuchar :f'ue:graba.da en grabaciones es-
... ::- ~ 

pecialei, •. :_cada. secoicSn se llá diíd.clido ¿n dos pa!.tee~ En. las· 

:;gra'baoiories se l.ncluyen l~a instriicci.on~s ·ia.propiadas en inglés 

·en ios, lugares apropia~os. :Un hoinbl'e y una muj~r grabaron cadíi 

.. 
~· parte I consiste de,una,.serie de.frases que deben oom.i.· 

ple:tai'ee. 
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La yoz del ~oml:¡re:. 1>ronunoia la p:rimera··fase y anuncia 

-1a primera respuesta su,gerida ái pronunciar la letra "A". 

, Entonces la voz de la. mujer<da la ·pr:i.mera· respuesta· sugerida. 
\ . . .. 

El hombre dice ·~:e", la 'mujer,:d.i '.la se~ndá respuesta. El ho~ 

bre·,ci.ioe."D", la mujer: da la cua.rta·respuesta. Enseguida sé 

repite nuevamente todo el proceso anterior. ·El estudiante de­

cide si la..primera., segunda, tercera o.cuf.l.1'ta: respuesta e1:1 la 

mejor, y elige su resp~estamarcando A, :e, e, o Den ia ho;já. 

de respuesta.. 

La parte II consiste ·en una serie de frases que requieren 

respuestas. La pa~~e para_)as, respuestas sizué ,el mismo m9delo, 

emp;J.eando dos vocel3 tal como e~, el caso de l!!L par.te I. 

ta 'Prueba .de Comprensi6n al Escuchar·· se tiene d.isponi ble ._· -

en una graba.ci6n especial. Esta prueba puede administrarse en 

el sal6ri de clase con una. ~aba.dora, pero en &$te caso se pre­

sent6 eti un laboratorio .de lenguas. Con el suministro dé bJ1enos 

aud:Cf.onos se .asegu_rd .que,<toq.os los es tud.ia.ntes escuchase:ri per­

fectamente-; y con ~~paraciones entr'e las v:á,rias casillas se e­

!i td que el estµ.diante se-'deja:~a influenciar por·· la· reacci6n 

.Terminaci6n de -la :·comprensión al Escuchar. 

'$e 1ey6° en VOZ alta una'lista de fr&!iJ8S en.las cuales·se 

omi tia una o mas palabras •. Par~' ,cada frase.· se sugerían cua'tro 

te'rmina.ciones. Los eeitúdiantes escuchaba~ ~ada :('ril~e j..' l,uego 

marcaban en ia hoja.de examen A; 13, e, o·D.de.acuerdo si la 

· '':;!Aproximadamente en la.mJtaci\de los enmenes 'se invir­
ticS. la .si.tua.ción y ,asf fue c;:omo la voz J de- l.a mtijér ;·daba la., 
fJ>a.s·e ·i.niofal ~ 'la VOZ déÍ. hombre: la -respµesta.. ; 

.. .. ·-.: . . .. • 



,::~~i~Ji ... ~~ble·e~~~·~~era, segunda, .··t~roer&::() 

.''~~ta.,-

1iÚ~i;ploi 

·lJno urca: 

.(. 

La chi~ se llama _______ .-., ___ _ 

A. :Ro~#,~ 
"B.- ~~J:rita 

c. cuád~rno 

·~ . lfa.:rta 

:1 i ·cf » 

l.. Ese chico · se U:ama _ 

-------------A.. ·bien 

B. 'Ro1?9rto 

·e~ I~bel. 

'D~ '~pe1·-
..... ,, .. -_ 

2. . ~tro t dos:son. ______ _ 

. .l, seis' 

-Be Bi~'t.. 

c •. dos 

·,3. .Diés ·aenos trea\so)j·: 
.... • ·------... , '[~~ 

J. ·~1. 
c. ·::~~!)O 

.D. sieie/ 
. ·.".-. -. 



.. teo:t·\7J~ttr ;.,~ . ·' ; 1;,: 

:a, níi:i:~esa ,,.::-
·::};~·· ' :.·. . 

c. ·.!:m~·::_per!ddi~;;;,.-
.-l>~· ·\;¡~f~.e~~º\j. 

\ .. 

. 5~ Te· espero ...., ____ _ 

A. en. :·a.l ·cua,4er~o. 
·:·. 

e~J.a;.·:biblio'.tijºª' ''\: ·:.•; 

c. '-~'h' ·e.t erip~l' · 

en:. él n b'ro •' • • •.• !, • .• , : •.• 

6~ Iia morena es --------
A. mi ola.se 

. ·.·. ·,. 

B. mi novel!i ··, 
C·, mi· amiga .-· .. .· 

D. mf· arn.;go. 
·;,. 

,:,·. 

7, ¿ ¿Qu.!f tiempo hace?<liace.,.,..::i>::;:. 
"/··-, __ ................ -~-

A. mañant 
,-· .,; 

B. '.:rWt;ri,,{( 

::,\ ~ii~t, 
8, 'l'ensc>".qu( . , ... :-X/<:. ;/1:~~tr.tia.',, 

A/ .. ;·e:~~~i;);i 
;e. ·-h~~ 

-·· /\! 
'C .• e~~r'ar·; 

-'ie~r ... 
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.9• ¿;Adonde van Uds? V1¡1.moa 

A. bien 

B; a clase 

c. mañana 

D. a.hora mismo· 

10. Jbenos días, señor Mart:Cnez .• ¿Cóino _______ ·? 

A. está Ud, 

B. es Ud •. 

• C. me lla.1110 

D. se llama Ud_, 

Respuesta 

Una serie de frases se leyeron- en voz alta, Para ca.da una 

se sueerieron cuat_ro respuestas, El estudiante escuóh6 cad?, 

:frase y marcó en su hoja de re~puestas .\ letra A,. B, e, o D, 

d.e acuerdo· si la resp1,1eeta nias probeble era la. p;t'imera, segun-· 

-~, tercera o cuarta. 

Ejemplos 

·Usted esou:cha: .¡.Caramba.i Se me olvidó el cuaderno, 

A. No impprtá:". Yo. tengo papel. 

B. Tengo algo mejor, Yo teneo une. novela, 

c. No fmp(?rta. 'fe guardaré una sil.la~ 

D, All! delat)te. ¿Vas ahorá mismo? 

11., ¿Cómo estás, Isabel? 

· A, En aquellB mesa 

B. Me -llamo Is.a.bel 

c. llien_, gril:tjias· 

1>, '.r.tióho,gusto . " ' .,-·,. 
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·12. .Qulero present~te·á. ~ &!f!igo. 

A, ¿Quién és? 

B. ·¿C6Di~ s~ llama.· su aruigo1 
·,. 

c. All! delante 

D. Es.mi hermana 

13, ¿DcSnde est6n la.e sillas? 

A, Te éepero ._a}li 

·:B, Te guardaré una. Jll8Sa. 

e, P.ombre, si'1 la. silla. .es de :V.ar:Ca 

D, En la biblioteca., 

14. .¿Qu& se le ol"(id6? 

A. /Vo"ya la._bibliotecá.. 

B, No importa, Yo tf;!ngo papel, 

C, Mi }ibro 

D. A la, mesa 

15, ¿CcSmo es_tá su ,herma.no? 

A. Bien1 gracias. 

B, Se llama Paco, 

c. En aquella !Ilesa .• 

D, Yo tengo uno. 

16, '¿A d6nde vas, Pab~o? 

A, Jfaiiana 

B. Vo7 a_buscar_ a Juan 

c. Jo tambi.é'n-

l>. · .Hasta máii~. 



17. Quiero _pre.sentarte :at~ amigoimio;·el.señor/~ªrtlnez. 

Á, Mucho gusto 

B,: Adioe, hasta mañana 

c. 
n. 

Estoy biari, gra.ciia:s., 
' . 1 

!l!ucl,ae. eraeia.s 1 seri oro 

18, Rol1!?1·io estud.ia. español 

A, Yo ver .. tam)>iéri 

i!, ¿A· dcSnde. va Roberto'?, 

C, Pero sé· t1e:olvi:do Eil libro. 

D. Y~ también, 

19. ¿Tiene Ud, hermanas.? 

A, }.lo, '&stá en la..bib.lio,teoa, 

:B, No, se.llama Pablo 

c. Nó, .se llama l,uisa 

D. ~o, ,tengo ~n llerifl1!no. 

20,. ¿Qué tiempo hace? 

A. JJaeta lüe~: 

:B. -ll~ :tengo' tiem~o 

Haoe calor .. 

'º vas.,a:iiorJ,0 3) 
>',-: 

El profeaor délie ev'aluar estas ~i~1cl,as y dt.:te.:t"minar $l pro"'." 

ceso y ad~lanteode los ectudiantes. Como lo ipdiqué ant.ériormen­

·te es mu.y iwpor~~mte ·C+Ue el és~<U.f,nte domine los ejercicios' en 

-el material ~resén:t;1:1.do a.1:1.~es·de··quf! se le de un .examen, 

J13)1,a prueba de com¡,,rE1nsi~n.~l escuchar utUizada en esta 
seoo:ÜSn, fue diseñada por· Alid~rson,Tatt con la aJ'Uda de le, maes­
tra María Rodríguez, _cuya,''leilt'Üa>.ma:terna. es el español. Esta 
prueba f'ueutilizada. en el.láboratorio de lenguas dé Lowery 
H:i.gh Sohool en' Donaldsonville, Lo~ieiana, ·pa.ri:t. de termine.r el 
a11rendi,zaje de l:os estudiá.ptes,' La prueba fue ba.sa.da. en el ma­
ter;a.1 que se ha.b!a .prese11tado en la .clase. El -me.~odo Au,di.o­
:Lingual fue el méto!io utilizado. .. . . . . : '• 

+. Apr~ximadamente en .la.mitá.d•de· las J.)ruebas se invirti6· 
la si_tuaci6n, ·1a voz de la. inujei' daba lá. frase ·inicial y. la/voz 
del ho!ll'.bre, daba la respuesºta:.,; 



~cnicas de Enseña.n~a en·un"rabora.torio .de Idiomas 

Cualquier clase de Qquipo para un labora.torio de _idiomas 

presenta muchísima.e oportunidades dtiles ~ra. que un profesor 

.pueda desarrollar una.,.;gran varied'ad de técnicas. Algunas de 

estás técnicas seri!n utilizadas y se desarr()lla:r4n con ézito_; 
\ 

otras tenddn que ser abandonadª'ª' El propcSsito de esta seooicSn 

es la. de sugerir a1é;_-u"nas de 1:~s técnicas y métodos que por me­

dio de la práctica se han enoont:ra.do, muy i1tiles. 

Al compé!,rtir esta tarea c~n el material gra.bado (bien sea 

'la voz d~l profesor u otra laque ha sido grabada) el profesor 
\ 

debe recordar que él es el maestro o dueño del proerama. Una 

leocidn detero1inada .no debe :repetirse continuamente si los es-· 

tud:i:a.n:tes.-tienen dificültad. con el material. O ·el material es 

·muy difícil o los estudiantes rio he.n. tenido suficiente práctica: 

Msioa dur~nte la clase. ,Aun con grabaciones .cuidadosamente 

pl~eadas (iricluyendo aquellas que se llaman lécciones "automá­

ticas" grabadas) es difícil ari{i.ci¡:a.r cual será la rea.oción_de 

los diferentes grupos de estudian.tes •. El profesor, sin embargo, 

puede responder instanMneamerrté, a. las necesidades ii:únediatas 

de·: aprendizaje de ios estudiant~s. Seguramente algunos ejerci­

cioe requerirán IIIUCba mas repetici6n que otros, ia.. extensión y 

sucesión de estos ejercicios puede p~edetermina:rse, hasta oieto 

punto en u.na leoción-grab¡¡.da bÍ~n planeada., pero nurica con l!!,, 

precisión de un material prégr~mado genuinament! para a~to­

instruoci6n que está aun eJ?. la· etapa,. eXperimental. La; sensibi­

lldad del profesor a· l~s ne·c~sidades. inmediatas de los estudian-



te.a debe. c~mpensar .las deficiencias en. el material ,GTB.bado 

·.para práctica. 

,Un profesor.que no ha.tenidoexperienciaconsidera"le eJ?, 

la enseñanza de Jdi~mas en labo.ratorio, debe. :trata!' de utilizar, 

dnicamen,te UJl tipo de programa· a, la: vez,,p<>rque ,enseñar efecti­

vo.mente con mas .de un .. programa- es demasiado difícil y exigente. 

Es muy dudoso .que uno .pueda enseñar efectiva.mente utilizando si,.; 

multáneamente .diferentes programas al inis_mo nivel de instruc.; 

oicSn, por .no <lec·ir nada de ló difícil que sería al ·trata.r de 

enseñar c~>n diferen'tes :programas a diferentes :niveles y con i­

diomas diferentes, excepto OUitildo se está l¡.aciendo :~_l papel de 

lo~utor de uri programa de :discps iÍ.e un idi:oma. un· PI'ofesor no 

debe iratar·de elabo:rardemásiadas aotivid;ades simultáneamente 

y debe limitarse .a realizá'r 'd.nioamente aquella.e que :pued.e_ el~ 

borar .oonfortabiemente y cori-efioiencia.. 1Jl3 otra manera, la 

confusicSn y lá frústracióri· va: ·a estor;~ .,tanto al profesor como 

·a .los eetudiantea, 

La variedad es una n_eoeeidad esencial en .los ejerciciios 

con .m~quinas, especialmehte cuando cierta ci.nti_dad de práctica 

de saturacicSn es necesari~;p,rlii: memorizar, y re.;;.a:p~ender a d.esár..i 

rollar hábitos ii~ respuesta. automática_. Cada un~/de los estu­

diant~fs. tiene que f!Sta.r. tomaricj.O Oparte activa y' ~iene que estar 

).o .su:fi¡,ientemen~e ,estimulado durante la.e sesi9n~tde eje~oioíi 

con la -Jn4quina1~tabad§r.~~-: Tamb;LiSn ea necesario estar al~rta a 

loe signos cie fatiga que puecian no:ta,rs'e-.en los _Efs~_diantes. Cam­

bios de ,actividad .·o de ejercicio deben realizarse ·inmediatamente 

e.1. se ·nota.que los.estudian~i:.están caneados, o á.burrid<>s. 



En ocasiones la causa del aburrimiellto puede ser q~e .el maté .. :. 

riai es muy dificil, demasiado largo .o demasiado monótono, Jó 

que le faltan estímulos al estudiante •. En o.tras ocasiones ptiéde 

ser que faJ.ta una integ:r¡,ación completa de las actividades del 

laboratorio y la clase .• Puede· 6~urrir también como· resuHadó de 
la deficiencia en el, equipo o en la .cálidad de los audífonos., 

()oasionalmente se debe. cam·oiar el mJ.todo de audición, es ~eoir 

el cambio de auricular de. casco por el {1.1 toperlan.te puede sumÍriis­

trar una variación ~gra<Í9rble. 

Aunque se 'disponga \lnicamente de una. erabad.ora. o dé. unas 

pocas estaciones nara esoücht>.r, el prof'esoi- puede 'ti.tilizar estos 

medios. con éxito. Por ejemplo, el prof'eE1or pued.e pasearse por 

entre los estudiantes &·medida que va c~rrigiendo las respuestas 

erró'neas, O también puede alg\illflS veces dividir la olaslen gru­

pos. Uno o mas grupos pueden dedicarse. a l¡i. práctica de escu;.. 

cha.r O!)Jl auriculares de casco, mientras qúe ~l.profesor CO~Ver­

sao conduce ejercicios verbales con· los otros grµpos. 

C~n una consola .para· profesor muchos .. de los movimientos f!,.;.. 

s.:i.cos relacionados con :p.ráotica$ de guía puede llevarse a cabo 

mas· eficiente y conveniente~nte. ,Sin emba.rgo, lo que el pro:.. 

fesor hace con el equipo es mas .. importante 9.ue lo. que el equipo 

hace ·por el prof'esor •. En la consola el profesor ~iene acceso 

inmediato. a la fuente del ·.prog:¡;'ama. grabado y. ptiedf!l f'1foilmerite 

controlar sus movimie,ntos. As{· también él· puede d~rle cualquier 

retuerzo al programa que orea necesario substituy¡ndoló· en oual...í 

quier instante. ~a. duración de una,ipterrupci~n,de este estilo 



naturalmente variará de acue;rdo con la ~itua~idn, ~:,;-o º"Í~lquier 

comentario o explioacicSri dw.-_a;nté ,él tiempo· en que se están .lla­

ciend9 los ejercicios 90:ri·la graba.d.9ra deben ser "t~ mas :breves 

posibles (no ma.s de 30 a 60 se·gundo~). Aun en las ola.ses e_s 

mucho mejor evi ~ cli&lquier eXl):l~caeicSn larga., particular.mente 

·durante las primeras sesiones, ~el m.Stodo AUdiolingual. 

El sistema de al,unos labora.tQrios de idioinae suministra 

facilidades de con.trol en la consola para. que así el p~Qfésor: 

~eda oir selectiva e ind~vidúalme:r{te ,a los estudiantes a me-. 

dida que van contestando. ;1!1sto .le d~ al próf'~sor ia· oportuni~ 

dad de evaluar discretamente el ad.elant<> cie<tia.da. uno de los :es~ 

tudiantes. 

CUan~o la.consola viene.có'.\'1 \lll& f'aoilida.d de int~rcomuni,.; 

cacic$n do.ble, dnicamente con volver un interruptor'se pUede V8-' 
. . ~ .. ·.. . 

rif'ioar la conversaci6ri~ Ji;s~as f'ac{lidades. permiten ,1>:aoer ·ma:s 

fácilmente contactó individ-µales en un deterUiinado período f;le' 

tiempo, siempre 7 cuando ·que el profesor utilice· eGtas facili­

dades para prestar diiigente atencidn a las re:spuestas de los· 

es~iantes. En el espacio de unbs 1>ooos se~ndos la -respuesta. 

a., un estudiante pue:de sir esoucliada y corregida •. En esta- for.­

ma, la· verificacicSn i~ediEi."-t;a .puedé suministraJ,' up ~licíente 
. '· ····· . ., . 

compensatorio a varios -es-t\l~iitlte~ -érí. e·l espacio de un min'?,to. 

Aun cuando la res~esta .de.:~ estu.diante no tenga; _errores,·.ei'" 

p:tó_ofesor nunca debe,. olvidar. la. influencia de,unl!, palabr~ de 

4himo 7 ~e· apl'.())i:aci6n, Tª qui,·····e1. es;tudiante ·-.d~:t>e ,saber ~aµdo 
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·, 

ha dado la respúes.t~ oorrecta lo-mismo que la incorrecta. 

El profesor debe ejercitár·gra.n tacto eón respecto al 

tiempo en que debe hacer _laB correcciones. Por ejempló¡ cor­

regir a un estudiante ·antes de que he. terminado su respuesta, 

-puede traer consi50 efectos peligrosos. También debe evaluarse 

¡ decidil'.se si la correcci6n .de un;,pequeño error v.ale tanto e~ 

mo ·para que el estudiante pierda contacto temporal con el_mate­

ria.l del programa que puede ser mas importante -_para el en ese 

momento, Este punto es princi_paln¡ente crucial cuando el estu'."" 

diante esta grabando el pro'erama y sus respuestas al terna.ti vas. 

Particularmente cuando se es-Menseñando pron~oiacicSn, 

el profesor tien_e que estar listo· para suministra?.'. sugerencias 

concisas para p~oducir ciertos sonidos que :pueden ser difíciles 

para el estudiante.determinado, La'mayóría de los errores de 

pron:U:noláoicSn puedencorregirs~· por medio. de suficiente prác­

tica de eBcuchar e imitar, pero las diferé:ncias~individual~s 

entre los es-tudiantes deb~n ser reconocidas. Algunos estudian­

tes tienen _muy pooa·dificuit~d en i~itar correcta.mente, mien­

tras-que otros encuentran-dificultades ,persistentes eri pro-
_: (. 

· .. nunciar ciertos sonidos .. o combinaciones de sonidos. -El es~u­

diante puede o no s~bér <.J_Ue su~ esf'uerz·os son inci:,rrectoa. Aun. 

ouando 41 sabe que suipronuriciacidn·no es correcta, puede,qu,e 
' . . ,1 !10 sep9: como corregirla., 

La. falta\:de p~roepci~n de _loe· .sonidos puede eon .frecuen­

cia corregirse mas áficiehtemente P,Or med10 de la deínostraoicSn 
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.. ·.~::z,t~t~~t~::::.:.:=~ 
· :tacicSn¡ .Si,,,e$;lib~f~r~duce. ·~~i~i,/~¡suHado1 ilesputSs de ha-

2Í>erlo ~~etido ;Ul)as, cuántas v~cJ~, ,se puede hacer otra ,de .. 

_mostrao~cS~ ·;júnto ·,:ooir'l.i1'a expllcaé'i6n l)reve de la posición 

dé ,la lengua a lc,s labios, 

Se debe .evitá~:laeagerada·di1:1torsión o exageración 

del modelo, pc>r lo tanto .no- debe ponerse demasiado despacio. 

El sonido o .sonidos deben colocarse nuevamente en l:a posi-

~ión natur;,..J. y normal ·de la palabra; como parte de la. demos­

t:ifacidn. La.gra~oióndél modelo_yla respuesta de lbs es­

tudiantC:ls ·¡niede ,()freée:i;i una :demÓst:ración ma.s fuerte y mas 

-convinée~te, 

Se .d,ebe e,Jéro ... ftar liíúohá. disoreoi6n en la cantidad de 

:ttempo .dada a--1~ ~enseñanza ,dé ·un estudiante determinado para. 

,qu.e '1os;otros no/plleden:privad()_$ de la oportunidad de una 
. . •. 

,guia individual~::de.~pu,e el profesor puede :re~~sar' al •estu-. _.. . .. · .. . ... 

caEios,.ei. estudiante. ha.. mejorado .,córisÍd.erálilEimenie -la pro-
.. · ........ . ·:· .. :,:. ··: .: 

nUrioiaoicSn déspués dé la. .crítica i~ic:ilál. 
·:. . .. , '· ... ' :. .· •,. ,• ·. ··,. 

,Coiaó Íc, di'je ariter.iorménte er tiempo de duración de las -'. : . '\• . . ' ; . . - . . ...• . . ~ ' .. ' ' 

. . 

. s.esion~s de labQra torio puedei(vai-iar consid~~ableinente de . ,'' ...... . :· .. _ .. '. . 

,.acuerdo :¡:/ta:s necesi.da.des de la escJ~1a,. pero un~ siempre 
: ._,f ~ .e .~: ·.•,-. . , · - · '· · '· •,'.··. 

debe oónaid~fa,:i- .tib'echo qu~'.\ll'i!i. sesion.d:faria. de 20 ª· 30 mi,.i" _'i)L . ~ ···-. ..,... . . . . 

·.nútos e~;mae:1>r:Ó0f.l,'ble ,que próclu,t:éa•reeulta,dos ef'~ctivos en 

. ei'ic~c,i~f;;Aud,.iol,in&ué,l (¡,úe ,la -111is111i!: cantidrtd ,éie tiempo ooncen-



·-·.;-·: 

ctei-ablemen~, , d~pe!idiend~-c1~1\\1\tmero d~-·r.e~Uéi9nes0•d.e ··eaaJ.;· 
·. . ... ·.• ' ' '· . ·. ,:· .• ,· .. ;· <: . . 

parte. Se puede ahorrar .,uoho tiempó. y eé'tµ~ffa en ia deté~ · . . ,, . .. . . .· . ··-.... . . . 

ci6n· .Y en el reenrrollamien~· ·de una leco;~n ,grabad,~ si ·si:'.:• 

inclu;y~n· suficientes.r.epetici~nei3: de cada:.p~te. · El f'ormat~:; 

d~\i~'.irQ~id!:;;J¡,~::.-.~~~:,~f ~Ai~l~~J'tii;_:'.¡l"itf ;;5:~, ... f ¡;~''.s. 
'qÚ~::·~i>~~~i- el :lCXl por ~1ehÚ:d~·\a ... graba~ora .sea ~88~: 

¡;1Jiltlt!l!!iti~l1·: 
no de1Jiera· contener· mas de:1~ minutos.-aproximadamente de:.>,::-. 



._minado sin considerar la situacicSn de aprendizaje, no es pro­

bable que· produzoá resuitados efectivos en la enseñanza de un 

idio~a extranjero. 

OrientacicSn: El estudia:nte deb.e r~cibir orientaoi6n total 

en cuanto al uso dei laboratorio .al ·principio de_l semestl'.e• Un 

buen entrenamiento en este punto hará que ta. práctica de labo .. 

ratorio se desenvuelva plácida¡ eficientemente. La orienta~ 

cicSn debe ser de dos tiposs mecánica y lingílística. La.orien­

tación mecánica es la relacionada con las acciones de los es­

tudiantes al entrar-al laboratorio - obtener,la cinta grabada, 

buscar un sitio, reajuste de los auricularesy.mior6fonos, y 

manipulacicSri del equipo. La qrientaciórt lingüística _significa: 

e~señarl~ al estudiante la :f'9rma en_que el ejercicio modelo.ha 

sido establecido. 

Finalmente se le del:¡e enseñar al estudiante como cerrar 
... 

la estacicSn. Apagar las m(q.uinas, colgar el auricular de ca­

beza, arreglar la mesa dé estudio, ooloca:(,lai sil.la en po.si­

ci6n adecuada, y (si es aplicable) llevar la grabadora a su 

lugar apropiado. Todos es~os puntos f'orman parte del entrena:­

m_iento. 

' A. Orientaoi6n de Pre-Laboratorio; El profesor debe expli-

car el propcSsito de un laboratori_o:, plan ·de clase y reglas. de 

asistencia .•• El prof'esox\ de.sc;t>ibe la rutina que v¡¡; a sel)llirse. 

El profesor le dice, a lé>s estudiantes. lo que se espera ·que ellos 

haean el. prim~r día .que entr~ri al 1a:boratorio .. Sé puede mostrar 

una pel:Ccula de ori~mtacicSn; si se ~iene disponible, para que 
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.el ·estudiante pueda ·ver un laboratorio en aooicSn antes· de que 

realmente lo visite. 

B, Grabadora de . OrientaoicSru E~ e.studiante entra al labo .. 

ratorio donde se les asi~a su,posiclcSn en la casilla, los al­

rededores y el.e_quipo son totalmente-extráños pe.ra ellos, por 

lo tanJo·.se g1.1!an cuidadosamente. Entonces se coloca en radiodt­

tue:i.cSn una cinta de orientaci6n · que ha sido es1,ecia.lmente ela.­

borada, Esta. grabacicSn.ha ·sido diseñada de tal.marera. que dárá­

orientaoicSn lingílística y mecánica. Primero explica cada una 

de las ·partes componentes del equi¡>0 y el mecanismo de CQntrol 

en términos simples y en orden lcSeico, y el estudiante asimila 

cada parte a medida que se va mencionando, 

En seguida. se ¡)resentan algunos ejercicios de DIU('strn en 

inelés pt-:.ra orientar al estudiant~ en los procedimientos cie los 

ejercicios. Si el .laboratorio está diseñado _para hacer eraba~ 

oiones y luego escucharlas, ·se le ... enseña al est:u,diante como 

parar la grabadora, retroceder, oír sus respuestas y luego 

tratar por seg1.1nda·vez, 

El propósito de esta-,grabación es p,;ra dar orientación ge­
/ 

-nel'alJ la gra.beci6n ya ha sido radiódif'undida, Si ú labora-

torio es del tipo·bibli.oteca, la misu:;,. grabación (en copias 

para ·estudianLes) ,se distribuye, y los estudiantes aprenden a 

enrollarla, La es~uchan nuevamente, en ocasicSn realmente mani­

pulándola .ellos mismo.e y a la vez aprendiendo. Esta prifotlca es 

Diuy valiosa, El texto de·una.grabacicSn de orientación para un 

laboratorio (utilizando máquinas ti¡:o biblioteca con control 
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.~el '"Ele°'troni·c .T,e.~~b,'irte;··L&bora.tqry" ·taoo:ratorio. Elect:r,~nico 

'de .l}p~eñá~eia) oomienza>en e_sta 't<>rma1 

·itBi~h,,eni~s al La:tii)rato~~o,,.d1¡1 Idiomas. Aho;¡,a que ya es­
tán ustedes sentidos én')a ca_s'illa y, han }>rendido la máquina, 
comencemos .por. e~i:riar los ·varios ~o:ritro1~·s. A ,medida que se· 
va;ya..menoionarido oa¡:la u~a .. de las ,t,artes del :equipe;>·, :t'a,Jl)ilia.ri­
cese con, esa parte '.o~locand<>\s~ :·mano encima 'de esa y dese, 
cuenta de· ·eu ·propiS~.ito Y ,fQrt1a 'de :t\incional!l.iento. 

Directamenie- ante ustedrfé.stim los dos carretes de la gra­
badora .. El carrete de la de1;eol1~ es .la; ·chita pa..r11. el estudii;.11-
te, A la·.i.zquie:t'da eétif.el ca:rréte ~ande vac:Co o carr•ete de 
rece¡,oiiS:n·, ~ movimiento ~e la cinta ea controla.el.o ;por el bo..; 
tiSn<colocado en la. ranura en fona1:1. de j,Jedia ']una ·de .la cubi e:i:·­
_ta de la cin.ta., mas cernb.no a usted. r.:'s·te bo:t6n .tier1e cu~tro. 
posiciones .. está.a'.ll<i1'a.'.,im ''-stop" '(r,ar>tdo) 1:1i ust.ed,..eetá o­
yendo esta cinta p'()r pl!tme:·~ vez. por medí.o de rad.iódif1.¡sil.'in, 
o en "p:le..y-re;cord"C:{toÍ::la.:ri,d() ·e'l disco) si usted E1f.1tá reo.lm..,,rite. 
utili;ando. unP. cin:t~ 'de' ~stud.ir.,nte. rste ba.t~n de cm1trol debe 
moverse' con decisión,de.:Urtá ·posición ·a otra. Usted debe. a.hor~: 
tra.'tttr· de; usar este coré;rol .c·o.locando el .botiSn en "sto¡,11 (r;ii­
rar ), luego ponel"l"o :nueva.llJerite en "pla.y-record"<( tocrinclo el ' 
·disco), H.~galo a.hora ~- lo espera~énios .(10 seeundos de mdsioa 
de cámara. · 

Ahora que la cintá se ·está ioóviendo nue·va.111enté,, fíjese 
en las- otras dos posiUones· del botón de cont1·ol. !;:strts dos 
]?OSÍOiones ·en los ºd(?S, extremos de la. r21.nura son; el uno es 
d¡.,ido ~a.cia delante y .el otro el reenróllamiento rápi.do ••• 
ttto. 

_ Ahora· observe el ··tablero vertical de la derecha •. En este 
tablero hay d,c,s botones verticales de control I y encima un 
registro. El botón mas cer.c~nci a ·usted ·es el interl'llptor de 
"encienda,y a.pague" .y el -~oritrol del voltimE!n, este coritrCll 
~notona• en·:1~-'misma f.o~.m~','que e'i.·bot<Sn del radio de su ca.ea 

....•.•.• etc. 

La cinta. lle. 'º~~enJació;n ~ont.:i.nu.á: en esta forma. pa:ra. da-r-

le a 1<>~- estu~ta.nte¡ ~. coilQc~miento iiel niécapismo de la ~ab.-ido­

:fa. i la :;rorma. del"'f'uñofonamiento d,e la· cinta y de 1.os centro-. . . . 

les -ci_~~. eq.ui¡,o ... ·:TaiiÍbiJi, ·se f.~~den inc,luir, instrucciones:.:rela­

cionadai, con.\'respec io a''.·la ,f'~:i:-ma.·- en que debe -de je.rae· la es t~ 
•• •• • 1 



ci"6:ri a:1 (ina.l del traoe jo. Después de coricl~ir la oriehtaci6n 

mecánica, las na.rr~ciones de ia cinta comienzan a enseñarle 

al estudiante 00100 funcionan los ejerc~cioEi de antic1¡;a.c:!.6n para 

que así la rutimt del u.s~ les quede. bien cla.ri,. en la mente. 
'!. 

, •• Ahora que ya hemos. e:ic~~in¡;i.do todos lo.s 00J1tro,les{ mi ... 
remos a ver-cómo es que están 91:ga.n:i.zac!,os,los ejercicios en 
la grabadora. Coloque el ooi1tro1 · en furi,éión .(el cual ya ,si! 
iden tífica.do) "Listen-Recor·d.;.Remem~erll, {Esoucl)(:l ... el disco _..,-y­
recuerde), ·este es el botón que está .directamente debajo del. 
registro E.m el tablero vertical;d.e la derecha- (;pausa}, J!;sté <'' 

seguro que el. micrófono est.á ehcbufado. Usted está ahora. listo 
·para grabar. · · ·· 

Este ejercicio es conó6id,o como el ejP.rc:1.c10 de .anticipa­
ción. Usted oirá una frase corta, tal como 11yo estoy trabajan-. 
do", .. Como el prop9sito de· este ejercicio en partkular Sf:l el CÍé 
convertir 'la frase en una. f"ra.sei'.fü,t;,,.tlva:, entonces. usted di:ce 
"yo no .estoy tra.ba..jando" En éet;."'llid.a usted oye ia resI,uesta 
cor1'e.cta para óom¡,a.rarlá Qon la suya., y us t~d. de be· re1)e ti'r la. 
;respuesta correcta.. Contiriue a medida :-.1.ue v~ i:>ntendi.endo. 

;Ejercicio de Anticipación; Negaci.6n de loe Verbos en 'Español. ' . ' .. : . . ··,·.. . . . . 

l. Estoy trabajando (Simuiando fa Voz ·ne1 ]i!studfante: No es-
toy trabajando:). · · · 

2. 

!>• 

-No ustoy tro.b,ija.ndo (Simulando la ,v:oz del J<jstµ~iante;. lTo 
ésto_y trabajando). · · 

Yo estoy ha.blando, '(Voz Del Es.tudiante: Yo no. estoy bi:.b'!ando) . 
Yo ·no estoy hablando (V9z Del Estudia.rí:te: Yo nq est~;y h,ftJlando.}~ 

Jobn 1estJ:pensa~o· 
Jobn.no esta.pensando 

Estci.mos. pintando 
No eetamo.s pintan.el() 

Usted se: va. ... 
Usted. no se '\fa. 

J'ohn no etltá 'penE1ando. 
-.... ,, -~· 

No .. estiimoa' .. pínta:ndo' 
. . . " . 

··Usted no. se va.. 
:,, ·n'_t ·". 

'Fin del e•jeroicio de ª!ltf9i11acicSn ·de. muestra •. 

. Ahora usted podrá darse cuenta.de los buenosr,esultadós 
dé. este ejercicio• Ponga el bót6n de retroceEio 0 Reciu¡rde.qúe. 
·este es el botoón direotáme,nt~ debájo .d0l re,gis~ro. ,Vue,ivalo con 
µn mov~mien:to'.del tr~lrouna vez (pausa). 'J,'an> pront"o- com() usted 
feCil:>a 1a señal Usted parará la ,Cinta·-0011 éf'mC)VÍmiento d~ _control, 
' .. .. ~ . . 



lLL 

la. reenroliará solamente un poquito colocando el. botón en la po­
sición de "rápido reenrollamiénto" en el extremo derecho de la 
ranura en forma de media: luna·, y parará la cinta. Luego mueva 
el botón a toca disco y escuche '1 oiga nuevamente lo que usted/ 

·ha dicho. Hágalo ahora. 
· (10 sei,'llndos de. mdsica de cámara} 

_Si usted oree que ahora puede.hacerlo me.1ro, ha.ga el· ejcr-. 
cioio n~evamente. Par11. grabar la segunda vez voitt§e el control 
de funcionamiento nueve.Diente a "Listen Reopl'd'' (escuche el dis­
co), es decir un movimiento.- Reenrolle la cinta s.olamente l1ll 
poquito al principio del ejercicio,, y X'epita el ejercicio w:ia 
vez mas. sus primeras -respuestali;I automática:m~nt!3 quedara~ 'bo.r­
radas, y las nuevas quedarán grabadas. 

Continue utilizando la cinta en esta forma para su prácti­
ca. Si usted tiene algw1a difioualtad o tiene algun;;s pre51,1ntas, 
levante la mano. Cuando las luces.del laboratorio señalen con 
luz intermitente, reenrolle la cinta completamente, pong9. el 
carrete de la grabadora. en. la ·caja de almacena.miento, y espere 
las _sieuientes instrµcciones. · · · · 

Esperamos que el trabajo del laboratorio sea de beneficio 

para Uste~ y a ],a vez le sea placentero•i)(J4) 

El uso de esta.ola!Je de tsinta de orientación pe1'.mite 1.1il:e 

el estudiante re.ciba supervisión .dura.nte la práctica y a.l mis-' 

mo tiempo reciba instrucción. ·básica en· forma narrativa. 

---------------------------------·-,-... 
04)-Traducción librE! de ·F.d.ward· M. Sta.e~, ·The Lanr,iage La--

boratory and Modern Lancyage Teaching, (New York, 1960). p.66-70. 
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Activide.4. Estudiantil en el Labora'torioa Segdn el eq~ipo 
l. 

• . 1 

y los ejeroicioe en. el laboratorio el estudiante puede s1mpl?~ 

mente· escuchar, o escuchar/ hacer cu,alquier oosa, menos h8: 

blar, escu~ar y hablar1·;y escµcha:r y grabar. En los ejercicios 

de laboratorio se esou.clu!. princi:pa~mente ~unque también.se ha­

bla 7 ee ha.~en grabacJ~nes~ Las gra.b~ciones forman il?la "parte 

muy pequeña del traba~o. tota( q.üe .h.ace el estudiante en el la­

boratorio. En un labora:t;o~io audio-activo el estudiante' puede 

hacer cualqu~er a~ti:vida.d,de práctica.que desee pero normal­

mente no puede controlarla lección q~e ,le llega de una central. 
\ 

Para practicar.los ejercicios que ~umehtan su_habÚ~dad, re .. 

pitiendo las partes difíciles· y, 0pasando por al to ·1aé' part_es fá.­

·oiles, el· estudiante necesita una grabadora en su propia casil­

la o posición. Esto .le permitirá"' grabar sus reepúestas cuando 

el caso lo. requiera~ 

Se arguye que. ei estudiante no debe esc11chál.' s'us propios 

errores sino prestaratericiónsolamenté a la grabación maestra. 

Sin embar~~, ésto es poc~ pertinente, puesto t¡ue el estudiante 

escucha ·sus .propios errores én. el laboratorio audio-activo. Es 

verdad que de nada servirá~aba.r las .respuestas; del estudian­

te, cuando .él .siente quÉ(.todav!a s~~~ lúchando para mejorarlas 

y .no puede. disting1.dr ~hs .errorerl"• .. ·Pero ou.a.ndo el estudiante ha 

1_>rogres1:Ldo en percep~ión f ha itciquiriiio ciert?- confianza en sus 
. . . , ., . 

conocimientos, 'el equipo de grabación do.ble habrá alémnza~o su 

m,x~mo val(lr. Consecuentemente, aeberá gr~bar tus ;r:;,spuestas y 

desp~és oompararlas o,bjetivá,mente QOn d. modelo. As:t" descubrid 

l)!Oblema.s que en ótra:~: ciroun,s~frici,;~s pasaría por al to. Al in~ 



dicarle las fallas el maestro, podrá coñcentrarse en ellas al 

pasar la.. cinta sin presta.r.atenci6n alguna a la complejidad 

del idioma extranjero. 

El material que escucha el.estudiante en la,grabacic.Sn mo­

delo (ma~stra), debe estar ::Cntimamente ligado con lo que hace ~n 

la clase- para consegu.ir·su cpop'eración total en los·trabajo$. he­

chos en el laboratorio. Debe seleooionars_e el m5terial ya que, 

cualquier material, ·en la grab_aó.icSn, que no es:té relacionado con 

el tema. es de escaso valor, El e_stttdiante debe tener en cuenta. 

que todo el trabajo desarrollado en el laboratorio re se~tt de 

beneficio en la clase, encontr~dose en una natural. desventaja 

en la .misma por su falta comple.ta de partici¡,acicS_n en los ejer­

cicios de laboratorio. 

El significado de ~ódo lo expuesto, en- óuanto ·se refiere a 

la preparación de material, es-. una tarea que debe ·ser encarada 

resueltamente. Toda:·inversicSn en .. equipo será g~andemente ~esper­

dic"iada si no existe esta inte6-racicSn entre .el laborat·orfo ;y er 

:aula de el.ase. Las' lecciones prepa.rád~s deben relaciom,rs1:: di­

rectamente con los diálog-os, los modelos de prácticas, las leo-. . 

-tu.'ras, el vocabulario y ,expresiones idioin!tticas y la.s pruebas y . . . 

ezamenes que for~á.n_.parte del trabe.jo diario en 'el aula.. furante 

la 1ecutra de las lecoioM~, el tono de VOZ debé ser tal que el, 

_modelo, sea aut&ntióo, al tiempo que interesante. Debe ·incluir 

un ejefofoió de l~bor1;1,torfo -que contenga: todos l~s usos hábiles 

del idioma oon la secuencia y ,oon el énfasis apropiado·s. En el 

) 
\ 



laboratorio al principio, el eetud.ia.nte, debe escuchar material­

es presentados anterií)rmehte en l& clase. 
·' 

En el Nivel Español t, el -estudiante debiera escuchar el 

material de diálogos, presentados de tal manera ~ué haya una 

repeticicSn contr!nua de todas ias'entonaciones, teniendo al mis­

mo 'tie111po la oportunidad d.e repetirlas 41 mis.me. Si. el equipo 

lo permite, puede grabar s.us repeticiones, frase por frase, para. 

compararlas después con la grabaoicSn patr6n. 

Al presentarse una clase al laboratorio, cada estudiante re­

cibe una cinta preerabada. En las universidad.es los est1¡diarites 

pueden ins<lribirse como alumnos especia:les, asegurándose las 

cintas a.propia.das. Como miembro de .una clase o estudiante par­

ticuiar, el alumno toma liria casilla, ajusta la cinta y empieza 

a trabajar. Al escuchar laerabación modelo los alumnos graban 

autom~tioamente sus propias 3:espuestas. Puede parar la cinta 

y b:acer .repeticiones, comparando sus respues.tas con las correctas 

en los ejercicios anticipados, tratando de corr·es;ir sus errC1.rr~s. 

Puede~ borrar autom.itticamente sus primeras respuestas mientras 

graban las nuevas, pero .en'ning\in inomerito deben alterar las gra­

baoiones. de la cinta model~. La<gr~ ventaja de la cinta modelo, 

es qué permite e. 1os es~diantes, trabajar en loe ejercicios. a 

velocidades diferenies ·segdn sus .. babilidades •. ·Pueden repetir las 

partes dif':Cciles mista .que áp~endan· adecuadamente la materia. 
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Recomende.o.iones Para Usar Dis·oos Y' Materia.les Con .Contenido Cultural. 

Muchos edl1cado-res ·consideran q\le· eLresultado mas apre­

ciable de la enseíia.nza de· un idioma ex~rari.jero_, es el desper­

tar de )Ula profunda simpa.tia 1 la comprensión de l~~ natiyo_s d~ 

dicho pa:te. Varios oursqs de idic:>cmas,. se conóentr,an -~riiíci~al­

mente en este aspecto ~liure.l, pe_ro están le·jos de ser la re~ 

lidad. ~unque, el aspee.to cultural .es secundario, há;y proce#;;. 

lliientos de enseñanza que weden ayudar al estudiante enl.a cóm-. . . \ .' 

.... 

prens.ió~ de_ que existen ot_z:-as. facione.s pó.d~ros_as como l,~ suya, 

cuyo modo de vivir les es propio. En la- ma;rod~ de los casos· a,· 

puede comprobar que sus costumbres,-.aunque difieren de las nues'.;.. 

tras son igualmente p_r,oticas e interesantes. Por lo .. tanto 1a 
·''·,·; .. 

'ensefianza neoesi ta de la oompr~nsicSn y, tole~anoia. mund~al. Esto 

probablemente es e)·''mas importante éie los fines, ~ecundarios, en 

el l!rea sociológica-cultural, tratánd.ose d.e la- enseñanza de un 
-,i_di~ma extranjero. 

Uno de los métodos,)ilas '~lementale13 para la ensrieanza· de los 

prQgresos culturales de:·un pais, es ia organización· de un próyec­

to e·scolar en el cual cooperan loe-~studiantes, en, ~.1 ·ee·tu<iió de 

·~a- máeioa, la poes!a, el_ arte, la arqu:i,1¡oot.ura·; l.O!i modismos 
. ' 

y .las costumbres de 9-ioho pa·!s. Por e_Jemplo cada.·.ee.tudian_:te pt1e~, 

de escoger un eecrüar para; preséntar·un pequeño dtscurso'sobre 
.. ,. . . ' '. . . . - . 

sus obras. Lo!3 ·eáwdiá.ntes dotados püeden'hacer.preeeritnoionesc-
·. '·. . . . ;,, . -~ . 

prácticas de las q:t>ras de un e~critor pa,;ra. completar su discur-

fiO.,. 

Para· \lar la realidad viva de una civUizao;i;1n: extranje:ra ~-



los estudiantes, se .pue~en proyectar peU:culas sobre la vída .en 

dicho país, discutUncfola.~ inmediata.mente después.:··Si las peH­

oula.s no estan al alcánce de los profesores; los !estudtantesl 

pu·eden·. adquirir una: idea relativameµte clara y concreta. de las. 

·rases de una ~ivilimaci<Sn descrita. por fotografías y materf~les 
: . . . . .'- .·.· .·., .. 

;impresos, exhibiéndolas en u~ :ta;bla de informaoi~Ji. Esta. ~±hi­

'bicicSn, puede incl'i;lir Ji.demás det,fotogratías, ejemplos de lEv pu­

b!icidad de dicho pa!s, cortes de las secciones -c6mioas de pe­

ri6d~cos y comerciales lle dentr!fioos y jabones excl~sivamenie 

nac.ionales, .Estas exhi:biciones generalmente atraen· el interéJ . ' . . . 

de los estudiantes, Además <le los conocimiento.a ·culturales, .el 

estudiante adquil'ir~.:.también un vocabulario práctico. 

Cartas derestaur,antes,. etiquetas de vinos de países viní­

colas, monedas ;y'p'apel mo?leda, ~,stampilla~, boletines universi­

tarios, .pasaportes y oredehciales·, formas de 6iros y··teleeramas, 

recortes de periódicos o copias de los mismos y de revistas,tam­

bién.son medios imprescindibles para. traer.la realidad de otro 

pa':ts,:a ios .miembros de la.-ol.áse, Los t:r!'ajes de diferentes apo­

cas, fotograttas de las óbra:s pict6ricas·;r escultcSricas ~el­

pa:Cs,carteles.r próeramas teatrales, rotoerafl~as del interior 

de escuelas, los gra.n4~s-come:rofo~ y movimientos hist6ricos, a-,. 

demás de ser buenos metod~s·de'enseñánza, i)lspiran a.los estu­

diantes. Pueden trab~jara:si mismo en pro¡ectos e_specíficos • 

. . haciendo por ejem:pl_o, un m~pa de la capit.al del país btranjero •. 

Se puede encargar a cada estudiante la liechura de~ modelo, 

empleando Ja:bón,o cualquier·otro material conven~ente, de un 

monumerito·~ uJla. estatua· famosa, ,que sea debidamente colocado 



en .él mapa, También se.puede dibujar e1 mapa del pa:1'.s indican­

do los cen~ros universitarios .o las ciudades principales con 

sus catedrales. 1 castillos o cualquier otro elemento de in­

~erés especial. 

Un:a buena·pel:!cula e~ el idioma ext-ranjero, pareoe pro­

ducir mejores resultados pese a que ·los B:lumnos no entienden 

lo dicho ni lo que yen, Pres~ntaciones IÍIUsicales de cateeo­

r:1'.a del pa.:te, aumentarán ios deseos de oonooér el idioma de 

los nativos. 

Un esbozo introductivo de la cul1;ura y de los habitantes 

puede ser de mucha· utilidad, 1:¿Quiénes son? ¿Cuples son sus 

oarácterístioas .mas pronunciadas? ¿Qué oosas·han hecho? ¿En 

¡ qué parte del·mundo se encuentran? ¿Cu.4les son sus creencias 

religiosas, su forma de ~o~ierno y su sistem~ educativa? 

Una seleooi6n cuidadosa. del contexto p(lra los diálogos 

.1 las lecturas, permite el .uso iábal del idioma en lreas · li­

mitadas al iniolárse el.curso. Fotografías, proyecciones o 

películas·, ayudan indiscutiblemente ~ proveer el contenido 

.,.eul tural. para· la .observaci,ón. de ·los estudiantes. La observa.­

ci6n por ·si sola puede traer eneaños., Es menester explicar o 

hacer clasificaciones so·bre el material presentado. 

Proe¡ramacidn de cintas y otros materiales gra.bados. 

Las gra·Daoiones no debeJ'.l se~· muy largas, _no excediendo 

quince minutos. Es.mas con.veniénte presentar en este límite 

de tiempo una },}Di.et-ad del material COn repeticiones de la mis­

ma, ~ue h~o~r grabaciones de lar~ dµra(?idn •. :Debemos tomar en 

cuenta el elemento de la fatiga pue~ nuestra capacidad d9t 



pseudooomunicaci<Sn con una-máquina os muy limitada. 

Todas las grabnciónes deben hacerse de ejercicios prepa­

rados con anterioridad. La. reda.coi6n de estos ejerc.cios es 

la h•.bor qu,e r·equiére mas tü!mpo y de ia cual .me.e que de ouc.>.1-

quier otro depe?lde e1 ~xi to qlle se io,cra en un labora torio de 
lenguas. Si la 1eoci6n .está ádeoua_damente redactada y 1•e;t.aoiona. 

el trabajo del laboratorio con lo que se hace en el aula, es 

l6gioo esperar la completa Cóoperaci6n del est~diantP. en el:';ta 

eX:t)8riencia de la ~nseñanz'a• 

Aunque e:itistén posi_bilidades- de oonseeuir gra.bacipnes he­

chas de anteman()., el profesor; (1uerrá preparar·la.s ¡>a:r.f:1- situ,i,cinn­

eei didácticas es:r,eo!ticas •. I.,aii ·sil:,"Ui_ente_s- _observaciones son 

dignas de iom;u-se en cuenta .pci.ra la 1ire¡>ar;,,ción del material des­

tinado a la gl'abaci~n. 

·1. Contenido 

a) La cinta debe tener todas las. ina:truccfones., Si la. cinta 

ha de usarse con_juntiµnente con una lecci~rt específica 

de un textodet~rminado la¡,áeina1.el ejercicio y el 

título del li 1,:ro de ben. citarse al comienZ9 de la gr~ 

bacic$n. Si se da.Ji p:rácticaade s:i,ntax~~, se debe'afi;. 

vertir el tipo en pc>cas pa,labraá. El ·estudiante debe . . .• . . '• 

récibir sus ins-tru:ccioneS rtispecto a:l ttabajo que tiene 

que hacer.: 

b} Exp_licac:Í.oriés ~~a'.n1ati.Óalés o ~e ling(lística, deben 

.ser definitivamente exc1u:i.das dé. la cinta. Se débe­

recurrir: _al- uso .ex.elusivo :~1;1i i~ioma. extran_j.;12'º• 
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o) ·orabaciones b;ts~.caa, dP.ben relacionarse !ntimamf\nte 

con _la 11:at~.ria del ct"irso. ri ;¡,,,.ofesor ¡,odrá así mis­

mo grabar el vc,cabuiario·nuevo de una lecci6n, hacien.;;. 

do pregunt~s so~re lA, lectura de naturaleza común. 

Puede hac_erse tamb~é.:r:i uni\ ¡;ra.b=,.ción de un 1,a.saje del 

d) Pira· proveer p~áctioas.o eJercicios complementarios, 

deben hacerse grabao1onés especia.les. 'El estudio de 

poemas media,nte la -gr1,.badora es muy efectiva puesto 
. , ' 

que ofrece las mc4jores posibilidades para. fijar mode­

los de pronunciación, entonaci6n ;¡. exvresión. 

2. ·Calculando el. tiempo del .Diateria.l ha·n1a.do. 

a) Es frecuente en las. aúla.s de clase 1a tendencia a. ha­

blar muy despacio, exagerando ·la articulación de so-
l 

nidos para. facilitar el en·tendimiento de"l eetudiémte, 

Esta exageración no es necesaria ;puesto ,¡ue .la. .;.Tába­

ción se puede repetir las veces que uno quieri, .• El 

profesor debe hablar c.on un¡.¡. velocidad normHl,1' :rscu­

cha.ndo repetfüao1ente la grabación, resultará en la 

comprensi6n com~leté. d~l me,terial. 

b) Seeim .el se.rttido, las frases debieran comprnder a­

proximadamente de ouat;ó .a. ooho palabras. ··cada f'rase 

pron~oiada con uña :velocidad normal, d,ebe ser seeuida 
1 ' 

de \111a pausa que d~re ··más o menos el doble del_ tiempo 

de la frase imitada. Esto fac.ilita al estudiante la 

op~rtunidad de repeti'r· la frase y_ .al mismo tiem¡,o· Qr­

denar sus pensamiento.;. Es importante que las pe.usas 



pe.ra repe.tiQiones sean entre frases y no palti.bras 

aisladas. A medida que avanza· la dEistreza:del estu;.. 

dian te ltts. pausas sé pueden limitar al tiem:po re­

querid.o por el profesor ¡:hr~. ·enuncia.r la:. frase,· El 

maestro pue~e. examiri$,r et ina terial articulando sua­

vemente cada-frase mientras prepara lá'.e;rabaoión. . . .· ·. . -~I! 

o) Preguntas ~aba,da:s :requi~~~P el dobl' .del' 0 tiÉ:lmpo u­
sado por el maes t,o. El t_iem¡,o se .. puede aju1:1 tar · me­

diante la ayuda de •un estudia,nte, al momento d'e° r,'re.;; 

parar la gra.badión. 

el) El objetivo pripc:ipa:l de la grabación t!s e~ desarrol~ 

lo de fluidez i ~rf~isi'<Sn •. Por lo· ta.nto~ ;Y.ª hecha. la< 

pregunta y_ pasa:do .. ~i t+~mpo :requérido para la I'esp1,1_es-
,. 

:tá., puede decirse i~ l'.e~puesta ool'reota .. en ],a gr,~ba .. 

oión. :rie ~eta ll)anera:. él estud!f.nte i:uede :compa.rar ~u 

r_espuesta-oorraqueUa· ~El la l?'aba_ció~, 

e) <En loi{;dictados ~e de~n hacer dbs Jeotu.ras con ~t:.. 
fer~ntes: Velocidades~ La primera Se hP.Ce con fluidez i ... 
la segunda en-frases para que puedan ser escritas. 

·Pues:to que :lá e,scrit.ura>tarda. ma.s que la repetici&n ó­

r8:~, ii Brabaol6n .c:lebf ha()erse de tai manera que ·-a;... 

oomode ,a los "-alumnos _que :,sonJlentos en escribir. La· 

duraoi6n de lá grabaci&n debe re_lsoionarse también 

oon la capacidad d_e estµd4an-te reeular de 1,restar la. 

mayoJ.'.·atenoión posible •. Debe- durar un tiempo máximor 

apro:.ic:i.~a~llif',nte q..e qu;nce minutos. Esto permi ti2•lt 

voiver ªi·.enrolla:r fa cinta, la· repet1oión y la dis-



cu.1;JicSn. La·prácUca de r~peticicSn de un vocabula­

rio o d9 exr,resiónes·i,di~náticas debe durar menos 

Ü8'11P,O.; 



IV: AUXILIARES VISUALES. 

El primer educador de importancia que apreclcS el valor de las ayu~as­

ylsuales en la enseñanza .fue Comenius, el exponente del reallzamo de los • • 

sentidos, clurante el siglo diecisiete. Con su singular mentalidad tan pene -

trante él antlcip6 muchas de las prácticas y principios básicos que . .; . . . 

son de uso comGn hoy en dfa. Por ejeill>lo, en· su DldSctica Magna pubHcada en 

1632, en la cual desarrol l.cS sus teorfas sobre educacicSn, el recomienda .. entre 

otras aulas atractivas., un ~ de motlvacl6n de los sentidos, y buenos ... 

libros de texto. Estas dos liltimas recomendaciones condujeron di~ctamente .. 

hacia la consecuclcSn del llbro de texto I iustrado, lo cual es otra contri -­

buctcSn muy significativa de Comenlus. 

En su ~.SensUalium Pl~tus, que fue usado.hasta t'iempos modernos,.; 

lncorpo~ Ideas que resultan eficaces para .la estructura de. textos escola ... 

res:y la enseñanza de lenguas extranjeras. El latfn, lengua Jmportantrsima -

en aquel .. tle~o,. ten fa que ser aprend'ldo a través del lenguaje popular o. - -

· vemfcufo, ya que las frases estaban dispuestas en_ coll!_rmas paralelas. Ha -­

bfa númer()s colocados Junto a las·_palabras dadas y expresiones referidas a -

objetos, personas, .Y acciones con Jos núme_ros correspondientes en un. gré!ba -

··do en madera a la cabeza de la pSgina. El Orbls SensiJallUm P~ fue el prl 

mer llbró llust.rado y realmente fue un büen trabajo; Cada graba.do no solam,e.!l 

te era Interesante sino que tambi&n .servra para un serio prop6sito pedagógf-

e.o. 

Comenluspu.so en prfctfca·otrós--.tres .(3).importarítes prfnc.ipfos con -

eficacia para el ·aprendlzaj~ de las lenguas; a) los Idiomas extranjeros .como. 

en·e~te caso·e·~ Latfn_, sertail enseffados como lenguas vivas, .(b} el .vocabula­

rio conslstltfa:en pa·labra~ y expresl~>neS'de todos- )os dtas, que fanii-lia • -· 
. ·•,, 
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.riz·ar,n al niño con Jos fen<Smenos-naturales, ·la v,lda y ocupac¡ones- ce>tldl_a•• 

nas, y ·ce). el texto extranjero y su traducclcSn '.tenían que ser colocados la~ 

do a lado_. Este Gltlmo rrétodo ha vuelto a ponerse-de moda recienternen·te. 
·•"\• . 

En sud!!:!!!!. Linguarum·Res~fata,. ·e "Puertá Abierta de las Lenguas,"):-• 
., . . . . . 

Comenius esbozó fcÍeas· y teorías que p~so en práctica en- ei Orbis, SenSUó!IÚUm 

Plctus •. El princlpl_o básico y fu_ndamental que sustenta sus libros y pr.ocedJ. 

!Jlfentos es presentar un .vocabúlarlo ambiental, es decl.r, basado en la vl§ie. 

slón de obJe.tos, per:sonas y actlvJélades que se 1ericuentren próximas .al estu-
1 .. 

dlante. El mayor énfasl~ está ·puesto,aquf, por sup_uesto, .sobre lo visual, • 

el maestro era realmente el ún I co aüd I torl o di spori ibte. 
. . . . j . . . . . . . 
Córnenlus con Justicia ha sido ,llamado ''el prlnclpe de los maestros --

escolares". Su Didáctica Magna o 1'Dldáctl·ca S1.1perlor es una. de las obras - -

más sobresa.Hentes sobre educacicSn de· tocios los tiempos. Resuita difícl l "." • 

de coroprender que sus escritos. te6rlco$, sin embargo, hayan p~rmanecido - -­

desconocidos, y no hayan tenido influencia Inmediata ya sobre la educacl,cSn • 

elementá'¡. o=ya sobre la enseñanza de los Idiomas, scSlo cuc1ndo, dos siglos -­

después aparecieron propagandistas del m.Stodo di.recto ~us teorías se· acepta­

ron y se pusieron en :práctica,. 

Entre las que se ap ll car.i, ai 'nétoclo audlo-vlsuaÍ están las si guiente'st 

l.- La\lntroducción y._.educacicSn debe correspondér a ~dac:11y capacidad 
del niño. · · · 

2.~ un·a serle gradual de textos y material i li,strado como absolutá -· 
. !mente esencl-ales p~ra"\enseñailza eficaz~ .¡ ., .. 

( . .. . 

1 

3 .• Evl tar la fatiga. 

-:4._- La clase en grupos es preferible a la enseñanza lndlyldual. 

S~-. Usar- Hbfos impresos en lugar 'de materia 1 copladt>. 

~!:-' Todos los asuntos·:deben ser 1-lustraélos gráficainente, .de sel'.' po -
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7.•· Los objetivos prácticos y las cosas deben estudiarse primero'!. 

f·· Los ejemplos vendránjprlmerosque las reglas. 

9 •• Preparar con tiempo la mente de los alumnos para los nuevos temas-·· 
o asuntos. 

10.- Q.uejpr~valezca un ambiente agradable en el aula. 

La ·ayuda de recurso$ visuales en.~1 aula no es algo esenclal~nté'.:- -­

nuevo, pues 'Incluye tódo lo que abarcan los materiales nus;rat:ivo_s 6 grl--­

flcos, excepto el 1lbro de texto. Su sentido es supl h: la experiencia ¡,de; ,..;;, 

tica que no puede llevarse a cabo en él áula. 

EL AULA DE ID'IOMAS 
EXTRAN~EROS 

Atril6sfera: las cond I clones favorables alimentan y adelantan el apren~!-·. 

;zaje. Un aniblente. atractivo con atrrió~fera extranjera facl lita ·1a c:aptac16ri ...... 

d~l Idioma extranjero correspondiente. Este:, se consigue con. un cuidado arre-­

glo· de decoraclo_nes interiores y apropiadas. 

Decoración., En cuanto a los adornos del aula, el ti.¡:io ~dio de maes ..... 
, . 

tro de lenguas plensa·antes que na~a en él aspecto estético de su clase. El-· 

debe cofoc~r el ·material que mejor produzca una agracable lmpresl6n a ·los ---- :- ·,•, ' .. 

ojos. :Esto és.tá perfectamente Justlffcaclo: el aula no debe ser sombría. y --­
aborrecible sino a·1 contrario, alegre, latract.Jva y· herinosa. "-··-··"'- ...... :. 

Lad,ecora~l6n,_ sin embar~o debe fúmj>Hr tembl.én otro propósito. Su -t·· 

naturaleza tiene que ser dEl°.manel"a cjue·slrva para enseñar .. tin ldlÓma. En·o.tras 
. . .· ~ . 

palabras, el material que se ·muestra 'no:sdlamente será estétlc~ si.no tambl.Sn­

pedag6gico. 

~~patrones: Con s61o llena.r un: cuarto. de grabados, planos y m.2, 
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;delos, aunque sean de· co1ores, no se a1ca'tzará nfngGn propt$sfto educativo."' 

- En efecto, una gran ·ab~ndancia de ma.térla1es Inconexos puede .provocar una .... 
. • . 

. ,a:1straccf6n .de la:atenc:i6rt del'a)ümna'do.-

Es riecesarlo, por Jo tanto pensar·::&1:en:en Jo 1116~ apropl_ado en cuanto­

ª Jo que se coloéa en el' auJa. El siguiente crf:terlo para juzgar ese !'late.-;.; 

rial será útl:1:sf el maestro se pregunta así: 

J:· ¿~s estétrco, .es decir, es agradable, bonito? 

Esto es especia.Jmente Importante en e1 caso de carte1es y cuadros que· 

van a permanecer sobre Jas paredes. Deben ser st~nlftca.tivos en Interés y -~ 

con va1or permanente. El cartel en co1ores atraerá 1a vista de otros maes••• 

tros y a 1 umnos que usen de vez en cuando él au 1 a de Id lomas. fié aqu r; 'enton­

ces,. 1a oportunidad de propagar el estudl~ de Jas lenguas, 

.2.- ¿Es de buen gusto?· Los cartelés pueden ser pintorescos, técnica••. 

mente perfectos y decid ldamente atrayentes, pero no apropl ados a un -au1a; no 
,·· 1 

son apropiados; por ejemplo, los anuncios de propaganda .i:,ara bebidas y c·lga-'!';: 

rri l'los. ,.Podría ser contrarl.o a la publl~ldad de Jos viajes el hecho de re-­

calcar demasiado la vida nocturna de un país -extranjero. También es ~eseable 

no acentuar mucho con decorados_y adornos; ciertos aspectos de civlHz~cio-­

nes extranjeras que. SOn crueles O- sangrientos, de acuerdo con· las nór_l!laS nO!, 

.teamerlcan°as~ Por eje~lo, la corrida de;:t*os;-~sce:1:~ma de muchos ~artelés 

bonl tos pero:·resul ta, despu.Ss ·de todo, un:~-spec:titti.rl.OS'nngrlento; muchos ma­

enros dé espa·ñol que la hacen- resaltar- en Ja;~~,i:-íi6n:i.e"'5~ aulas pare_-­

cen- de~oeér el hecho de cjue. en 1a mayorfa de -lós-:~si"tbeto-americanos 

.:Ja<:iet>frl<la•;de toros no se acos.ttimbra. 

3'3·.~¿=¿-Es:'é:lp<>rtuno? ·Deben- CO!'llblnarsé'' y: tr·an~fm;n~¡-se h,s~-a'dorne>s, y=·:cle~ 

:t-Ml&s: :ele" l'cil~i"cloc •con· ['1 a· marcha.';<I~ 1:. tfempo Y:las est"aclon'éJ. 

'Est~ ftaera-·de lugar:por::,~.Jeto: colocár en Ja· ¡,ared á'd;br'nos''de ·Navl-
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dai:I durante el mes de J!Jnlo. El :tabler~ de noticias ~lene que responsablll-­

zarse en. estos respectos. 

4.- ¿E~ todo esto pedag6glcam~nt:e Gtl 17 Un a!Jla puede estar decorada­

con muctios materiate·s atractivos y sin embargo el material ser de. tal natur.!. 

leza que el maestro ·no se refiera a él. Alguna!> cosas, por supuesto, son mas 

bien pedag6glcas~y no tanto estéticas, c:omo un reloj de pared, un mapa y los 

cartones de la pronunclac16n. 

TIPOS DE MATERIAL 

La -clase de los materiales que se exhiben en ur:1 aula pertenece a varias 

categortas, Hay objetos grandes y pequeños; má~o menos permanente o tempora• 

les,- graffas y materiales escrl tos, comprados, y prepar!"dos· por los p,ro~ios­

a·lumnos y objetos planos o ei:i volumen. 

T.- Decorac·l6n con adornos u obJ~tos. mayores y permanentes, 

Carteles y grabados en colores, qí.Je pueden obtener.se en agencias de • 

v't-ajes o en los departamentos correspondientes de los consulados extranjeros. 

Algunos de estos carteles :son verdaderas obras de arte., sin embargo, lo me-­

jor es escoger aquéllos que muestren escenas caracterfstlcas y edificios tí­

picos de otros países. Por ejempl~: 

Francia! E-scenas, vistas y paisajes de Normandfa, Bretaña, Alsacla, -

Francia Mediterránea, edificios y inonúmeritos de París, Marsella, Niza, cate­

draJes lq,ortantes castillos a lo Járgo de1 ·'Lolr~. etc. 

España: Vistas o paisajes del norte, centro y sur de España, edl.flclos 

X monumentos de Madrid, Burgos, Barcelona, Sevilla, Granada, etc. 

América .!:!!!!!!,: Vista de las é:illdades ~e México, Caracas,. Bogotá, lima, 

Santiago, Buenos Aires, paissijes, tipos humanos.etc: 

Todo H:i anterior es· mliy atractivo y además· puec;le prestar ayuda como .. : 



128 

material l_iustrativo de las lecclones:daQas. 

2.- Artef,actos. Los maestros que hayan viajado y hayan traído objetos 

de arte y artesantas interesantes·, pue.den exhibir este material en el au.la.­

Estos son,. por ejemplo 1'el sombréro11 y ''el ~arape11 de México, abanicos y ma.!l 

ti'l llas de España, objetos que deben ser fijados sobre tableros y colgados -

de la pared, o mejor dentro de una vitrina, si es ·que en la escuela, se pue~ 

de disponer de un mueble asf. Es convenl~nte clasificar y poner nombres a -­

este material. 

3 •• Banderas. Una bandera del pafs. cuya lengua se está estudlanto es­

una decoración muy apropiada. En el caso del aula de .español existe, pºr su­

puesto, la poslbl l ldad de mostrar no. sólo la bandera de España sino ta~lén• 

las derto~os los parses Ibero-americanos. 

4.-.Cartones y materiales lnst~uc:tlvo. Todas las aulas de Idiomas de­

ben tener una carátula de reloj sobre la pared, disponible para ia lecci6n • 

sobre las horas. Un recurso muy útil seda tener a mano. un almanaque eón un .. 

equipo ~cambiable de fechas para est.udlar los meses y los.días. Un al!Jll)l'lo ªY.!:!. 

dante puede encargar~e de cambiar las fechas. 

5.- Los mapas. Un .buen mapa del país extranjero cuya lengua se estu-­

dlª_es ~senclal. Si no s~ puede obtener un mapa grande de rodillo, el maes-­

..tr~ puede ·consegul r uno inás pequeño y montarlo. ProcOrese que los mapas que­

dibujen los alulJ!OOS sean hechos con esmel"ó. 

!! tablero~·~ I noticias. 

Cada aui'a de Idiomas extranjeros deben tener un ta~lero de avisos; si 

se prepara bien y se maneja con destreza llega a ser un magnífico recurso éle 

motivaciones, enseñanza, ·aprendizaje .e-.. Interés. No debe esto cpnslstlr en un 

.Inconexo revoltijo de flgura'_s y _grabados, recqrtes·, noticias sueltas, -~Jno. -

todo lo .. relaclonado con el trabajo de:.Ja clase. De .preferencia, por supuesto, 

muchos ·de los ar't-ículos.es.tafar> escritos eri la lengua ~tranjera,; sin embar-
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go, serái:i incluidas noticias en Inglés que traten de sucesos de actualidad.­

Hágase un esfuerzo por presentar cosas significativas, oportunas e interesan. 

tes. Una ti,ra cómica en lengua extranjera puede servir como di stracci6n si -

se fija en el tablero de vez en cuando, pero en general, el tablero de avl-­

sos tiene que mantenerse con decoro. {as noticias ·pueden tratar de sucesos.;., 

políticos o económicos, acontecimientos del mundo artístico y musical, comen 
-· -

tarios ·sobre.escritores y7;~tas. Q.ulzás ,la ·descripción de un desastre, temas 

de intere§s acerca de la escuela, la juventud, los deportis, festividades, •• 

etc. 

En la tarea de fijar papele~ sobre el tablero pueden. colaborar varios 

miembros de la clase. SI e.1 maestro, o la clase se suscribieran a un peri6dl 

co o a una revista en el idioma éstu_diado, esto proporcionaría una g,ran fue!!. 

te de recortes para pagar.-'Todos los estudiantes pueden cuidar del tablero,­

º un coníité puede nombrarse. 

El maestro llamará fa atencl6ri sobre los temas. mas Interesantes y US,!/ 

rá éstos en reportes o comunlcaclO!"eSel')·forma.oral y escrita. 

El tablero pued~ emplearse. para mostrar temas o asuntos de casi todas -

clases cano por ejemplo: 

Ánunclos 
Folletos, folletos de viajes 
Boletines 
Planos y carteles 
Diagramas 
Mapas 
Recortes de noticias 

Vocabulario :l. contenido general. 

Dibujos 
Gráfl cas 
Notas, avisos. 
Grabados, Imágenes 
Panfletos 
Fotos 
Tarjetas postales 1. 

En el pasado el vocabulario se enseñaba principalmente por traducd6n; 

.o bien, ·se_ daba una I isti de pala~ras al .. princfpio con su traducci6n, o glos,!· 
. . 

rfos al final. El error de este método consistía en confundir la traduccióti -
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de. palabras con el.uso del lenguaje y pensar que lo li!Senelal de la enseñenz.r.· 

i:le un vocabulario era únlcaniente .el significado de las palabras. En real !dad, 

el estudiante debe conocer no sólo el significado de las palabras, sino tam­

bién su funci6n y el Jugar !qur o~upa dentro de la oraci6n. Para esto, se re,­

qulerán muchas prácticas para alcanzar la fluidez de, lenguaje y su· compren­

sión auditiva; es necesarl.o saber usar adecuadamente las palabras y no sim-­

p.Jemente conocer su significado~ 

Es necesario que los estudiantes pronuncien primero la palabra por sr 

solo y Juego en una oracl6n. SI los sonidos de .la palabra son dominados, los 
··" 

estudiantes la oirán correctamente y harán dos o tres repreticiones (en el -

caso de que se trate de ·sonidos o secuencias de sonidos nuevos se hacen. más­

exposiciones) pronunciando lentamente sin distorsiones, fragmentando la pal,! 

bra en srtabas, que poco a poco irán reconstruyendo si persisten dificulta-­

des, sobre todo de vocabularl o. 

Pronunclacl6n de la palabra.- Los estudiantes deberán repetir la pal,! 

.bra con .. el .fin de mejorar la lectura y la práctica auditiva. La pronu·nci a--­

ci6n les permite recordarla por muchó más tiempo e identiflcarla más fáci !-­

mente cuando la oyen o la ven. Se debe .procurar exactitud de la pronuciación 

les permite recordarla por mucho más tiempo e Identificarla más fáci !mente -

cuando la oyen o la ven. Se debe procurar exactitud d_e· la pronunciaci6n en -

·.detalles Individuales aun antes de la práctica general de pronunci acl6n. No­

es necesario poner demasiada atenci6n sobre los sonidos que serán estudiados 

posteriormente. Contrario a Jo que comunmente se cree las repeticiones fre-­

c~ntes de una mala pronunclaci6n causada por las costumbres Jlnguistlcas n_! 

tfvas no aunentarán dificultad del problema de pronunciaci6n de una manera;­

considerable ni pertinente. 

Comprensi6n del sentido. Se debe procurar que lós alunnos conslgan el 

sentido del inaterlal sin el uso de traducclone~. excepto como último recurso 
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para la c011iprensl6n, Esto no se funda en la imposlbi lldad de la traducción -

para lograr el sentido exacto dé la palabra. Se propone:·por el hecho d.e que-
, • . 1 

·sf se emple~ el idioma nativo .cada vez que sea necesario una comunicaci6n _J 
veradera, el idioma que se está aprendiendo resultará CCllllÓ una curiosidad -­

inútil y no el sis.tema cOll)unlcativo vital que es, Es preferible que los est.!! 

diantes salgan sin haber comprendido el significado de una palabra cuya pro­

nunciaCÍ6n .han aprendido, .que recurrir: a la traduccl6n, 

1,- El maestro muy pronto se da cuenta de la rapidez, con que fr.ecue.!l 

te captan los alumnos el significado de pa,labras nuevas, cuando han aprendi• 

do a pronunel arlas y emplearlas correctamente en oraciones, 2,- Es verdaderi 

mente sorprendente el número ~e caminos abiertos a la enseñanza del signifi­

cado de una palabra. 3,- ~ara dicha eriseñania se presentan los' sigu.ien.tes m! 

todos: 

Autodefini.cl6n contextual, .. El contexto aclara la situación y esto -

ilumina el séntldo de la palabra pueva. 

Ejemplos en Español! 

l.- Tarde,- La clase es a las 10:00, Pedro: llega .a las 10:15, Llega -

tarde, 

2,- Temprano.- La clase es a las 10:00. Juan 1 lega a las 9,45, Llega­

temprano, 

:3.- A tiempo. La clase es a las 10:00. María llega a las 10:00. Llega 

atlempo. 

Definiciónes,• Se pueden .usar definiciones con eficacia en el idioma• 

extranjero si se expresan .en términos fáciles dé adivinar. 

1.- Ejemplo en inglés:_ 

Ladle, A large spoon with a long handle·, used to serve soup. 

2.- Ejemplo ~n españól: 
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Cuchar6n .- Cuchara gran~é para servf r sopa •. 

Ant6nlmos.- Cuando se sabe uno de Jos _términos de un par de ant6nl•.; __ _ 

mos, el significado del 'segundo puede 'aclararse mediante el primero. 

1.- Eje!AP Jo en Inglés: 

Empty, The bottle is enipty ~opposlte of ful O. 

2.- Ejemplo en español: 

Sale :(salir).- Márfa sale (Jo-contrario de entrar)de la escuel~, 

S1n6nlmos~- Se puede 8'11P1ear un sln6nlmo para aproximar eJ significa-.; 

do si ei más conocido que Ja palabra que se quiere ensef'iar. 

1.- Ejemplo E!n inglés: 

Enough.- One minute Is eriough {sufficl~nt) for thls problem. 

2'.~ Ejemplo en español( 

Basta.- Basta {es suficiente) ,un minuto para resolver este proble_-

ma. 

Fotorgraffas o Ilustraciones.- Se ha tenido bueri éxito en el uso de -

.fotografías o ilustraciones para demostrar útUes_ en las pr,kticas porque sir, 

ven de estrmúlo a los -estudiantes _en la percepclóñ'·del contenido. También pu.=, 

den emplearse dibujos de sus cualidades, acciones y relaciones,. Las fotogra--
·.:._, 

ffas o iJustraciones para ilustrar loi¡ significados de las palabras eni,imeradas 

y'-:posteriormente para practicar sus- reconocimientos, tap&ndolos y _recordándo­

las por las fotografias, como esdmulo ún_ico, 
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· Dramátizacf6n.• tllchas::palabras pueden_ ser aprendidas en una ~ramatiz,i 

cl6n. Adelás a los estucliantes les gusta actuar. 

~. eseaJás, si_s~s.- El significado de palabras tales como los 

meses del año, -los días de la ·semana, ·los tieq,os del día, las estaelol')es del 

año, níÍnerós ordinales y cardinales, etc.,-. que forman parte de series ·muy ~ 

noeldás, pueden aclararse prestándolas en sus respectivos lugares en las se.;.­

rles. 

Ejea.,los en español: 

Enero, Febrero, narzo, a~ril; mayo_. junio, julio, agostp, septi~mbre,-

oetubre,. novl.embre, dicledlre. 

Domingo, lunes, marte=,, miércoles, jueves, viernes, dbadó, 

Primavera, verano, otoño.e invi~mo~ 

La mañana~ el nedio día, la ~rde, la. noche, laned.ianoche, 

Uno, dos, tres, ctatr9,_ cinco, seis, siete. 

Primero, segundo, tercero, cuartó, quinto, ·etc,.•:• 

Partes de palabras.-t.as partes de palabras complejas y compuestas pu_!_ 

den ser mucho más comunes que las palabras mismas. Separando estas palaDras -

en sus partes componentes, frecuentemente adara sus.si griÜ i cados, 

.Eje111>los en espalo!: im::ondicionalmente 

COñdición 
condicional 
condi clona )mente 
lnéondlcionalmente 

producto 
producclonal 
producci ona lmeo_te 
contrapr(!Ci~cente 

'.(in-condiclonan·.;aJ-ment:e) 

La ciudad sé ·rindió incondlcion_al11ente. 

{contra-produce~ente) 

El castigo result6 contraproducente, 

Pfactlca ~ slgnlfiúdo .!. expresión~- Después de lograr .,el entendimie.!J. 

to de la significación de -la.palabra, se pasa a su uso prácÜco par~ reempla-
. ' ( 

zar los Indicios y transfo¡;;-;iarlos en hábitos, .para. lo ·cual existen.muchos - -

ejercicios prácticos., Se pueden eq,lear fotog~afias, ·con rextos y drai))as. 0 - -

también se pueden usar serles_y•sistemas; debe ser uia práctica controlada en-.. . . ,. .. 
la cual la clase, no crea usos ni aH1textos nuevos, sinó que :se Hmita .ª i:e--

• 
cardar lo que. le. ha .sido pre'sentado. 
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th método que pslcológlca~nte es más profundó y que tal vez permita­

una asjmilación más rápida de pá.labras que la memorización directa, es la.,.., 

agrupaé:lón·en familias; por eje~lo familias de: frutas, pájaros, legumbres; 
. / 

objetos de la sala~ de l1a re~mara., de la cocina o del aula de clases_. _Este­

~todo es muy popular en el _extranjero. Desafortuna~amente estas agr1Jpaclo-­

nes tienden a lné:lul r palabras raras e Innecesarias que terminan confundiel"l­

do al estudiante y ·1 lenando desordenadamente .su men_te con conocimientos lnú­

tfles. 

Otro método para la ·enseñanza de vocabulario que fue aplicado por los 

partidarios del método directo, se basa en la presentación ante la clase de-' 

c>bjétos cóll_lO bandejas, lápices, plumas, manzanas, peras y n·aranjas, se los -

muestran a los estudiantes prosiguiendo despues a la traducción directa en .... . . . ... . 

·el Idioma extranjero equivalente, enseñando asJ dlrectanent~ el v.ocabulario..;. 

y no en términos ·del equivalente inglés. Desgraciadamente el número de obje~· 

tos. que se pueden taraer a la clase es limitado. ,y aunque las fotográfras pu' 

den substituirse por o~j~~os concretos, el estudio de vocabularios .general,,._¡¡¡ 

mente ·rebasa estos objetos. Las palabras abstracta!;, se cieben aprel')der de 1 .;i 

equivalente in~lés o del contexto en lecturas extensivas. La enseñanza dE!l • 

vocabulario por. el método dlrec:io es de mucho intéres y mantiene el interés~. 

de los est_udi~ritEis~ especl.almente en las. clases elementales, pero n<;> es acon.;; 

sejable para los cursos superiores, que sr necesitan el ~so cC>mpleméritario,;. . 
de fotográfías~ Jas cu~les implican muchos objetos y prove~n temas para con-

o· 

versacJón y comp:Osiclón\ tales como. estaciones 'de ferrocarril, tiendas de .;;. 

comestibles, salas·, .. etc. 

Uno de Jos~princl'ptos empleados en éliretodo de lectura de la enseña.!l. 

za de vocabulario fue 1a.;.in1:roducción: sl"stemátl ca y repetici6n de ~él' rni sma ·"."· 

palabra en los 1textos de. lectur.a_;que fÜerori hechos ·para es~ ·fh:i. i.as palabras 
~ ... . ' . . ... . 
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son repetidas sers,;veves a rntérvalos calculados en un número detennínado de 
. . . . . 

páginas; se suponé que los'"estudiantes los retendrán si 'los ven co~"frecuen-
. 

cia. Este procedimiento·se puede aplicar en 1a clHEl sin ia 'lectura•de t~--

tos, haciendo recordar las·pa1abras a los estudiantes, en un vocabulario_ pr.!!, 

parado, á lntérvalos definidos.en ejercicios es~ritos con espacios vacíos~ 
• 

en Juegos. 

Otro método que ha sido usa.do extensamente en años rec.lentes es ~ste: 

se presenta al pri!}ciplo de cada lecc16n, a) final o en páginas opuestas, un 

vocabúlario de palabra~ nueva y di:f.,f cHes de la lecci6n. que se está leyendo, 

pa·ra la consulta voluntaria de los. estudiantes. Este método no ha dado bue-• 

nos resultados porque aparentemente ·tos estudian~s· no pueden retener ·pala-­

bras c¡ue a su parecer son relativamente insignificantes; puesto que n'o fueo:"­

ron obl iga~os a aprenderlas o buscarlas en un diccionario. Pronto llegan a .,. 

encontrar repetidos cie·rtos números de estas· palabras claves, al final de las 

páginas o en otros lugares faci-linente accesibles, evitando por lo tanto todo 

esfuerzo por aprenderlas. 

Los crucigramas que parecen ser Inventados para la_ erudición son de -

gran utilidad· para aprende.r el significado de. las palabras, si se controlan­

adecuadámente. Se puede pedir que busquen el nombre de los colores u otras -

palabras extranjeras que han sido incorporadas al inglés, la memorización de 

los nombres de los colores puede ser adl.cionalmente motivada, haciendo que -

los estudiantes nombren los colores de la ropa de sus compañeros. 

PRONUNCIAc°ION 

En el .proceso de aprender una lengua·nativa, se adquiere la habilidad 

dé pronuciarla de detenninada manera lo cuai caracteriza a todos los hablan-.­

tes de esa lengua •. Se for~ un número de hábitos de pronunciaci6n bien arra! 

gadois, y aunque el indlvid~o· no s~ dé cuenta, también ha formado háb.itos co-
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rrespondlentes de 'oir e interpre_tar sonidos vocales. Cuando se oye la narra­

cl6n de una persona de otra parte del pa(s, se podrá notar que algunas veces 

·su pronuciac;ión es diferente a la propia pero más comunmente, autom&tlcamen• 

te se traduce su pronunciaci6n a que ·suene como la de .uno. Por ejemplo, s4p~ 

niendo que él diga· 11 1s lt far 11 (¿Está lejos?), y pronuncie la última palabra 

con una larga vocal o con un diptongo y ninguna consonante •ir11 • SI se está- -

habituado a pronunciar una 11r 11 c;larame.nte audible, se puede automáti.camente• 

pérciblrla como si él la hubiera pronunciado como uno. 

''·cuando un extranjero~ por ejemplo, un español pronurc ia los sonidos -

de su lengua, se tiende a hacer la misma lnterpretacl6n semi-autom&tica. Se.­

oyen los sonidos de una lengua extranjera como si fueran los propios. o bas­

tante cerca. En una palabra, esto quiere decir que el ·principio no se puede­

confiar entermanete en los oidos en ~I aspecto de percibir los sonidos de -­

una lengua extranjera. 

La tendencia a traducir sonidos no familiares a los términos familia• 

res de su propio sistema de sonido _es aparentemente natural y universal. Pe• 

ro el hecho es que .los sistemas de sonido de dos lenguas -nunca son idénticos. 
J 

No es una exageración decir que ningún sonido de la lengua española es en t~ 

do··respecto exactamen.te igual al inglés. 

LOS ORGANOS 

En·el dibujo de una radiografía de parte de una cabeza humana que ªP! 

rece en la figura 1, se .ve los,artfculadores principales que usamos en hacer 

sonidos vocales. 
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Hay tres. cavidad.es de resónc1ncla: la boca, la nariz y la garganta. La· 

más ll!l>ortante de ·todas .Sstas es la boca, Su forma y tamaño determl.nan la --. 
clase de sonidos resonantes que saldrán. La lengua ha sido reconocida desde-

hace mucho tiempo como el factor más lm¡>9rtan,te en el ~bla, eso es,. en de-­

terminar los diferentes sonidos, tiinto que· en muchos Idiomas la misma pala-­

bra se usa para deomlnar la parte del .cuer¡>9 y el Idioma hablado: lengua, 

El cielo de la boca está formado por el paladar duro y el paladar-.­

blando. El palada.r ·duro está sub-dividido, para el prop6si to de describirlo 

e·n fonétl ca, en dientes, la regl.6n alveolar (encfas), y el paladar; el· pala­

dar blando también es ·llamado.velo. 
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En la pr~uccl6n de. s~ldo!! de vocales, la lengua se coloca er:i un ·-ar­

co en la boca, alto, mediano.y bajo. Este arco es hacia la parte· delai:itera !" 

del paladar, delante del ~dÍ~·de.,Ja,boca, :;e; detrás del medi.o de la l:Í9c;:a cer 

ca de 1 ve.lo. Las vocales son. ento.,.,s.,descrl tas ·como delanteras o tr-aseras. -

Los. cinco sonidos vocales en e~pañ~l son: alta frente: ·(I); 111edlan~ fr:ente -­

(t); baja frente (a)'; medl ana ·trase.ra :(o); a 1 ta trasera ·(u). Con t~specto a­

las posiciones de los labios que aCQ111pañan las posiciones varias de la len.i..:.. 

gua, decimos que los labios están extendldos',o redondos, y entonces llamamos 

a las vocales por estos nombres: alta .fr:ente 9:Xt~ndlda, alta trasera redonda 

etc. 

El ai.re puesto en marct;a por la vl·bracl6n de las cuerdas vocales (v .. f .. 

braclones de la voz), resuena por todas.,,.:las vocales en la _cavidad de la boca 

que ~st6 formada por la posle16n. de 1~ lengúa y los labios •. U. vibraciones de 

Ja voz· también acompañan algunas de las, articulaciones con~onantes. 

Esta.s son . .llamadas consonantes ·sonoras. Las co~sonante.s que no tienen 

vlbrac.!6l:I de la voz se llaman s~rdas. Parif.descrlbir la ·articulaci6n de las­

consonantes sonoras y sordas es necesario saber el lugar donde los labfos o-· 

la lengua hacen contacto y en.. que forma trabajan. 

LUGARES DE-ARTICULACION· 

·en la figura 2 los lug~res de. ai"tlci.tlác·i6n s911 Indicados por flechas: 

:-· .· 

i a11·abial 
~ r ..... hi.ni'IPnt.A1 

) P~ntal 
t.. c.,:..,,.,,,1:1 .. ;·Paladial 

·t.. ;, ... , .... 
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La Flecha No. 1 une los labios de arriba y abajo, y est~ marcada bll.2, 

blal, es decir, 11dos labiós" •. Una artlculaci6n bilabial es una:en la clB_l se 

usan los dos_ labios, pegándolos o uniéndolos. 

No. 2, labiodental-,ps un contacto- con poca. presi6n entre el la_bio de­

abajo y los dientes de arriba. 

No. 3 dental, la punta de la .leng1.1a hace contacto con los d·ientes de­

arriba. 

tilo •. 4 alveolar, la punta. o el cuÚpo de la lengua toca o· se une· a la-­

encía detrás de los dientes d~lanteros de arriba. 

No. 5 palat:at, contacto completo o parcial entre la lengua y el pala­

dar duro. 

No. 6 velar, contacto o unt-ón. del:,espacio entre la lengua y el pala--

dar blando o velo. 

FORMAS DE ARTI CULÁC I.ON 

' En una descripción fonética del sonido de una s;onsonante, la forma de 

articulación también debe ser expue_sta. -~as siguientes expresi.ones describen 

las fornías artlcúlac16n que se encu,entran·e11 español. 

1.- Oclusiva se refiere. a la clase_ de consonantes caracterizados por­

una cerradura. completa (oclusión), de fa apertura, cerrando el paso al 'aire, . 
2.-. Consonántes nasales son el cie_rre de la apertura de la boca, pero 

con el alr_eexpelldo de la garganta a la cavidad nasal, -resonando'ahí y p_a-­

sando. a través de 1a nariz. 

3 ,,.. Constructivas ó fricativas se hacen cerrando e 1 paso para q~e e 1-

-~i re, ya sea sonoro·o sordo sea fol'.zadt:vcon un sonido au~Hble de fr.fcción. 

4._- Una consonante -.se llama late_raLcuar'l.do la. lengua ·t"oca sola1J18nte .:. 

las Hneas, del medio del ~palaclar. para que el alre escapr latera;lmente ·alre-­

dedor de 1 os fa<!os de I a lengua. o' 
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S , .. Una consonan'te ~jhrante, es ·linét·ert la cu~l-algur1a _parte '!_i bra ,aon-: 

·tra otra (la punta de la leiagua .. contra las·encras). 

6,- Un toque es :un -~ntac_t:Q -.rápNfo :hecho con la .punta de la l~ngua. -

En español una serie de toques constt twe una vibrante.,, 

Como escribie0ndo, unimos letr.as d~ izquierda a der~cha para ·fo~ll)ar P!. 
• 

labras, cuando hablamos, combinamos sonidos en secuencia para formar palabras 

habladas, Mientras q~e las .palabras están separadas por espacios cuando es-•·' 
. . . 

criblmos, ·1as palabras cuando hablamos .no siempre están separadas unas ~e --. . 

otras, Los espacios en el flujo <Je las pali!lbras son :ilamados .pausas, cortos- .. · .. 
per.fodos de silencio. Las voces Individuales que llenan el tiempo entre· pau­

sas, son llamad,s frases. 

Dentro de cada frase,-.un :perí<>Clo ln.nterrumj>ldo de ictlvldades·~el -­

habla, hay otros fenómenos que corrJ rán simultáneamente con las artl cula clo­

nes. Estos son los fenánenos de énfasis .Y tono. 

ENFASIS 

-Enfasls es el nombre que -se:· apHca al volumen relatJvo.de ciertas sí­

labas comparadas con las sílabas adjuntas en ia mism¡!l frase. Nosotros disti,!l 

tos de énfasis: énfasis fuerte, énfasis mediano, énfasis débil, Toda frase -

tiene .aJ-.me.nos un -énfasis fuerte.;. !!n ,una frase .:con .mas,de .. una sílaba que es-­

tá más cerca dtl final es us\.tal~nte reforzada, ·un poco más fuerte que las -

otras sílabas con énfasis fuerte. Todos los énfasis fuertes· están marcados -

con· un acento en es.ta seccJ6n de -la tes Is. ·En es~i'ío 1, un ·acento se d-1 buj a 

.asr a veces, Este acen·to indJ-cá- un énfasis fuerte. 

:El énfasis mediano es.tá,.entr, el fuerte y.et ·débil, en· cu.ando.,al vo--

1 l.iiren. 

El nombre éi:,faslsdébil se usa para Indicar ~:I grado más bajo de vol.!! 

men, Se debe notar que muy rer;;mente se encuentrari cios srtabas ·en sucesión -
. . . 



con énfasis débil en español. Estas sílabas débilmente enfatizadas no se,,mar, 

can ni por escrito ni en la tradu~clón fonética. 

Excepto por un pequeño núlro de palabras ·con énfasis mediano, 

labm espa~las d< dos o más •+~• son foertemente enfatizadas: 

las P! 

al En la última sílaba (paJabras agud~s) sofá, coraz6n 

b) En la penultlma sílaba (palabras llanas o graves) mármol débil 

e) En la ante-penúltima sílaba _(palabras esdrújulas) pájaro, vértigo 

ch) En las sílabas anteri.o_res· a la antepenúltima sílaba {palabras so-.i 

breesdrújulas) pésimamente, comprométaseme.-

·Muchas palabras tienen la última sí.laba fuer-te, algunas sin acento e,! 

crl to1 estoy, verdad, farol, reloj, cantar, fel lz. Otras tienen un acento _.. 

escrito: está, cur6, canción, después, etc. 

Más comúnmente, el énfasi-s .fuerte cae en la penúltima sílaba algunas"' 

sin acento escrito: esta, estas, Hamari-, otras, tienen acento escrito: fácil, 

carácter, césped, López, 

Otras palabras tienen un énfasis en la antepenúltima silaba y el ace.!1 

to siempre es escrito: esdrújula, íntimo, dándome. 

A este grupo se le deben añadir dos tipos de compuestas: 

1) Compuestas de verbo (E!nfatlzado)· seguido por un pronombre {con én­

f~sl s débil.) Dándomela, vendiéndosela. 

2.- Compuesto de dos fonnaserifatlzadas: nombre más adjetivo, adjeti­

vo más sufijo adverbial, :étc. 

guardia + c~vrt 
fácil+mente 
íntima + mente 
ff rme + mente 

guardiaclvi 1 
fáci )mente 
íntimamente 
firmemente 

Estas compuestas tienen dos énfasis, ".t!l más cercano al final es un -­

poco más fuerte. 
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"Es tono se refiere a uha nota musicál, en otras palabras a la frecu~!!. 

cla de la vibraci6n de la voz. Tocios los sonidos hablados tienen tono. 

En español el grupo ,tónico presenta tres ·niveles de tono significativo •. 

Usamos la palabra nivel en· vez de no-i:a por que los intéfvalos entre el las. no­

son fijo como son los intérvalos. entre las notas de la escala muslcal, Lo que 

es más, tos niveles varían con los hablantes individuales y no tienen frecue!!. 

cia fijas como las notas _de la escala musical. Nos referimos a los tres n",ive­

les de tono, como bajo, medio y al.to o por número.s 1, 2 y 3 respectivamente. 

Alto :. 3 
Medio - 2 
Bajo - 1 

En la entonación .del español, lcis cambios de un nivel a otro, sea para 

arriba o para abajo, cc)inclden con un .énfasis o siguen inmediatamente a un -· 

énfasis. 

Las dos sílabas con énfasis débil que proceden las primeras fuertes e1. 

tán en nivel l (bajo). Las últimas sílabas débiles después de la fuerte es.tán 

otra vez· en el nivel, Las dos sftabas fuertes están en el nlvel 2, y el segu!!. 

-do es .un poco más fuerte .que et primero, ·también un _poco más alto de tono. 

El ejemplo que sigue Incluye un número mayor (;le sílabas, pero con ese.!l 

clalmente el mismo patrón de entonación. 
·.· A 6 4 1 I: 

L 
Don Roberto López vive en aquel la casa. 

Todas las sílabé!s, desde la primera fuerte hasta la última fuerte de -

la frase .están en ~1 nivel 2·. La, variación. de torio entre fuerte y débil en··•-. 

este. nivel es muy pequeño. Se. debe tratar de mantener el tono. ca,sf Igual a ... ,. 
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"través de esta secuencia en nivel 2, ._sin contar con variaciones. de énfasis.­

El mismo patrón de· entonadón se encuentra en la primera de las dos,.fases en 

·· la siguiente oración, .la segunda frases es slmi lar, 

• .a 6 .A A· 4. --J A· o t,. ~ __, - 14 

La cal le donde vive-es cuesta arriba y no está muy lejos ·ae aquí, 

En la segunda frase día -ardba, la caída al nivel 1. coincide con el -­

último énfasis fuerte. Este patrón puede oirse también en: 

__J " J\ " A 

Don Roberto López vive en aqLe 1 la casa, 

Todos los patrones anteriores tienen una ca.ida de .tono al final de la 

frase, ya sea en el último fuerte o inmediatame_nte despúes, El siguiente - -

eJ'emplo muestra una subida de tono al final de la frase. 
. ~ 4 

El señor .Roberto López (vive en la casa) 

Note -que hay 1,111a pequeña pausa después de López; que· Ja· sílaba débi 1~ 

al final de la frase se mantiene en el nivel 3, 

En respuesta a la p·regunta ¿Quién vive en la casa? 

~-ª----.L 
Te;:,emos El Señor °LiSpez vive en la casa, 

Aquí la elevaci.ón al- nivel 3 es en el fuerte de López otra vez, pero­

no hay pausa, y el tono de la siguiente sílaba débil- no se mantiene alto, 

Además de la enton_aci6n de Ja .. pregunta anterior podemos encoritrar - -

·otros dos tipos: 

a 
¿Vive el 

A t ·4 ..,a-
señor Rob~rto· López en aquel la casal 

·-"1 _______ _ 
. I O 6 ~ 

¿Dónde vive el señor Roberto lópé:Z? 
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Una características es común a todos los ejemplos., y es ia últi_ma sí­

laba fuerte en el nivel 1. Más comunmente la débi I sube al nivel 2 o hasta -

el nivel 3 11 (15) 

Para tener éxito en la enseñanza de la pronunciación, se del:>e hacer -

un esfuerzo definido desde el principio, para familiarizar al estudiante con 

todos los sonidos nuevos y asegurarse que entienda en un nivel alto de per·­

feccl6n¡porque la perfección mism~, .es esencial en la reproducción_ de los s~ 

nidos caractedsticos del idioma particular. También se debe poner énfasis -

en la fraseología; porque el lengllaje está constituido por la .untón y no .la­

desunión de ~onidos. Es el silabeo, el énfasis y la eriton~ción lo que dan el 

significado a las paiabras formadas por sonidos. 

En uno de los métodos de la.enseñanza de pronunciación el lnstructor­

prodvce los sonidos y el estudiante 1\>s repite en su lectura, en la conj_uga­

ción de verbos o también en traducciones, 

Sin embargo, generalmente esto. no es adecuado ~ara fijar el son.ido co 

rrecto en su·mente de una manera Permanente. 

Las grabaciones son .auxiliares inestimables en la ense'ñanza porque S.!:!,· 

plementan la presentación ini.ciaJ con prácticas orfiles y auditivas. Pór esa­

razón los pasajes .en un idioma extranjero debe ser grabados., oídos e imita-­

dos por los estud.iantes como parte de·,s_us- -tareas, lo cual' se puede llevar a­

cabo en e.1 lábÓratodo. Este estudio y la repetición continua del material -

grabado hace que la correcta prcx:iaci6~ se vuelva inconcl.ente. 

(15} Patricia 0 1 Connor, Oral Orill in Span.ish, (Cambridge, Massachusetrs, -
195.7) pp. 16 3- 169 ., 
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Otro método·excelente de adiestramiento, aún para los principlantes,-

es la mémorizadón de un poema fácn, particularmente uno que tenga muchas -
¡ 

repeticiones de sonidos de vocales y· consonantes, Si el poema ha sido graba­

do es posible. que el estudiante, con la ayuda de un fonógrafo, Jo oiga con -

tanta frecuencia· que lo pueda imit~r casi perfectamente, En la mayoría de las 

escuelas donde no hay laboratorio de lenguas y equipo especial para hacer·· 

grabaciones; tiene_n un fonógrafo, En este caso debe haber un cuarto en el 

cual el estudiante se puede reunir después de clases para .oj-r· discbs y al -­

mismo tiempo hacer los suyos. Por supuesto los mejores·resultados se obtle-­

nen cuando el •estudiant~ escud,a su propia pronunciación y la compara con la• 

del disco que ha trata~o de im_itar Y, también con otros discos hechos¡por él, 

Para obtener un alto grado dé perfección en la pronunciación es lndl!, 

pensable en .énfasis continuo en la Importancia de tono suplementarios hechos 

f.uer.a de. la clase. Si falta este énfasis en la pronunciación, .como parte .del 

curso, los.alunnos se vuelven negligentes respecto a la misma, Se debe hacer. 

los creer desde el principio que lá perfécc·ión en esta fase del trabajo oral 

es indt.spensable para .e1 curso. 

El uso de tarjetas. es tamb_Jén de mucha· utl 1 idad en la enseñanza de un 

Idioma extranjero. Para .practicar la pronunciación y Jos stmbolos de un alf,! 

beto fonético, las tarjetas pueden tener stmbolos fonéticos o individuales y 

. palabras fo~é~icas º· fonémicarnente ::~rc:1nscrltas! .. Se_ muestran las ------. 

tarjetas a los estudiantes; quienes tratan de pronunci~r lo que ellos encue!!. 

tran escrito. El reverso ele las tarjetas pue~e ) levar las palabras comunmen­

te. deletreadas para controlar el proceso. 
<· 

Cuando el _proble.ma se redu.ce a un sol.4> soni,do, este ~~ puede iden·tl--

fl car subrayando la letra apropi'ada en 1 a pa 1 abra, 
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11Algunos creen que una bri.ve fntroducción. foné!lca es de mue~~ utMi .. ~ 
pero tod<?s están de acuerdo de la poca necesidad de los,textos".fonith 

cos. Se puede captar una -buena pronuncla"clón de cas( todos los sonfdo.s del .. 

idioma español practfcándolos adecuadamente. Por ejemplo: roi-sonidoscde la~ 

letras 11j 11 , "rr" y 11z11 ; las consoriantés ¡·'d" y 11t 11 son las más dHíctle.s, pe-. 
ro se puede lograr que los. estudiantes las a_prendan con la mayor facil'ldad,-

hacléndoles repetir o·ralmente .los números del uno al vein'te sin, que vean .las 
• 

palabras mismas. SI al prlndpiante se le presenta en primer término por es­

crito I as pal abras 11dos 11 y "tres•.• es, cas l seguro que I as.pronunciarán como .; 

las .palabras inglesas 1'dose11 y 11t_rys 11 que equivaldrían a decir ''dis 11 y 11tink11 

por 11tkls 11 y 11th,ink11 • 

Los estudiantes deben familiarizarse con los soni.dos de.palabra·s como 

1'deboi•, •'dan", '-1todo11 y 11 tÍnta 11 antes de que las vean, Sin embargo no es --·-. -

aconsejable detener, .. el progreso del curso hasta que se obtenga unél perfec--­

ción én dichos sonidos, Se- le_s podrfa reproducir· satisfactoriamente con la -

prác_tica y al oirlas constantemente, las pronunciarían correctamente. 

Los·vocablos presentan muy poca dificui"tad (con,unos cuantos eJemplos 

en el pizarr&i) como 11pie", 11sea 11, 11lee 11 ••sale", etc. Servirían para aclarar 

las diferencias éntre el u_so de los vocablos en inglés y español,. 

Se d~be tener mucho cuidad!J con.,el sf labeo, que ayudará por ejemplo a 

evitar que la 11s 11 de palabras-como· 11presente11 .no se pronuncfe con la suavi-­

dad de 11sinalefa11 , .cosa que es ta.n importante en el español como. es la '1Jai­

sión11 en francés y que se debe practicar desde el princip.lo. Los estudiantes 

,deben practicar el deslizamieryto sua11e de una palabra a otra., preguntando y­

coniestando preguntas tales como: •i¿Q.ué es ést(!11, 11¿C6m<? está usted?, etc. ;. 
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L'c'! expresf6n 'ÍNo ·he oldo" es muy práctica para este fln 11 • (16) 

Los ejercicios son muy efe'ctfvos en la enseñanza de la pronunclacf6n, 

Estos ejercicios han sido elaborados. para Introducir gradualmente las artl"é:,!! 

laciones de todos los sonidos del idioma espél_ñol, y suministra un éjemplo ~e 

las combinacfon~s más ·comunes en que los sonldos·se encuentran. 

La pregun_ta en los siguientes eJei:-clclos de pronunclacl6n han sido. -­

iilrreglados en· serle para que presenten Ja mi:sma respuesta repetfdamelilté, el­

estudiante debe pronunciar los ejercicios que l.ncluyen ejerci.cios y respues­

tas. El estudiante debe hacer un esfuerzo pata pronuncl ar con exa_ctl tud c_ada 
1 

vez y así establecer tan rápido como. sea posible los· hábitos de pronuncl·a---

~16n que caracterizan el español. 

''.Ejercicio de Pronunclaci6n. 

1.- a) El señor L6pez. 

b) El ~eñor Roberto López:. 

cJ El señor Roberto L6pez vJve en la casa. 

d) El señor;-Ro~ér.tó,López v'lve en aquella casa de techo rojo. 

1 .1 

¿El señor López vive en la\cas,? sr, ei señor··L6pez vive en la casa. 

i,Vi_ve e.1 _\_s~ñor López én la casa? Sí, el señor"López yiv.e en la .casa, 

¿Q.ufén vive en la casal El 19eiji:>r López vive en la casa. 

2. 

á)- la Calle~ 

b) La cal le es cuesta. áfriba. 

c) La calle donde vive es..cue_sta arriba. 

d) _La ca 1 le donde vi ve es cuesta arrl ba y no está lejos • 

. - -- . -- --~- --

(16). I .A.,..M •. The teachirig of .Modern i.ánguages ( Warwlck Square, London, 1959) 
p.¡:,. 102 .;. 103 



149 

e) {a cal le donde -vive es cuest:~ arriba Y_ no ~stá muy lejos de aqµi. 

2.1 

¿Es la cal le cuesta arrlbá? Sí, la cal le ·;s cuesta ar"riba. 

¿Es· la cal le cuesta arri.ba? 

¿C6mo es la ca 1 le? 

¿Qué es cuesta arriba? 

2.2 

¿Es cuesta arriba. la cal le donde.: vive? St, la cal le donde vive es - -

cuesta arriba. 

¿Es cuesta arriba la cal le donde vive? 

¿Qué es cuesta arriba?, 

¿C6nio es la calle donde vive" (17) 

Los ejercicios de prónunclaclón"' siguientes no prestan atenslón a to-­

dos los sonidos de las palabras:en el ~spañol', por lo tant<> he ais"lado algu­

nos problemas dlfícl les en la pronunciación que una persona de habla inglesa 

·tendrá cuando hable en español. Las letras en paréntesis representan ·el sonl 

do de que se está tratando. 

Uno de fos errores más ,comunes de una person~ de hab l,~:J.ng lesa .cuandp 

ha_bl_a eri español es la 'pronu('lciación .de las vocales que no son acentuadas. -

E0sfo sucede proque en lng,lés las vocales Inacentuadas sori m~s descansadas; -

y existe poca ·diferencia entre eJlas. 

En éspañ~t" sin em9ar!;lo c_ada vocal ttene--un sohido distintivo propio,­

Y la falta de reconocmiento entre estos sonidos no acentuados puede dar como 

(17) PronunciatN>n :Drilh táken- firom Oral orp1~·by O't"onnor Haden (Cambrid,;, 
ge, Hassachusetts 1957} p. -r~ 3, 
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resultado un significado err6neo. Por ejemplo, las palabras~ y como son­

slmflares. en sonl·do; sin embargo, la primera quiere decir 11how11 y la otra --

1'eat11 • 

lnstruccl6ri; 11 Pronuncie los ejerc;iclos .sigui.entes en pares; luego h!, 

ga que los estudiantes repitan cada: par después de usted. Luego siga· con la­

frase sigu.iente. 

(o) (a) 

como ·coma -· 
Chicos Chic_!S 

Amig,!S 

Huch,!S 

gusta 

(e) 

CClffl! 

lla~ 

oy~ 

señOl'.'.!:,S 

nuev! 

{e) .• •!••• 

guste 

presente ,~ 

ess. 

nuevs. 

/J.··- Gracias. Buenas Tardes, serilora. 

O - He llamo Pablo.: Hucho gust;o 

E - Oye, ·¿ ·Quiénes s~n esos señores? 

(a) 

Com,! 

l lafl1! 

ª"! 

señor,!s 

nuev! 

(o) 

instrucci6n: Los estildi'antes deben escuchar cuidadosamente mien°tras -

que usted pronuncia estos pares de pala~ras y luego.debe pronunciélrlas des-­

pués de usted, Luego usted procederá con las:-frases, 
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(R) (RR) 

cer.o ce.cr.o 

fthor,a aho.cr.a 

per-o perr,o 

hor.a ha.rr.a 

fler.o ffe.rr.o 

~r,a pa.rr.a-

eres e.rr.es ... 
amar.fl Jo Marrf Ua 

~\ 

Mar.on marrón 

sr. er,a s ie.rr.a . . 
1 Caramba 1 1.Q.ué hora es?· 

Prefiero leer el perl6dico 

Roberto, dame e 1 -arroz 

Enrique, vamos a la sierra 

-;._Prefieres él rójo o el marr6n? 

- ? 
"""' 

El paro (T) y (d) se hacen en la mls_ma forlllél. .El punto que de.be te• 

nerse en mento es que la (t)- del_ españt>l no va seguida por una exhalact6n. -

cie aire, como sucede con su .contr~part.e en lngl~s. En el español ambos so.;. 

rildos son dentales, y en inglés _no losa, •. 

lnstrticc1_6n: SJga él próceé:limfent9 anterior. 

(t) (d) 

te de 

tía d.fá 

tos dos 

t:~r domar 

tose ,·doce 



Toña 

ti 

tan 
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doña 

di 

dan 

Tu_ tra Teresa tiene el tocadlsco 1.Por qui te tardas tanto, T~s? 

Danl~l ¿D6nde esd el disco? Dtimelo ei domingo. 

Al enseña,r la pronuncla.cl6n, el sonl.do de las letras no se enseña~ 

_por separado, ya que los estud.iantes aprenden a emitir cada sonido a med] 

da que éstos van apareciendo en cada expresi6n. El sonido se va ocurrie,d 

do en el desarrollo ,natural de una conversacl6n o ditilogo, asf que al ~~~ 

aprender a· hablar y comprender comlenz<1 a utilizar todos los sonidos cOlll!:!. 

nes .del Jd°toma. 

Debemos recordar c¡ue una de las;. funciones mtis importantes del pro• 

fesor de· Idiomas es el de servir de raodelo·para la pronunclaci6n. A lgu•• 

nos estudiantes pueden Imitar müy bien y necesitan Onicamente escuchar a­

un buen. modelo y después repetlr·parálproduclr buenós sonidos. Sin emba.r. 

go, muchos estudiantes no pueden automtiticamente pronun~·iar tan bien como 

otros-. El profes.or debe estar preparado para brindarles lnstrucci6n es~ 

ch1I cuando pronuncien con diflc.uhad11' (18). 

GRAW\TlrÁ Y SINTAXIS 

En la enseñanza de la grainát lea se _1ebe hacer todo el es fuerzo pa­

ra· presentarla en una forma d_l"a~tica y clara, repitiende )é:I~ explicacio­

nes ca:, la frecuencia que:sea necesarla. Cuando mtis dramtit lea sea la, pi"~ 

.-sentaci6il de un hecho gramatical, tanto mtis sera lmpres tonada la mente -· 

{18) Elizabeth Keesee, Modern Foreign ·Langua9e fo the·Elementary 'Sehoo.l • 
a,l.ash 1 ngton D. e. 1 %2). p. 11 
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del e:.tudlante, particularmente de. los J6venes, Hay muchas _maneras de Jo• 

gr,r este fin; entre los más frecuentes están los diagramas y .símbolos que1 

reducen el hec;ho gramatical a sus, elementos más simples, Es aconsejable -

el uso de tiza de color ayudará-a reforzar est~ lmpresi6n, 

Para muchos estudiantes uno de los métodos m~s Interesantes para 

presentar la gram&tlca es el inductivo, en el cual se escribe una serle 

de ejemplos en Je pizarr6n, .ha~lendo que el estudiante mediante preguntas• 

descubra las leyes gramtlcales por sr mismo, Sin embargo esto requiere -­

que el q1aestro escoja sus preguntas con un especial cuidado, teniendo en -

cuenta· que las ·oraciones Ilustren su ~orrespondlente regla, Esta particl~ 

pacl6n el descubrimiento o formulacl6n de una regla gramatical capta la -­

atencl6n de la mayoría de estudiantes y tiende a adiestrarlos para el des• 

cubrimiento de nuevas c~strucclones gramaticales en las lecturas, Otro -

de los ·resuluados del m&todo inductivo es que los estudiantes generalmente 

tratan de aprender las construcciones gramaticales por sr mismo sin .tener· 

que es·perar las explicaciones del maestro, 
. . ' 

Al prlnc-iplo·e~ proceso es lento pefo el resultado final es general 

·mente provechoso, 

He aquf un diagrama de los puntos .. esenclales áeT m&todo Inductivo -

en la enseñanza dé la gramática ·espai'lola, 

1.-- Con un libro en.· la ~no, el maestro escribe en el plzarr6n, 

Yo tengo un libro, 

2. - Luego con varf os · 11 bros· en la ~no vuelve a eser! b Ir: 

Yo tengo unos .11 bros. 

Los estudiantes deben hacer las. traducciones, 

Un método que h~ .sido captado desde q~e los. .maestros comenzaron a -

-f)Ql'ler infasls en una gramática funcJonal es -la' que requiere la memoriza••• 

-c16n por· parte de. tos· es.twltante&. de·. la;,OC"aci16n mode.lo de cada regla. Una 



vez que ~sta ha sido dominada pued,n redactar otras oraciones basadas en la 

misma regla, reflr~ndose al modelo para córregtr cualquier falta que-come•• 

tan •. Uno de ·los fines del maestro e~ la necesidad de hacer ver a los e,tu• 

alantes las importancias de Ja·autocorrecci6n. 

Los maestros que sepan d.ibujar, pueden .enseñar muchos. de los puntos• 

gramaticales en forma plct6rlca. Parece ser que los estudiantes retienen • 

estos c~adros. indefinidamente. Por ejempfo la formaci6n dé. la contracci6n• 

11al 11 , derivada de •ia11 mas i•eJ" se puede demostrar grMlcamente por el vacl!_ 

miento de dos vasos de agua en un Jarro. 

En la enseñanza de las p~iclones· d~ los complementos prooomlnales• 

directos e Indirectos en españoi~. múchos maestros hacen gue los estudian-· 

tes porten ·letreros representando las diferentes partes de la oraci6n, uno 
,.. . .. • . ·. ,e . 

. represent~ el' verbo, otr.o el ·sujeto, otro el complemento directo y el dlt! 

mo el Indirecto.. Se pon.en en fj la enfrente de la clase. en- er orden grama• 

tical correspondiente~ ta· explicaci60-,1:le los t"iempos verbalesºy sus usos -

se puede hacer por· med I o .. de pr~guntas ei{ l,as q~e se emplea un a~VePb i.o ••· 
.:·· ·. \ . 

'que indica. el tiempo. específi-co c:leseado:: i;D6n.de fuiste ay~r-?, .. ;.A d6nde 
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va mañana?_, De este modo los adverbios mismos se aprenden en una ·forma e:asi 

automática, Se puede poner_,iarjetas Impresas conteniendo en forma ·,éls r&~-­

glas más importantes con sus respectlV09 ejemplos. ·en 'las tablillas de anun• 

clos para ~ue los estudiante.s pue_dan familiarizarse con ellas de acuerdo con 

la frecuencia con qué las usen, Las tarjetas deben ser cambiadas oon cierta 

frecyencla pues de otra manera serán ignoradas, 

A este nlve·1 es posible pasar proyecciones de movimiento en las cla-­

ses donde hay equipo para eJlo. Se puede enseñar efectivamente en esta for­

ma los verbos de accl6n en la tercer.a persona. Con la proyecci6n de tranSJ>! 

rencias con acciones varias se puede dominar las ~ue se relacionan entre sf, 

tanto por sus significados como por su secue.ncia natural. Las proyecciones• 
·• 

est !mutan t~mblén las conversacl.ones, p~lmero por preguntas ·hechas por. el -· 

maestro y luego por el Intercambio mutuo de preguntas y. respuestas entre los 

estudiantes mismos. En ~aso de que no existan proyectores se puede obtener­

los mismos resultados dibujando caricaturas en el pizarr6n, 

~espués del estudio de ~na lecci6n de gramática, el maestro puede 

preparar un diálogo en el ~ual se repita con frecuencia, el punto de estudio. 

Puede asimismo. formular preguntas cuyas respuestas requieran el uso de la -­

gramática que se estudia. Los estudiantes pueden escribir y presentar, Jos­

diálogos, los cuales deben ser vigilados por, el maestro para asegurar el uso 

.frecuente de la lécc 16n gramaUca I en e Jlos, 

La enseñanza de la g.ramática ,para cubrir las tareas hechas en casa, .. 

puede hacerse también leyendo en clase, cada una de las oraciones en Inglés, 

las cuales luego serán traducidas por un estudiante, A otro estudiante se -· 

le ,puede pedir la correct6n de las traduccione~ y a un ter.ce.ro la repeticl6n 

de las rormas corregidas; finalmente otro alu1Mo las escrlllDirá en la pizarr¡;i. 

Deben estar ·enumerada en una·. forma cons·ecutiva ·y segun el orden· dado,. para -
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q1,1e puedan s_er conoc Idas adecuádamente por I os dem,s. 

Ese énfasis cada dfa mayor en el método de la comprensi6n auditiva -

~a creado nu~vas técnicas para la enseñanza de la gramática. Gran parte ... 

de estas nuevas y varias técnicas se emplean en los laboratorios para-adqul 

rlr mayor dominio sobre la estructu_ra linglifs~lca. Entre ellas se encuen_•• 

·tran las· de substituci6n en las cuales se cambia un verbo por otro en el •• 

~ubjuntlvo, una cUusula subord°inada por otra en el\ infinitivo, un fnfinit.L 

vo por una -construcci6n subjuntl~a; el estudiante escucha primero, después• 

de oft la oracf6n.original de la cinta, el estudiante hace SÍJ propia graba• 

ci6n con i_os cambios ·que él ;parezcan correctos. En algunas grabaciones se• 

dan las formas correctas después de que el estudiante ha tenido tiempo suf¡ 

~ient·e para rendir su versi6n. 



],57 

C A P I T U L O V 

e A p A e I T A e I o N u MAESTR'OS 

A ... _:ENFAS.IS E,'1 EL .NF.TODO AUDIO-LINGUAL 
·I 

El objetivo principal del Método Audio-Lingual es la ha~ 

bilida.d de hablar y comprender un idioJna extranjero, por esto 

es de suma importa.neta. el empleo de técnicas especiales y es-

pecíficás para el desarrollo 

dioho idioma. Cualquiera que 

1· 

de la .habilidad de aprendizáje.· de 
1 

s~an' las prácticas y otr,os ejer-

cicios que se empleen llevan consigo la virtud esencial de 

facilitar la práctica de la ~engua_hablada. Desde luego, debe 

ponerse un mayor énfasis e:rl la.s~:habiUilii.des _req~eridas para 

dichas_ si tuao~ones particularmente difíciles como la pronu.>:1cia­

ci6n correcta de. algunos sonidos. _La actividad y ejercicio lin­

giU'.stioo más oomdn ·que incorporaría estos d.~.ª u~os del lengua­

je es sin dudas la oonversacicSn •. Como resultado del énfasis . ' ' . . 
~ 

puesto en los aspectos audio-linguales dél aprendizaje de ici.io-
•. J.· • 

mas. En Jnuchas clases s~ tra.t6 de uná manera u otra, de .adoptar 

el principio metodol6giéo de qu~, .el es·tudiante debiera a1)ren­

der a habla:r antes de.escribir; tornando en cuenta que la. facul­

tad de poder escribiz:. un idloina. es con~ecuen_cia de la. fluidez 

en el hable. del mismo_. 

"La raidn 'por la cu~l se si~e esta proeresi~n eri la en­

señanza de idiomas s, basa ·en un principio psicol&gitio como le;, 

indica- Paul AngioÜÚo:' 

••• In the e~l;y s·~ages of 1a11e;ua_ge learning, 'Qie written 
.word tends to c.onf1;se rather .than clari4 pronunciation, 
Naturally eJ1oueh and even against his wil'l. the sv.1dent 
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is strongly Jntlue11ced by h•l>ita · ot English 
pronunciation vheri ,the irorcl~Diáge presented for 
_pro~un1c;La:tio, is a visual· ra:tller than an .. auditory ~ne, .... 

Este adiestr,mi.ento audi'tivo-oral, ·debiera ·oé)ntinuar 

indetinidamente.,a fin ~ q'U.é; ],os estudiantes pudieran a-
, •• •• ' •.• e' 

_P.render la.·eétrúótura. clel idioma_pór medio de la pdotica de 

so~idos y·no:mediante:expUcaciones te6ricas. ·Una vez que 

hubieren dominado los soni<lós,_;fstos pueden ser· sustituidos 

&rad~a.lmente,-pors.!m~los gráficos. Losprin~ipios e~truc­

tul'ales .mas impbrtante8' púed~n ser resumidos para el estudian­

te,ouando se.há famil}ari~e> adecuadamente con-el':Í.dioma. 

A medida que aumente el dominio sob:re'el idioma se puede 
I • .· : 

re~~Oir el tiempo '.eritre el que· B8 prP.Ctioa J" e( que Se hagan 

las oorreocion~s; ~o se debe,_poner demasiada. atenoi6n ·en el 

vocabulario, 'has~:que e~ .estudiante haya aprendido lo mas im­

·p~rtMtté ·relaci~Jmd~ ºº~ :la. ~struotura y ai1n enté:>noes, .ée de­

~ierá &l).señar·1hiic~n~e en texto. 

B.- CAPACI'l'ACIOl'[Ell'GENERAL P~RA,~ ENBmfANZA·DE LAS LEtlGUAS VIVAS, 
' . ' . ' ' 

Para-el de~emp~ño de,debéres profesionalea.esindispen .. 

s~ble una prep~ao_i6n profesional ~l respecto~·-El maestro de 
. . ', ·, \ . .·. 

idiqmas. debe 'tener. uña . ecllicac1i-Sn P~l'. 10. menos a:x _ni ve1 .• de sus 
.. . . . . . . . ,. -'-".-,,•,_.· -----

com~eros •... Debe . poseer •'la pr~paraci~n próf~sio~a.l gen"aral,~e 

un .maestro :y ta.l!lb:i.én . las siguientesº· cap11Cidádes ~spec!ficas. en 
,, :-

eJ ca'.Óipo, d,i:l'l idioma qu~ ··e~S43ña •. 

. i {i ~.>. ¡ en la~ J?!ime~as ~ tapa$''. d~l aprendiza je. de . idio¡,n~s j le.. 
palabra: escri:ta t1.~:n<le• a. confundir mas que esclarecer la prcSnun'."" 
.ciac.i~n.·'Natur.almente Y· a~ ·CO~ra ·.síi voluntad el -a.studiarite' es.­
ti tuertéiiien te inflúénoi4do p_or los hábitos· de la: pronuni:d.acicSn ' 
del lnglés éuando. lá. iinage~ presentada·-por· 1a palabra· es .visuál· y DO e.ü\ii'tivá.~ .::-·. ·. ··.. ·.. .. . . ... • : . ·' •• ·. . .. ,. . 

. ..· i (19)T.raducétón 111>1'0 de ~1a;,v:orie e~ .Johnstoh, r.t_oa.e.r1i_::_Foreign· 



Lengu~je· • .,.. El ,maestro debe ~~&~ocer ·e1 idiom.a éxtranjtir_o d'A .j,, 1 

t.;l IDOdO que ·pueda Se~·Í:mitado po; SUS alumnos. Para e1 "!)l!Ofé~ 
-4 :, ,,,, . '• ' . • ... • • 

sor o· maestro extranj;;;ro ésto. r¡~u:iere, no solament~ el üso ru:-
. - . ,°! • • 

-turai .de los sonido,' ~~griif~ca,n.t~~,: ·1~~ O!lnstfu~ci.Óries .· sintitc::" 
\;· 

tióas ., ei vocábtilario''generar;. ,sino tambien de los .detalies de 

:Pr~~unci,ci<Sn. y- 1as'':~xpr~sfon;s 1dioDi~ticas ,del habla as! eoliio 
.. - . -,, ·- -:. . . 
de la. esc~itura de .los nativos. Este.grado de,.destreza en -los 

maeStl'OSJ es muc;ho .~S amplio 'qU~ el re11uerido para~otros asun_toe, 

ajenos a.· la ens~ñanza~· Qüj.eri se,·expresa en otra lengua que no 

es la. nativa, tendrá ._que é~torzárse :Para alcanzar· dicho nivel/y: 

:as~ como por ~tene1' SÜ dest:reza: una vez que la haya alcanza­

do. 

El nativo- deb,era:0:11sa~ con h.abUida:d· su. p:ropi'e.;.:1engua, ~" 

demás del -hablar de eu regi.cSn, oonooiendo l.a.s diferencias qué. 
. :.· ' ', ' : l; 

e:ii,stan entre ambas. 'fymarido: ~n/cuenta., que los es,tudiant~s ~ 

prenden un :idioma e:xtran,jero princ~palmente por razones de edu.:. 

"oaoicSn., es ind.:tspensable.~ue a.pl'(:lndan un lenguaje-formal, ya que 

si falta esta modaliciacr¡or~~ ~1 riesgo ·de ser -considerados, e~ 
' ·. ,;. ' ' ' 

mo lgno:rante~J por ejemplo, un c.hino !3-ebe te11.er la suficiente 

capacidad ~r.a. enseñálo, aÍ'mism<?';:tiempo el mandarín, ~~nque ~W 

dialecto aéa .otro ... -

_ta p~ricia.en ~. idioma,~j:~sjero .incluye lae,"3'iga.ientEta 

cuatro. habilida.des.i· Ía có111prene{in, la habilid~d de expresilfu', 
' . ·':·:: ·,_,:·:;.,'. .. :-·_··_,:~:>., ~~··-:-~... . .. - ····-·'·· .··:.:·. 

~a i ~/ Se .exoluy~n · l.a t~;,\~uccicSn ¡ la iri,;.; 

t~~prétaciéS:n ,-a'q,ue 1:1on d9:~'tre·z13,s\prof'esion~le1:1, ,,las. cuales son 

esenoialeé dnicamentf al ':trii'duo:t_ór _, al intérprete.~ no al 

maestro·d~ idiomas~ 



._; ·,,~;:, .... 

/J'6()f} 

.·".! '}:. 

·.JfQ es necesario poseer··~··· ~11'.yari.dad ,:d.e. cónoqimientos 
. ,·.:·.· . '.·(;.- :;,, ··_.: .. ·r. ,:, ::-:-' ;,_ .. _._· l'.- .:.: ·.-.•.. •. :· ;, ·::. 

,f.01- ,Ja. ~~ coioquiai:pafa:-1~:opnv~i:J~ci&n, t,l_'::11!3estro: 4e .. , 

:lJe.Ñ ~ t eJttelldé~- á~Ía;J~ :í~;:~dia1,~:ioj ·, maf:i,;i><)rt~ 

· J9s_.;::nai11erl ·ser'. di;~~ 'eii;;1~?!t~;~~ili~:'cíl;:~, i~~jt~- a ,las 

·•iti¡racbmes-7.. a .lo~, ~;t:-i_c~t(l~é-;e~·-espera1jc de.,~,;peroona 

:::_-=:.~~=~;~r:~~t~t::': 
cuellta 1ott)dlalec~~~··4e. '!('º! f ~~t~t~~,Qia paf~: l~'. ~0111prensió11. 

tos üs1intos iü::.:~1e~:,,de'~est;~ia pa;ra .. llLlec~ra ·y la e~ 
. . ·;-,.,. - . 

oritma, son equivalentes·•a .. ,l~¡\~o;re~;~ndie~t~s·.,{ia .·óompren_sicS~ 

~·· a· la c011Yersación.·. El:maestro ;d~be:esQriblr con' 11n estilo a-··• . . ,. . . ,',/ .. . .. ,,.'. .- .. · . .-:·.· . 

ceJ¡Plable -z··coilrprender 1~ formas varias ,mas")i;nport1nites, tii,les 
~ . . ; . ·. ·. ·. ' . . . . . 

eérmo la litera:flura,, moclalidad;lef:~ptJr:las claties,pl'eparadas. 
' .•. ·... ·-.- .. ~ .. -:_;_. __ '.. ·-

Sabrá :redactar.repor'fujea y ~stl~i\d.r cártat1}:sin ·e:iccluir ~a éa­

r,'Cidacl de corret;ir, ál mismo. -ii~ni1o ~·· loe errores d,e .eus a:~úinnos ,. 
·- .. · . : 

mas !10 ;le _será exigi_da lá'¡Í3xpresi6n es~ri ~a•ª' nivei li terariq. 
. . -~ '• ·- ,' 

I.ingflist.ica..- ta -.racultad:Oile ii.ab1ar un. idioma:no es cualidad 

sdicie-nte pa:ni ·qu~ se l! pueda:;·e1,1eeñai~ Un •. nativo no :puede en-
... . . . . : .. ·.· ," '··. . . ~ ' . ' 

·~ •i .. ~oma., si .Do c;ónoce.· l~s· ... d,iterentes el~méntos de CJ~~ 

1~ aa.'f ~- la:descr~~i6n d; la est~ctura 'del idio~a •. 

Es hllispemrable un cónocimi~rito'de los .antecedentes Un~ 
' . ' . -:.-.. ,"-' -; ... ::. ··' .. . . . . . . . 

&ilfia;tié'Ge dlel lengua~ de .J,os'e$tudiaJi~e.s;. para que pueda ,colli-
• • • , r • '· .: ~··.·.".·· • ,:· , • \. • 

··~mdler l<i181 poblemajJ ~ti.cular~a que tendrían en .el estudio 

·~ll. ··idtiwmái .. a;ri ·~ih~/similitul:J.e~·idi:ferenoias· ~ípic¡¡s de 
. . .. - . ¡·_. . ' 

l$sí~ ;w:JÍo r~:lrérente ~ivo~bulario.,dedicho ':idioma· • . ,_: .. :· :. . . . . . ·-::. .., .. :.. . ' ··: '·.·, 

·-~.~ D Sé put~de esperar Íi d.tiscripCÍ~n llO~ple'ta de las 

dliitemenmiiu: eni1tl1'e el tiá:l~oto·:y el' idioma, ·por -as1,U1tos de re.-
. .• .-..... ·,- ~;.' . . .. ,,. .... 

ft'ewnv.iiasi,, ,' e] ma~s,11ro debe.>;;c~ii a análisis. tiñgCristiao pa:ra 
.. ;..-::-:,~.. . .:..,- •. °'.," ; 



,,. -::·:-: 

•~J!l'OPÜ#- ':1Jlf?~i#/~l: 'tfct, ~:r-,.l~~ J?:t'C?blemas de 
:; ;;~·;}i?· ;' 

· .. ·. ~-. 

,fl~jár 4!Sta ·CÓflll>1'~~f~Jl'.:4arif!(\:~Íl~~iiaitza·,: e},:'.~~é~tró ~~de' f~ 

mliarizarse con,\k -~'vól~ói6; "•i dicho' idioma a -travé·s ele. 1~$ . '·, .. ·, .. .-·:i·:.- . ' .... :. ,: ·. ., ·.· •'.! 

aios;. ~io :~xpli~~ 'j>cii ª:~8.~~~ó:; porqu& en: ihg:Íés\,t dJ1e;;;. <· 
treo no coiriclcle,-~o~::la:;~ronun;«H.aci6n.,: la raz~n '<le.· ;ser de:,1aii 

~gu.laiti.dadea enlo11.iieiÍiposc::pr"et&rJ.tos. 

Clll türa.- El .stro '4e "}dióm,aa -.~ b.e: 0.0,_D!¡>l'e~-fel' .• ~~) ~stre- h~ .~ 
cha relacicSn existente entre,./el,' i,dioma 7. la ci\lt~~ Los ·'est~ 

. ·.· .,., :• . .,. ,_. .; . 

di.antes no· pueden pi-Qtw,idbar •11: -el .idioma sin. darse (menta ,de, 
.:,.·· . • .. ;·;:_ ·:· .. ·.":,:,• -.- . ··: ·-··. . .. · .. ,• . 

l~a:dife:renclas'en Íoé sj.~~i~~~s c11lture;les, .p~rqú~ :;Úós 
~ '., .; . . . . ~ ... .. ' . . 

ta completa compreJÍ$i611\L~:-:Üii.'::idió111a, sin qlie :~e/ep.tien&an poi'. 
. . .· . . . . . . 

JSe ·expresen. 
·:'-.,.,:,~·(· 

¡.;~ .. :~;:~~::.:::::·:~:e is 
--~ áe. pensaíden:t6,•;l#e~i~f·,w_,!~#é1o~s y' los vá1?Ú• i~~, 

•imiam .aebei: ~.p,~~rseJ?~\11~~j-~.i~~toJ, ~e ¡~ta. ,ie~t~J'._@ 
ra lo eiüal e11 ·u.idt~n~ble, ~ ¿~~i~nci& ~on· su mdsica,:: ~: 

Jmmo~~:~ -~~:;te.sti'll'i~_.::;;':.~e~ho~ 4e ~-·· vi~-,c~~idi,ana •. ::~'.; 

~z:··~~:·::;t~i~i::::.~ 



·.del·. presente. 

'i'&~nicas de Enseñ,a.nza..;.;; Ad:em4s de 1~ p~~araoi6n eeneral /i ~ 
de ~ maes~ro, se -~e9eeJt~;otr~ ~s¡)eciai. pa.r~ ;pod':l} ,enseñar 

un' i~ionia: "El inaes1iro::ie~i;;es~a;tramiÍiarizad~ ··oorLtódós los 
' . . . ' ;.>> .\?:-'./·:···::{i- .,. ,. ·- ' •' ... 

nitodos' que se emp;~en #~~ irf:~11~eñañz~f::~f'ií:<J,iQm1Ús ,· )or .e je~· 

pl~s el·-a1;t4io-linsua.i.'.'Dé)¾·. ser>;diestro en-.e1;,ú~o;~e'ésta.s 

tébriicas en las clases y t,nei/{ibtn ~é;nóciinientó de sus rel~ .... • . _ _.. -·.·,.-:. ' ·,., . 

Uvas etectividad,s.,.<rú.er;s f:'fl~quez;&J. e~ta~(timili1:1rizado 
' . .. . . .,.,.. ~-.. . ... :. . ... 

con la teoría modern{f ;1,otica ei'ia !)l'Ue~ ie aptÚudes 

lin~!etioa:ÍS, reali.za.ci<S~iy 4es'trezaf.'4Ei\lé ~~ta:t C~paci tado pa­

ra preparar pru.e:t,as· a(laptadas<e~pecit1c.amen~e .. a· sus al~mno$J 

tener conooiiDien.to de :la.interpr~tM16ri eatá.d!'a:ticá.. de loa ~~ .. • . .·-_..·,· . '• •. . ' . •, . . . . 

sultados de las pru.ebaay:estar: ca;aoiiladopar.~ leer art!ou-. .. . '· ... .,,. .. ,,_ . 
':, -· 

los sobre la eneeñtin.z:i :y prue l>a, de i;iomas 9-ue conUeri.en da.tos 

estadísticos. 

-Laboratorio de lcnt,U:a_s ... : .El; maestro debe ef!tar ·ramilia;ri- 6~ ¿( 

zado•con el.laboratorio .de lenguas y dé sus usos, Esto inclú.ye 

la .supervisi6n del láboratorio, la ce>r:reoo.icSn .~e ·eje:rcicios y 

la oonsecuof6n ~el '.i;ra,bájo de itjs e1(tudi~ntes,' pero no el 00-: 
.... · ' ... ,. -· .. '' . 

nocimien,to de ingenier!a. neoes~f16f{~ara instalar o mantene:r µn 

.laboratorio. 

Esta.lista f'ormid~ble d;; cual,i~a:des representa una n~rma 

que:- en. :i;ealidad n_o · e 8 - lle.nu~a> por una ,gran 'mayor!?, de profeso­

res~ . En ·mi.ante que 'SEJéÍll ;,;,qida:;(;as, cu~l:Ldade_s·, d~:bioran aien­

·tar: a ._los· maestror/;pa:ra, :._~J~ oJz')ti~uen ·~: propa;raóilSn hast11. que 
. ~ . . : . . . ' ' ' -· 

aicarioen la. normá -9 sL·es J.)O~ib~e:Jirt ciertas: áre~J' aun la so­

br4!1pasen..,. 



Es de vital ifupof,~noi'a ·que' los :~ee~roc J~ lenguas mo• 

dernas sean adécuadamente: P!;i>al,'~'~os :p~ra ;~~ l~bor que vie:J. 
'< ;·,,. , 

'ne siendo consi.~erada{-;o'a~ día ,.mas· por lb~ norteamericanos . . -. . ' ,.• . ~ .... . : ; . . . 

·.lfó obstante ·ia buena'·,p~pµ,acicSn de· laó'maycjr!a .de los 

maeet:rosde lengua~·de,nuesti-asescuelas,,existenmuchos cuya 

preparaoi6n es inadec~da,/aunque frecueritementé .no eeaeuya 
'· ., ,:•. ·.· 

le. culpa. Loe euecri~os>-por'.1o tanto, p~s~nt~h esta ~cla­

racicSn de lo que. ellos :consideran las c~Ud.ades mínimas,, bue- , 

nas y superiore(I _d.e un maestro ·'de: ienguas modernas en una .. es­

.cuela secundaria. 

Lo menos que erige· esiá· declaraci6n e.s:• ~ier'tá pericia en 

el idioma extranjero o al~-.oonocimient.o de la cultura extra11-

jero aunque sea siiapi.emen.~ süpei-fioi,ál •. _Ílébe ~sttf.r cl1;,ramente 

entendido, que la .enseñan_sa>¡,or l_aiJ personll.B que no pueden ,.al~ 

_panzar estas.¡norniasl- 11íni~~{11ó p~od,uoi~, los ~éui.tád~~ qáe:, .. 
·---.-· .. ·.:·· ·-- . 

. nuestra pro-fesicSn puellé, e'ndé>sar cómo contr1buci,6rt,d,istintiva: 
·. . . . .. ····· .. .·.· . .. 

del aprendizaje de. idiomas !a lit vida norteamerioáha: .en la\ee-. ·:. . .· .. . :· .,·· ··: ·. .... . . ' . ·. 

, . . ... -. 
gunda mitad d~l-,síg~ó _XX~:·Se recomienda ~o ,tener wt nivel ma1:1 

baJO de preparacicSn • 
. · ... - ~·-· .. _. . .• ·. s. melioiona: áqú! ( dni;ca,melite 0~11() :' pu,nte> 'dé partida 'que < . . ';,_/ ),,_: ··:"," ·=_._;::· ... , _._._· ·.. . • . ··-.• ~-' . - --., ' . 

lleva c,orisigo la,.refipo~sabili:dad.::pa'ra _el::éstudj:o continuo ., él 
. . ~ a', •. . • . . ,•• ' . . . ' : 

~rféoionamien~ ,d.>s,í\~i.smc:>,{·.a:<,~~v,~ a.1 :adtei·tÍ,-dliP.nto-~i­

versi tario y. ·ae serv.icie>,- ha~la>}os _niveles. ·ae::1,reprzci-cSn_ blie,i 

na 7 aupe~ior. 

PLAB-m:. J:S'l'ODIO PARA J,OS V.A..,::STROS !>E tF.BGtJAS .·-_ :- -._ : .·.> .. - .• · . • •• . • 

Pazóa poder recibil,",en Joa Estados Unidos .un tt'wlo de·:'Ba.chi-



1 
.1 

1 

~ler en Artes el e'stúdiante'. t'ie_né['que jomár los \curs'm -básioos 
. . . J·. ::::J:,.,;-;:: .. :· 

de" e4ucacidn 7_pasar iosexilmenesiademáa,del curso en el idio-. . . ,• ·, .. ~ ., ·., .. ··: ... . l" " .. _ .. -.... 

• ext~ánJ!3ro e.\ cual d•sea.·:ell~~*~• :Los-'oursos d.e edu.oaóicSn 

para, preparar un_·estudi,ante?para-¡er. ii:istruotor ·ie:n _un idioma. - ~ ., --~· t 3. . 
exiranje,ro· sor¡,')>ilsioalilente lo"&, milmos ~11 todas las Universida-

, dé.~ de ·10~ Esb.d.9~:-U~idos. 

Para gra4üarse con :un t!tulo :de ,llá.ohiller en Artes o de 

_llachiller en Ciérfoias el estudian;te tiene que ·seguir un pro"' 

grama de estudios: de ,no meno.a ,de cuatro años. 

En. .e_i 1,rimér años, el estudiante reo~be un proerama. de 

es~diós que cubre lllla -idea eeneral de ~1·tes liberales •. En el 

segundo, tercero. __ , cuarto. aiio el estudiante se concentra en su 

f'rientaci~?lóoo •••• _., -l 
frí•~, año·).il ~ltlll • .• ~- Jj 
jlistoJ:i~a. de' Amé~icá- o -
·J!i.st9ria dé:·1e/Civ:ili-,; 
~~'i&n .• -~ • -· •.• :_~ • .. ·~: {~--·:-~ • • .. • .• _./;~· 

C.-.-.ienc~ Mi .. ··11 tar .• ~--··-., 
<- : {ho~bresJ 

• J ••••• 

,3 

. f4u~acióil Fís:i,oa~~-··\;~ .. ·2 

_pi~ncia· a, eSc~~~r~;,! •• ~)-4 
~tal.. . ·-·. >-t~:,.17~18¼ 

Prim~~-áño de inglés ••• 3, 

Histo1•ia de América o 
1!:is.toda de la Civili-
Z'a:óí&Jl, ..••.•••.•.•• :: •• , • • • • • 3 
d.h-ao !nterofedió de 

C:l.~n.oia ir esco~er •.• •.; •• 

2 

34· 
,_ 

'rotal. '.}, •• , ••••• , , •••• 1r-1a,:1s¡ 



--

-

.Priiner Semestre-

CURSO .Ciiédito .- ., 
Espál1ol Interili~dfo. /~ • ••• J : 
•C,ivili~cicSn P.isp~~··· 3 
)'ra.ncés :Elemental ••• ,.-u. 3, 

Cómposici~n. A:v~zada.i:~.. 3 
Algebra Intermedia,._:~ .••• 3 

Apreci~cicSn J,¡,'\isicál. •••••.. 2 · 

Ciencias Jfiii tares¡.;..... 2 
(Hoaí~r~s) . 

·.'l'otal ••••••.•.••••• ·; .... ··•.•:· 19 

TÉRCER AÑO 
.Crédito 

~spa.ñol avanzado .•• •• J 
Conversaciésn en 
}l:spañ<>l ••••• • r. • • • • .• • • .• • '3 

'· Fraric,e Inter111edio· •• • •\ :3' 

Gobiemo Alllericano ... ~.ü ~: 

Paicolog!Íl FA11caoi<>~a.l·. ~.l 
ii,t'oitos ·de.- enseñan~ - ··, ·+ . .·· ·.· 
Secundaria •••• • •• .,.. •.••• ·-3 

~ta-i' •. ....... ·-• ... ., ... ·~~~ ~:~··.i.:e.·. 

Crédit<f 

~'e is:i;iañol ~ntér~~io •••••• 3 . 
;:. Civi~iza.ci6n'1fispana. ; •• .)_ 

. Francés Elem~ntal ••••• ~. ~ 
'i·:¡,1 te:ra tura. ~rtdial • • • • • • ,3 

Principióa dt;:1 F,duea-
·c1cSn Secundaria.. • • • • • • • 3 

Ciencias M:Üi tares •••••• 2. 
(iI~mbres) . . . 

Totai:. •. ,,.,, 

Cr~dito 

-- EsP,Sñol Avariza.~o ••••• , • • • • 3 
- Forié°tic:ia ~E!pa.iiol~. ~ •••• • : 3 

~áncés.Intermedio.~ •• ~~·· 3 
Ciencias ~ocia)es 
a eQcO¡er'~- ~ •••.•..•••••.••••.• , .3 
Psico~og!a Ini!(tntil,. ·- •• ~. 3 

comprensió'n c1~ 1as 
.Art11;to. ~-··· •.• -•• •:e•·• ••.•• !'., • •. -~· ·2: 

~.tal.: ..... ~·• •• •·-~-~!~ ••••• ~·.~· ... _17: 

··<f'.· tJnestudio· ~e.::pi-iri~ipi01:1i'4e enaeñan~a y proc~dimientcii¡; ge­
neralmente 'aplicable en :ta ins truc~idn •·de. -~nseñánza-:secundaria •. 
Las 'palabras. colegio ii .-~cJ,llle~ -not;'ti~nen tll mismo: -signi:f'icado .. 
·que· tienen -en -Latirioáaiehoa.. ·Pó:r' ejemplo, ~cilegi9 ~8 un nivel:de 
estudios.-después d~:la<eacuel$ seciuídarl~ (La Univcréidad)f el 
t1:tul<> de :Bach:Üier: 88 .. UI).; grado que obtiene un ,estudiante después 
de cuá~ ~os de e~tll,diár .*ln la Universidad o cqiegio. . .•. 
El .sistema de educaoidii. ·en los Esté.dos. Unidos tiene cuatro·: rtivelear 
· · · · Años de estudio&' · 

·.1. Ele11entary (Prilll&'l'ia') 6 
-2.· · Junior.: B1gh Schoc,:t 
)~. Senior'High Schoo];' Seound~ia a; 
4• College •1,¡- ·un1:v.~rsit7 (La Univer!lidad) 4 . 

. · .. ·. . ·> . . -. 



. I66 

CtTARTO AÑO 

Literatura Española •••••••• 3 
-Civilizaci6n Francesa ••• , •• 3, 
Procedimiento de Évalua,cion 3. 
Materiales y llfchodos~ de la 
Enseñanza de los Idiomas 
Elttr~njeros • • • • . • • • • • . • ... • 3 

IJistoria de la Filosofía 
de l,a EducuciéSn.,. , • , • , •• , , 3 
Ciencia a escoger., •• ,,,,,.:...J::i_ 

Crédito 

Francés Avanzado •••• , • • • .... 3 

Práctica de la Enseñanza ••• 9 
Seminario d.e .Enseñanza. , ... • 3 

Democracia Ve. Comunismo •••.• l 

Toi:al (20) ·•-••• •• •.• ~ ........ • 18-19 TOtal .•. •• ... •-•.,. •.• ., • , • •• ,16 

CUALIDADES .lml, MAESTRO DE LENGUAS i!ODERNAS. 

mi MS BS'l'A:!',OS UP.1D0S, 

1.-Coll.PR.mffiI01'f _,\UDJTIVA, 

MINIMO.- La habilidad para .. captar el sentido ci.e los dichos 

por un ·nativo :prepa.rHdo, cuando está enunciando . .cuidadosamente 

y hablando simplemente, soorc un tema (3énera1.. 

l!ÍJENO.- La habilidad r.ara entender una conversaci6n re~ 

lar, <liscursos y noticiar-ios. 

S1l'PERIOR,- La ~abilidad para seguir con f'acUida~ . . !od.as las 

variaciones. del l;abla.normal, como las conversaciones rápidas o 

de eru::;io, piezas.y peU:culae. 

(20) El ulan iie estudios ha sido· tomado del catlllogo de 11SOtrrHERN 
·UNIVERS1TY11 · en :Be.tnn Rout;,--e, :Louisiana, "Volwne 54, July 
1967, nl.Úllber 111 , Cada. Cole5io y·Universidad de los ~atados Uni­
dos establece requisitos especiales. para elplán de estudios de 
graduado. Los reqúÍsi tos para un t!tulo en le. mayor!fl. de los co­
letios y las~universidades ae mide en.tél'!llinos cuaiitativoa y 
cuantitativo de estas no11111as. "El nuaero total de créditos exi­
gidos y .puntos de calidad var:!an,oon los planee de es~udios, Fl 
11:!nbio ae ésta.blece como 124 horas semestrales y 248 ;puntos de 
calidad. · 

l. 
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PimEM.- Se pueden probar estas habilid_ades haciendo di~ 

tadcs, pruebas de comprensión auditiva.de. la ~ta.Examinadora 

de Admisión Ultj.versi taria, or~-anizada ya para el español¡ el 

-trancéa, el alemán o ,iandc ·pruebas símil.ares para estos y otros 

idiomas, con amplitud y dificultades mayores para el nivel su­

perior. 

2 ..... ELOCUF.RCIA. 

JlntDtO.- La faeili~ad ·para. expresarse sobre temas prepa,-

rados, para si tuacione_s de clase., sin vacilaciones evid,ntee y 

,para usar las expresiones comunes necesarias para salir sin di­

:tfoul:tad,al pa!s extranjero, hablando con una pronunciacidn ti,. 

cilmente co11pJ"E1.nsible por el nativo. 

lJ.JErlO.- La habilidad para ~<:o_nversar con iln m,. th:o sin que 

se cometan errores muy obvies y con un dominio ;suficiente· del 

vocabulario-y la sintaxis, para expresar.511:e pensamiento en una 

fionveraación sostenida •. Esto implica el, habla normal con buena 

pronunciación y entonación. 

SOPF.RIOR.- La habilidad para aproxima.rae al habl,. nativa 

en vocabulario, entonaci6n y pr~nunciación {la capacidad para 

interpretar ideas y sentirse c6110do en las .situaciones sociales). 

PRUEBA.- Ac·tualmente las pruebe.a dé es ta· habilidad son 

llevadas.a cabo por UJ1á serie-de prguntas cuyas respuestas se­

rin grabadas en un disco o. en una cinta de grabadora. 

3--·LEC'l'DRA 

Jm!IJW.- La habilidad para captar directamente (i.:m tra­

ducciones) el ~icado de prosa simpie y sin tec=n.i.CWIIIIOa,, 

con-ia excepcicSn.:@ unas palabras ocasioaales., 



.JIJJ!lro.-.. t. :i.)l~id~4 í,ar,a; ;:iee,;o .oc,n· ool!iprensi~Í1, inn!e~~~~ 
.•· '. e· , _;,: . • -. ''. ,~ ;;_ • , ;' •: ·•. ;,, '~ . ~ ,..~. 

Olnu 4e .. ~- .T ,4e:;,y9~ :a. cst-,~ji:·clitÜ,ufta.4 ·, OUJO. '~o~t.nt.;;• 
. ' . :• :,·,'; J ,·:''' ·., _,.:•,,.•· .;"· ,•. ·.' . . ' ;' •."•·'.,'· 

4o • ,..-.•h•i'ltal. 
801*ÍOB.- 14·:~biliéua·:pa:r.a:leerf. oa•i i.gualiiiente qué 

•. . .. · ; . >· . ,,.. . .: ··> ; .;( ·.. ::·; 
- iacU•. ~l,qute:r. :Íll&te~iál dé·,. oon•ld.e1:"ábl.• . dif'ioµitacl' ta-. 

, . " ,. ' .. ,·,:: . ·.· '." .. / ·.' . ' '\:} ,}' .·;:: .:·;·., . 

ie• ÓoíÍc{ los eneaj,ós 7 . ort tic~ •• li.tel'aÍ'ial •. . , . ·" '·,, . ,,, ' •' ·.: ,, .,. 

bN i. coaprenei61(7 reapui.·11~ mdl'ti.~:i:ea, iijr~a -~: de aelecoidn. 

·•·- ESCRITORA. 
-IIIIMO,- .i.. habiÍidad pa~~-. escribir oraóione:s .:1, pilrrát~1f 

. .·, :· .' . ,, . '; 

correct&J!lente, . ta.les comf loa '.~ue 'a~·· hac:t~n oralmente .para 

ta. priotioaa. en 1á. cla,e r':1a .. ~'11tbilidad ~e es.c:d.~ir oartal!i 
. ·' . . .. ·· '.... . .' ' 

cortu t sencillas~··· . . 

oiiia ·de tema,.li~~i·~~::,todá:. ~1,i:tdad.':7 e.JC&otituil'.eii el yo:oa+: 

tatario, laa ·exj;~~iól)ea·,tctj,l),~ió~a J, i~/~intax{~. .· i. 
':, ,, ... ·, .- ,. . J ,:~ • • . ' ·-·. . . 

SUPEBXOR .... _,La l!á~~{~d#:,par,a ... es~r~bir· sóbre: u~a •ara~ ya-, 

.:;:;~li~E~!~~;~·:1~;~~ 

··lo.a. ;dictado:•, ··tas ;.·tracluc~iontt•••······de,,:ore.ciQnee.'o· ... J,i~afoa, ·de.1· :in~ :':1::~:::t!tl~J!~f[,•i.1ia~,. 
,!_·,~4;~tf faJ.~si~6.~:'' 

KbfÍkQ ..... :m "do111ixlio ,sobl'é .. ia•/p~taa. :a, so~~do11 .1: Ja• :;í,~ 
-_· . , · , . _ _. _-:~<-~; '.?.-.: :'<:·i'"::·-·;._<\;:<,-'.t'· /'t ::-:_:_,t·· · _ _ _:;·; ·i·/r:· .'\ .. -.. <·-·,::--:.. - : ,: /'.·' ··::·: .. ~t:>~:\//(:. 

·~ :~!iq~les·~3: .. 1~~~:~x~~,i,;~er.~·.fuhi,09nó~im:j.eil;to,,·de'.i'us .. · 
.pr-inct~i,. id~,~~.,~~~, ·.~1:. intí~'i{>~' i :: . . . .•, .. ·. 



. ma-•~~fto:_~~~)i'~ de~ll~ hist3~có 

·7· la ~te'ftSt~. pn. ... t.ee,'.Jktl. '{~:,~ ·de. las · di:tere~ . 

~z~~tt~~~:· 
~ ~~'.~(la'~~/.:.;~?-.. , •.. 

. ~ -~ ~:···~'.-~les:~#o-7 ~ 1 dio~ ihfórmac'i6n T 
,·, . :.•.. . ::o:.,:·,.: .. · . ... . - .• . .. 
~ .• pu_.' ,ro~,j,or ·aatos de' selecoi~n mtil tiple .• ... ' ·, ;,- .. . ,. :--:ir· ,. . . . '. 

7s:blttem:,. l'laá W úi~t•·~·,7 ve.•, ee~e presentar~, 

- t.·· -1'ff :fitolopl t-~~ cteecnpti~ •• .. . ' ., .-. ~ 

, __ ,moi1!1Ja· 

!lill.'Ellll!P.- ti ooñctencia áe:Í>idioila como un elemento ~sen.;. . . . ' - ... · ... ;" •'· -· .. . .. 

'"91. em1lft las ~~-·que: ~ ~~inan para. formar Úna e~½ 
1IIDla ~, i• .~ialénto radimen-tar,io de, la geoera,t~i .... .- . . -._. ____ .... · ;- -·. . .. . . 

la-~• ·1a litffa.1u:Í!a:; .~i. arte ek general, cos.tumbres. só-..... .. -· .. 

~les 7, k ~t.:~;~~· de ).a ¡ente ~o •idi~lllá se 

.... ~ 
·---- • ~to,·déf~r Órcten -~ las obras 11*9 

~ dlsiim, - -~imeaJ:.,, ·1as. JrincipeÍos seme janzás ,. . ,_ .. : . . - ... .. :-.. --~ 1:. . ... . 

,· .. · . ,•• -. 

JrHlfldia ·--~~..J. ~C~ora;ci6n -- 88MDJ ... . : :· .. ; . . ·, .:~.~ .. , . ".. ,.. ·.' ' ,, 

fe-78111·~ 

~ .. ::::~p¡~~..:::::::: 
·~ ~ z ~·aa:e~ extnn~/ ~n~ ·deacl!i~ 

..... - :(· 

~-~,-~ :Da ~i~;,~~: 
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: PRUEBA:.;.. 'Estas intormacf6ri~é"Je. ptteden prh'bar en -1os -~1;. 

vele,s uno y dos ·con p:rue;tia,~}~e/ sél~~~idn: .mdÍ tt;i~>sob:r.'E 11 teta-
. . .. . . :~···:::-· ~- .- .. ~·¡·: .. :' . · ... _; .-. . . ,. -

tura-l' conocimientos ·oulturale~,>Pll:ra· e'.l nivel t~s~ sin embargo . (' ·• •:. ' . . . ' . . ' .--~. 

de verso que discutan i7 mani(iea,tan los · aspectos· signifi:ca ti vos 
':• . . . ,;.-: . . . - ·- . ; 

1.- ºPIOO,>ARACI(JN PROFESIONAL . '' .-· ·,., .. -.. 

MINÍMO.- Aisdn óÍ>n<>cimi~nto d.~ los métodos l' la1( técnicas 
. . ···¡~ 

efectivas. en :la ~nseñanza ~eiidi~~t1,, 

13!)EN'O ... La habilidad. para aplicar el conocimiento de los 

m,hódos .y técnicas, a la.a situaoioraes difíciles de la. enseñanza 

( técni'oa~ audio-visua.les) 1 pára r~lacionar la enseñanza del 

idioma con otras áreas delprogramaescolar. 

_SUPERIOR.~ Una maestría de Ío~ métodos ~i,enseñanza general-
: . ·.. .· ·:.. · .... · .···:, ' . \ . 

mente -a,ceptado:f y la poáibilida.d· d~ -:e:q,erlmentc\r i evaluar nuevos . .. . . ·, . ~ .: ' ' . : . . ' . : 

métodQs 1'téonicas • 

. PRUEBA·.-: Estos co~ocimientos i,ha.bilidades .-pueden pl'obarse 

COD -pregunta:s de . éeleoci6n illí1n,:.;1~::sobre •;pedag~g!a y los méto-; 

dos de 'eriaeñan~ de ·lenBUaS, mas . com~ri°tários escri t~s sobre si-

· tuaciones espec:tf'ioa~ e~.:ra<enseiiJnza:de idiomas-. . . . ~' -· . . ' •, -
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Para ia WJ.¡pr:ta. de, los nort'eam;,ricános el,apr,endfzaje de un- .. _~ 

rcJioma eit~a:n:jero es sumamente·, difícil, . . ., ··.. . . . . . .- ' .. : ; .: -

Aqu~llosprof'es()res que hán_utilizado estos metotaie pera la 

enseñanza,: de idi<:>mas ex.tranj~roá han recibido una respues.ta ~y 

entusiasta: de todos los estu~~mtes. La ~xperiencia· ind~ca q,ue 

· el· &l'lfasie en escuchar y faÚi:tar produce ~icamente un enfoque 

satisfactorio para el ~prendiza.J~ de un id1oma, Los ob~etivos de 

.leer y escribir, que eri las primeras etapas son: alg_o menos -- :-
-· :, 

ftmportant~ luego se vueJven·más' fácfJes de obtener Después dé·todo 

·:ást' a.prendi mi propia 1eneu,á.'.,de mis _pa4ree y lue~o utilicé mi 

idioma de acuerdo con lo que .escuclla~ ·a mi dreded9r. Es un 

medio:natural y efectiv:o y suminfi:;iI'a una experiencia progresi­

·y~ para una. pe,rsoria para quien.,esi1111J.oho mas'. impol'.t~nte cuando el 

puede comun~oar:se l!lejor Pºi:1 ,i:a: .gente :Y no únical!leri'te por inter­

medi~ de: la palabra escrita, . ,, ,, .. ·., 

· D.lr~ll~é l9s dltimJa: .. añóf lli enseñanza dé un idioma extran­

j.~ro/:en lCBi EStad.os Uriide>s .:ha loeraao c~mbios imp9rtantes. La 
: ··: , . . .. , ·,··:··;·: : 

necesidad de compet~licia en el idiomá,, la·.h~bili,é!.a~ de poderse 

oomun:i,.car en ése ha empez~dé)a senti;r~e cada vez< con mas :fre­

éueno~a. Los proera;maS tr,aé:licioriáles.'. ~~ ins·truoci<Sn de un idi~ 

ma)ian ·oomenzádo ,a, modificé~e :~n muoha,'s; escué.la,:tJ, ,oole,é~OS T 

uni.versidadee para satisfac.er e1$tos"'o'lij~~vos,. La enseña.nzá de 
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un idiom dnicamente como un instrumento de investi&ac.tón o 

para lo~dnicamente los requerimientos académicos, eradual~ 

. mente eaitt. siendo reea1plazadó por curs~s de instrúccicSn que 

buscan·importar conocimien1;os prácticos, activos en el uso do 

la palabra escritaiJ hablada, 

El aprendizaje d.e ~ idioma extranjero es un sistema com­

puesto de el!mentos de varios nivele~s piedras de construcción 

_pequeñas hacen. piedras gNndes de- conatwccícSn, que .a la ·vez 

deben encajar ~n un patrón de construcción definitivo. No im­

porta ·qufÍ !Ñtodo de enseñanza se utiÜza, la meta del a11rendi­

zaJe de una Lne;u.a ·tiene que ser la. memorización de un dominio 

autolltttico del idioma y ·todos los elementos de los niveles in­

fttrioree. En otras palabras, el llablar un idioma implica tener 

la capacidad de decir al~o 1 distinguir 1-ª-~ difereri.cias en los 
. ..,...__.--------·---.. · . r------

sonidos. -~to ia:pl.ica .. tambien conocer las palabras y- la forma 
______..e-· 

en qu~ las palabras se utilizan en una frase. A un nivel supe­

rior, las expresiones idiomáticas tienen que aprenderse total:­

mente de_ memoria., pues exi~ten niveles y elementos de un idio­

ma en los cuales el aprender de memoria y la práctica son los 

aspecws básicos del aprendizaje,._ trno no puede uUiiBar una· 

palabra que no conoce, ni tampoco pu~de uno utiliv.ar. ,o enten­

der algo que no oonooe. 

\ 

llilestro destino está ·muy lit,'8.do con aquel de otras ·gen­
\ tes, sin e_mbar~, ~Y poc~s americanos saben comunica.rae en 

Otro idioma que no sea el in~lés. 

La mayor{a de loi; norteamerJcanos ,crea q1Je· .-. _.;. ___ .;.~-: 

apr~der_ un segundo idi?ma es in~:til, ~ que pueden vivir o 



ganar lo suficiente p,t_ra so~tenerse sin _dicho ,conocimiento, 
\_ 

Nosotros oomo. ,(norteamerléános) debemos r.éc:ordar, •· •• ,. •• 

qu~ para entender. a otra..Er·pers()nas 1 debemos estar en capaci­

dad <'!,e oomµnicarnos con ellos, Si üt1o•no·se puede comunicar con 

su vecino Ci con su: pr.Sjimo eierop~e .h.a"J)rií :matentendimlentos~ 

Espero que es~á tesis. sirva de· algi1n estimuio \··ara. profe­

sores, instructores '1 estudi8.ntes de .idioma.e extranjeros, 

11 
,11-­
j 

•• <), 

~ 
/ 
\ 



le- Audio .. Ling11a.l Material,Spanfsh Level·'t, New 'Yorkt. ~l'Qourt, 
! . . . . . . . . ' . 

Br_ace arid wcrld, Iné. 1964•.· .. 

2.- Brcoks,:Jelson, Language a.nd Language i.ea.rning, lle.~ .:York, Ha.r..; 

court, Brace and Worid,.¡nc. ·1969 

3,- Curriculwií Di,riaion, of', High School:, course of' study volume It 

.Fore ign La.nguage s, :Ce.r8911 City, llevada. 1' Currfoulum 'l?i vi a ion 1.963'. 

4 , .. Crow, Lester D, Educa tional Psyoholoe,, New York, B.~·aisdell 

Pliblishing Có, 1963, 

5•- Childers, Vesley j. Foreign Language Teaching, J~E!w York: 'l'hé 

Center for applie4 r.esea.rch in edµoation, Ino, ·1964. 

~.- Hutohinson, Joseph c. The La.naua11e ~bora.tor¡1 Washington D. c. 

U. S, Office of F,duoation 1961. 

7 ... Hagboldt, Peter.Lara¡uage tearning, Chica.go: University of Chi­

cago .Presa 1942, 

8.- Handsohin,. Charles. Method of .Teaohing Modern ·tan1~aees, New 

York: Ha.rper 1926, 

9•- Hueboner, Tbeodore.Audio.,..Visual. Teohriiques in Teaohing Foreign 

.ta.~guage, New York: ?Tew: York. Univ:ersiW Presa._ 1960. 

10,..;I,A,A~ftt. The TeaohiM of .Moderfr tane.;uatt,es, Londonz Warwiclt, Sc1uare, 

1956 

11 ,-Johnston, l'{Jarj~rie· C, La.ngua&e in. the High_ Soh.ool f -Jl!:!,sb.ington .~D. Co 

u~ s. Department of', Health> Edúoati~ri. ánd ·Uelfare 3,96; 

12."".lCeesee ~ Elize.peth,. Modern Foreign Lan~age. in•. tbe ElementRr¡y, 
. ' . o 

Sohool, New. York. City 100P3.i Ma.t~ria~a ·cen.ter;· modern ,tan~ag~ 

Association, 1966., 



175 

'13,-La4oJ Roberto, Ü\neyar,e Teaching1 Ji:'Sc'ieritif'io AJ.>proach, ·~w 

Tork: _Me Oraw-Hill l!ook Co, 1Inc. ·1964 . \ .. 

14.-J..ea.vi.tt,. Sturgis E, Un\versity ot :North ~oli;a.: Re¡,T-inted· trom 1 

Rispania, Volwne XLIV, :munber 4, DeceDiber 19.61 

15,-Merass. F.dward A.,. A Language TeacherTs Cuides New York Ha,r»er 

Inc. 1962 

16.-lJodern Language J!at~ria.ls Developl!len't Center1 S¡;anish Level bne. 

New York: ·Harco-drt, Brace and World, In.e •. 1961 

17 .-O I Connor, Patricia; Oral Drill in S:panish, Camb::.-id5e, Masa, 1 Hot;3ton 

Mifflin Co. 1957 

18 ... Politser1 Robert L, Foreign l.angUage l.earningJ Bngl~wood Cliffs, 

New ler13e;r: Pren'tice-lfan, !no, ~96.7, 

19~-Rivers; llllga M, Listening Comprehension, The l!ode:rn. M>.nguase 

journal, Vol. L.1'~4 Monash UJ1iversity, Australia. 1966·, 

J?O.-Stack, Edward M. The Lanzyage Laboratory and Modern J..anf,Uage Tea.ch­

in~: 1few York Oxfor~ Uriiversity Pl'ess. 1960 

.21,-Tat.ctch, Tatiána. Teaching .Foreiey Laneyages in the. ?.!odern World. 

Washineton D. c.: The CathólicUniversit~ ot.Amer~c~n Press. 

·22,-~ompson,·J6..a.ri1 P, Writing in a:n Audio-Lingual it.odern Foreign Lan­

ey~g-e Prowam, Jfew1 York, Harco~t, ~race 1and llorid, Inc, .~.965. 

23.,-VÍsques, Juvencio ·L6_pes-. D.idáétióa-d.e t.as Lem.,"Uas Vivi.,.s 8 Tomo I 

U.N9~.,r. CiudBd Universttilria Villa Obreg6n, D. F. 1958 •. 


	Portada
	Contenido
	Prólogo
	Introducción
	Capítulo I. Objetivos de los Métodos de la Enseñanza del Español en los Estados Unidos
	Capítulo II. Método de Enseñanza
	Capítulo III. Auxiliares Auditivos en la Enseñanza
	Capítulo IV. Auxiliares Visuales
	Capítulo V. Capacitación de Maestros
	Conclusión
	Bibliografía

